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  ا������ا������

  

   � ���� ،�	
�ت، وا���ة وا���م ��� ���ي و����� ا����". $�� ا  ���# و��!"�! ا  �	�ق ا��

�&� �، إن ا�5
?ر ا��=�ي وا>�8��8 6	�ض ��� آ9 إ�8�ن أن 345�6 إ�� 01�() أ/�ى -�,+# �* �&�() أ�


?6� ذا-# آ@�8�ن - *� #+,�- ���5���رات ا���5B	) و�C��ق ا�)D *,�6 �و-
?6� ��54&# آ	�د، �* ه+

(�G�5�ا��4?ء إ�� -0+�) ا I�
�رات اJ/�ى -5C��() ا�ا�0?ل أن �&.  

�ر6) �6,* C� (06�L ��Jزل و��0�5 إ�� اJا N+� O8�� ا�5?ا$9 ��* ا�=&?ب،  ا�5��G) آQ��/ *� �0�

 *6N�ا R6�S<ا ،R6�S<رة ا�C� 90+� (���Tب ر�ا�& �+� (�G�5�ا O8���وره! اV�J ا�&���)  اوU&?آ

�ء ا�&�ب ا�6N* آ�8?ا �* G !1 ،ن�� ا��?م، أ�Q�0! (� ذ�W ا��و�Q)�&8 �5�رات ا�C��ا X��4� (د��Jوا

Y *� ز�أ�(+�&� (�B6ر�������) ا�Nه��) أو ا�&�� ا�Nه�� ��&�ب، �+90 �م /�ل أه! ����) -� O��� ،

�رات إ��+� �8* اC��ا ZNد�� هJاث ا�&��� و ا�ا�5(\��  . ��?م، أ�+�ء اJ�	�) ا�\

��Nة (� ^�5 ا��4�[ت، ��0 آ�8?ا    Q4�6* ا�,	ء وا����رة ا�&���) ا>����) ا�,\�� �* ا�&��C��ا O�48أ

��U�� �+Q!، آ&��! ا��6C&� �آN8 أن �	6, ،#��� S	��ا �* ا����5_6*، آ4� �) 9&�Gأو �*  ت ،���G *ا�

�ء و+�� *���ء ا�
I وا�,����ء آ��� �&� ���) (����ا��ازي، ا�L *6N?روا ��54&�-Q! وأ-��?ا ����54&�ت ا�

�رةC��ا ZNه !Q+� 90+- أن .  

�ك ا���ب ��������* وا�&�ب (� آ9 �* اV��8J و$��0)، و(� ��د ا�=�م /�ل (5�ة    ,4�58) [�5

�ع ا���ب أن 6+90 (� ��0) ا8J?ار و��� ا�+CQ) و�� -�ه
�، آ9 �� و$�O ا���وب ا������)، ا�5�

�رةإ��# C��رة  ا�C��ا W�- *� �وا�\0�() ا�&���) ا>����)  (� ����) ���b�$c) ،(0 هNا ا���ب ��5,+

R6�S<رة ا�Cم و و�?�� *� ��Q0�� ��رة ا�	�س وا�Q+� و�Cى آ��/Jق ا�رة ^&?ب ا�=�C�

 *��G�5��د ا?QG ]?� �Q��� ف�ب، أن 56&���رات ��د ا��ا(�6* و���، ا��5 �! 6,* �#، أي ��C�

�ع ا��Jي�C��8 ا��0! �* ا��ظ ��� هNا ا�5�اث ا>�8	��� ��&� !Q-�  . ا�&�ب ا�6N* ا�Q5Gوا وآ��?ا ��

   01 O��� !أ� �&�- ()�01 �&� ���) Z��S ء�
5
?6� 8	�# و �,+5# �* إ�� �&� ���ب (���� (�G�5�ا ()�

� (� 6?م �* QYر�� و(Q+� ي زالN�ا �Q0�c- دة�� �* أ9G ا�5&Q����� �Q	�g?-و �Q��ا�=�ق ا��?م [آ�5

6�مJا .��ل ا��?م، �* أ�+�GJ b�� Iوا��?ا�� O8�58<��رات إنّ -
?ر و��9T ا[-��[ت آC��ء ا

 �) (Gة ا���_و�?ا �+?ع �* ا���	ص، أن 5,6=��رة ا�&���) ا>����) �=,9 /C��و ا ��?�� (�Y�=�ا



 ب 

 

�ت إ��ا��) 	�j� 6)، وأ458?ا�(, kYوّ��وا �?ا �Y �C� OY8?ا (� و���	B�c� ،ن أ�Gاده! آ� OY?�ذات ا

��G ل أن�� ذات ��اm��- ] (1 و[ -+�lY، (+�4 ا��?م ��� ���9 ا��\��X ا�,I5 ا�&���) ا��5 آ�O8 أ�

��8) وا>��48_6) وا�	���8)، (
?ال ��0) -0�رب اk�J �+)، أي �+N (5�ة ��Jإ�� ا O�G�- �Y دبJوا !�&��

�8ب ا������) وا�5,�ك ا������* ��>ا���و��*��  O�$و �� (�G�- *� �����* �! kY?56 ا���ب 6?�
وا>6

�رة ا�&���) ا>����) C��ىإ��# ا�أ/ �8�  .ا��5 ا�5	_-# ��+� وأS�-# أ��

    On5) �6?�� �* ا�5��G)، إذ � kY?56 !� ب��إن ا��رس اJه! ا�Nي B8�ج �# �* آ9 هNا، ه? أن ا�

 ،#Cود� #�Q) ف�Q� نD�0�ا (�G�5� (��+,�ء ا��p ��وJو[ت ا��-# -5_ا�6 �=,9 �
�د، (�* ا����G�-

8Jو��0) ا (CQ+�ا ��ت ���G�5� ورا�ار ��&�?م ا��?&  *�Y�=5���د ا?QG ��و$?[ إ ،(���

 Z�
�رف ا�=�ق وDدا�kY?56 !� ،!Q ا���ب 6?�� �* ا�5��G)، وه? ا�J� ا�Nي أ�&� ��0* �+90�
وا��و�+

ا�0��J) (� آ9 ا��4�[ت ا���?6) (� ���! ا��?م، 06?د8� آ9 �� ��R إ�� ا�0?ل �cن �* أراد أن �6?د 

� #��&) ،!��6�م، وW�5�6 ا�&J6?م �* ا �) �� أ�Gاد8Q0�L �5�ا (
9 ���L) أن 56�W�- ،!G ه� ا��&�د�) ا����,

�8�� ا��?م �* أ9G ��9�05 أآ\� أ�Q0��
- �  .و�6_م ���+

    ZNء �+?ان ه�Gq���ا ���5������): ��ود ا�5��G): "آY *��  (�G�5�ا (�G�5�ا (����Y وه? "و��م ،

�) ا>��48_6) �ـا�&+?ان ا�Nي - *,�6�5�G# (� ا�� :« The Limits of Translation: The Issue of 

Translatability and Untranslatability » (��8�	�ا (�����  #5�G�- *,�6 � Les Limites »�ـ آ�

de la Traduction: entre Traduisibilité et Intraduisibilité »  #�	8 ض�	ي 6N�ال اj��وا

�ن إ�� : �0?ة ه+� ه?��Jا m&� �) (�G�5�9 ا�؟ ه9 -(+,�� ��S (���� رة أو ه9 ه�N&5� (�G�5�ه9 ا

  �� ا[��5��)؟ 

   ���5���6) �) اJه��(، وه� آS (
��) �* هNا ا��jال، أ�G �_ا�� ��ّ� أ>^�رة إ�� 08G<9 ا�Y : 9Gأ *�

 ��� (&+0� (��G?ل ��� إ�ا�� R�
$��S) هZN ا���c�) �,�	�) أو L�,- (06	� Jن 6 �	6, ،�� (�c��

���� إG�اء �&�وف �* أ9G ا�?$?ل إ�� ا�4?اب، �\9 ��� ذ�W ا��jال ا�5Q��� : !��Y �ه? أآ� ��

،  'إ���Yس'� -
��R /?ارز���ت ��Y) ؟  >46�د ا�0��! ا��=5�ك اJآ�� 6,	1045و   �455=5�ك ��&�د6* 

���  �08455! اpن . 135، وا����Y �82�9 ��� : ، ا�+4�5)���455  ��1045ء  ���0)  ��8أ ��دئ ذي

  . 5، وه,Nا دوا��c- �5� W-� ا���0) $���)، وا�+4�5) ه� ا�&�د 50وا����Y ه?  3، ا���$9 ه? 135



 ج 

 

   �6 R��\9 إذن 6,	� (� ا���q ا�&��� -
���4Q+� R) �&�و()، ����?ل ��� G?اب $��b، وا��\�ل ا��

� ا��&�() +� �Q5��Y ()و��4) �&Q+� R��
- ��� �Q+� اب?G ��� ?ل�9 ا��5 �6,* ا��T�أ��{ ا���

(�&U?�ا . m&� نc� !�� ��� ى 8,?ن�أ/ ��، أ��Q� (��� (�4Q+� �48 !� (�c�� م�8� �48 أ8	�+� أ��أ��

S 9T��� ��، و(� أ���ن ���Y) �48 أ8	�+� أ�Q��� (��� (�4Q+� �G?6 ] 9T�  .��G (�6اا���

    #5=Y�+� O�- �0) �Q5+6 ] د�����) ا�5��G) ه? �?U?ع وا��G Xا، 6,Y و��م (�G�5�ا (����Y ع?U?� إن

وا���5?ى ) ا�����8(ا���5?ى ا���?ي و ا���5?ى ا�	��	�: �) ��5B	)، وه���� �1ث ��5?6�ت �&�(

��) �* ا���ا6) �* أ9G ا�?$?ل ا�\0�(�، وه? �� XC6 ا����q أ��م /��ر وا�� وه? L�ح ا�n�J) ا���

(6�Q+�ا �) (+n�
  . إ�� 4�58) ��0?�) و�

��) �* ا��jال ا����R ا�Nي 06?ل   G�� ،؟ ه9 : إذن(+,�� ��S (���� رة أو ه9 ه�N&5� (�G�5�ه9 ا

�ن إ�� �� ا[��5��)؟ أY?ل��Jا m&� �) (�G�5�9 ا�- : ،q���ع ا?U?� ?ا هNه V�� ل�
��&) ا���

 q�&�ا *�) (�G�5��) W�ذ V,� *��6 XYأن ا�?ا W�ذ ،�Q5�8��5��) ا�5��G) أو ا[�05�د �&�م إ�,��ا�0?ل �

� �&�O ا�5��G) دورا ���
�) ،*g أو W^ #��إ �Y�6 ] !Tو�=,9 دا �6?Y را?C� ن��U�ة (� آ9 �,�

 (�)������ (�G�5�ا O��Y �0) ،!���8) ا�&�! وإذا�5# (� أ�8�ء ا�&�$ �) ���� ا�5�اث ا�&��� ��رزا ور6�د6

��) ا�+�س أن 56&�(?ا ��� ا��رر ا�\��+) ��5�اث 
5���8�، و�? �! 6,* هNا، (�! 6,* ��(� رو�� و���اد وإ��

����  .ا�&��� ا�

� أن 8,?ن ��� دراc� (6ن   C6أ I46 ت�)� ��� -�,! و[ -�6* [ وا�����8) ا8J\�و�?�?�G) ا[آ5=

،(�G�5�ا �Q+,�ة -�6* و�,	ا� (Gذ� ا���(�) ا�5��G) إن أY?ل [. ا���(�) ا�5��G) أي ا�5��G)، �* ا��

��S (���5�� ��ز ه� �- 9�O��� ،(�G ه� وإ�8QG 56,?ن ����S *� k$ *� وف�ا�� �8������ ��� 

�5# (� ا�+� Y�اءة� (��$J^�ء إ8#. ا �ا�) أآ\�Y ��س إ?��� -&�5� ا��5 ا�5��G) إ�� �+# ا�0�Tدا (���� 

 أد��)

�$�9 ا��&�0ةن� إ   	5��� ��ن آ�ه�n��� )�G�5�(� ا R��
، ا��5 '�?زان ���+I�� ،'O ا����\) ا�+��6) وا�5

�* L�R6 إ��ن ���أ ��م ا�0����)  ∗'S?رد6�ن'ه+�ك ���و[ت �* وp OY/� ��9 ��0ة أن -�ى 

(�G�5��. نإ�آ��B5�- O8م (� واXY ا�J� �* أ4� !6�0- 9G) ��8 I�� ،  V	V ا����\)،ن ���0ة ا��?رد6

                                                           


X ��0ة ا�ُ&�0َ 6&+� -&��� ∗Y (06�
� (�6?� (�,=� 9� (�Q� .- ت�
�46�، Jن اQ�p) أرادت ذ�W وأ/�	� �
?رة أن S?رد6?س $�ر ��ً,�Jا !�_
#� (+Q,�ى. أ�� ا��� ا����D !,��� ء أن آ9 �* 9�6 ا�&�0ة�G ��L��Jو(� إ��ى ا .�Yول  و�� دون �Gوى�Q�� ون�م . ا�,\��Y ،(6�Q+�و(� ا

� ���	# وأ��*Q&
� 9�Y ا>�,+�ر اJآ�� �0� R0� �Y #8أ.  



 د 

 

 ��S *� #8أ (�U�) ��� دا��م درا��ت ا�5��G)، ا�5+�Y (���* ا��5��) ا�5�I��) (�G، �9 �* ا��5

 (�G�- 9\� R�Yور !���) إ�� أ/�ى' ا��وح ا�����)'ا���,* �+�Y=) أي ^�ء �S� واbU ا��&� *� .  


&�) آZNQ ا�&��0ة، (@ن ا��5���G* �5�6�ون (� ا�5��G)، ��� ا��S! وأ#8  �6,++� ا�0?ل   Y ��0ة� *�

 ،(�G�5�ء ����) ا�� �=,�ت أ1+���� #Gد 6?ا�إ��# أي ( !C+6 ي ��أ وا��ا �6,* أنN�ا X�?��ش ا�وا�+0

Y?� *� 905+6 �6 أن�و�8 وو6��ب -&
  .���� أآ\�k ���� -4���6 إ�� /

�n�J) ا�����) ��?$?ل ��G?�) ا��
�n+)، إن ا����q ا��&�$� (� �0�0) ا�J� ,6 ]	� L }0)�ح ا   

 ،��?Uوو �� إ�� أدوات �+U (�4Q�ور6) �4&9 ا��0�0) أآ\� -��4C6ج أ�5�6 (�G�5�ت ا�4�ل درا�� �)

�8�ت �0�، و[ -,	� ا���������) ا�5�U?� (�G?ع وا�X آ�� ذآ�ت �Y و��م (�G�5�ا (����Y ع?U?� إن

 *� (��G�� ��، و�Y [ �?��هQ�Q48 ى�د6* أ/�8� إ�� ��N/c- �Y (	��	�أن ا �ا�n�J) ا�R�&5- �5 �#، آ�

4�[ت أ/�ى �! -,* ��رو�) �* � !C- O��$ا���6\) أ (�G�5�ت ا��، إن درا�Q4T�� و58Q-���Gإ �+�U�-

9�Y آ�را��ت �� �&� ا[�5&��ر، درا��ت -�ر�6 ا�5��G)، ا���?ث �?ل ا>�5=�اق، اJدب 

�ث (0{ �6,* ا���?ل ��� 58�� �T��U) و�\��ة (� ذات ا�?OY...نا��0�ر��Jا ZNء ه?U �)إ��، و.  

� ���,* ا�0�رئ ا�,�6! �*  -,?6* �8�ة ���) و^���) �?ل �?U?ع    ��� �Gض �8?ذ�5&�c� ��6 ���)

#-�8�  .هNا ا���q وره

    �U�&� 9$ن ا�5?ا?,�� (�G�5�ون ا�� ،(���� (&��L ذات (	�gه� و ،(�G�5�� ��وJا (	�g?�إن ا

�، ��0 آ�ن ا��5��G?ن��، �5�6?ن �,�� (8��Y?) (� ا��X�54 ا�	��?C��  I��� ،�8�ر أو �����5 -�

 �ى، آ�� 6��G)أه��) ا��ور ا�Nي آ�8?ا �6&�?#8 (� �4�ل ا����?����) (� ذ�W ا���*، و�,* (&9 ا�5

'?=8�� V6أن -5!  '�?ر I�6 ] m&���) ،��
/ �8�
�ت ��\��) اد��ء ^�)��Y ��ا دو�� ��ى آ\�� �* ا�\0

�ت أ/�ى��-Q! إ�� �� .  ا�5��G) إ�� ��5#، وD/�ون �c6?ن أن -+90 �

� أن c�8ل و�,* (� ا���ء ���,?ن ا�	�9 اJول ��+�� ��� ا�	,�ة ا����0)، أي ا�5��G) وا[ر-��ب،    +��

 ،��ع ا���I وراء ا[ر-��ب -4�Z  ؟���ذا آ�O8 ا�5��G) وا��5��G?ن دو�� ��9 ا���6)أ8	�+G�6,* إر

(��ل آ?�?��S'و ' ���	�ن أورو'، ��� S�ار ا�5��G) إ�� �� ���6# (��	) ا���G ' ��Q��(��	) '(� آ5

(��. "ا�&+��6) ا�����8)"�ــ ،'ا��=6 (�06?ل 9 ��ل ا>�8�ن ��� �� ا�5�ر�6، إذ �U?� �0� �0?ع أ$9 ا��

ا[-4�Z اJول، أي ا���) ا&- ،(��$J�k�5B� #� OU ا�c5و�6ت ا��6+�) �* ا��0��)  ، أنّ 'ر6,?ر�?ل '

(����# إ�� �� إ58�ج �&m ا�\��ر ا��+Gو96 �,9 أc5�8?ا . وا��ر ا����) ه+� ه? أن ا�+�س آ�\��وا��0�?د �



 � 

 

�ت وه? ا�J� ا�Nي �_�زَ Qg?ر �� 6ُ&�ف (� آI5ُ (��	) ا���) �+N ا�G?� *6�05&�ُ !6�0?د��وت ��* ا��	-∗ 

و-,?ن ه+�ك �+��6) ���- !56 *�� ،(�8	���  le racisme linguistique » »' ا�&+��6) ا�����8)'�ـ

�ت )�5/��ت �) ا�?XU ا�	,�ي وا��و��، أي �,��( وا��ة آ)�5/��ت آ�(� ا[/�5(�ت ا���0�0) ��* ا��

(�8�  .ا>�8

    #5���- *,�6 �� �Q��8)، أو�� إ�� أن� ه+�ك ���ران ��&+��6) ا���C6رة أ�6+��� ا>^« linguistique 

populaire »  ت ا�=&��)':أي��8�� �Q56?Q! و^,� �* 'ا���+6?,- !Q5�، ��q 6�ى اJ(�اد وا�=&?ب (� �

 ��	6ُ ���� أ#8 -	�وت (� ا���5?ى و-	?ق ���+��) ذا-�Q5! و^B��Q5!، وه? ا[/�5ف ا�Nي ��دة �

�/�� .  

�ل ذ�W (� ا>��48_6) وا�	���8) ���رات . �&��رات -�ل ��� ��م -6�0� ��) اp/� ���ءا�5�ر�6 إن    \�

 9\� *�(Speak white ) )(��Y ذا �Yد�$ � 9Y( ،( Arrête de baragouiner ) آ��� أ��m، أي آ��

)k�B��8)، أي �* ا�,�م ا�L��ا *� kY?-( ،( Qu’est ce que c’est que ce charabia) ) اNه ��

�)��48 ا�����، أي هNا هNا ا�_( ،( Ce petit nègre ) )ا���B{ ا�&���؟ أي هNا ا���q6 ا��=?ش ا��5+

�8) وا�\�1�ة : "، وا�Double Dutch »�+&- �5 »أk�U إ�� �� ��R ا�&��رة ا>��48_6)  .)ا���0�L��ا

(�� أو ا��Q�Q) 9��5�6 �5��6*" ا�+�?Q�ا !Q8ا�ا>��48_ ��4 �رة -�ل ��� ��م -6�0�إن� آ9 أ�)  ∗.وه� ��

�ت اJ/�ى ���رة �* �4�د �� ه� ��) ا��,�) وأن ا��Q5�� ا���?ي، واد�O أن �Q)�=� دت�8 !�Jا *�

�ت�� (�Tت ��ا����C) أو �S، �0) �\6ُ أن I&^ 9ول آ�أ�	O آO. �0�  9 أن ��5# ه� ��) ا�	�دوس ا��	0?د�

� ا�J� إ�� ا>�4�ب ا�Nي -4�وز ا��� ا��&0?لQ� �5 أدى� �Q5��&5وا� �Q-��� !�J5# و . ا��ل آ9 ��0م �Yو

 (���$ !Q5���Y) ��� ا��ه�، (_�! ا���+�?ن ذ�W، واد�� اJر�* أن �� �Q89�1، وأJا �ا(B5� ���4ه

Jت ا���ا�=�ف وأن ا��Q��� وع�ى (�و�� ،/Jا (��ء اpرا��?ن ، وز�! ا�&��ا�8?ن أن ا�&��6) ه� ا��Gو

�) ا���� ا����b وأ�# ا�&Nراء� O8�� آQ8وأ !Q5�وا��05 ا>S�R6 أن ��Q5! ذات ^�ف  ،(+�دوا �=�ف �

 �Q8ا��,�)، وأ (�� �Q8يو��4 �����* وأ�9 إ�# ا�&90 ا��=�6 �� ($�/.  

                                                           

∗  (���5�اف أه9 ا[/5��ص أ8	�Q!(�* ا��&&- I�k6 (��	) ا��� W�ا��5 )وذ I5,�وا�&��6 �* ا (�&��G رات�د �0?Gو *� !S��ا ��� W�وذ ،
� (��	) ا���) هNا ا��jال�6,* إ46�زا ا�0?ل أ. -��9 هZN ا����5)Q��
���) ا��5 -�Jا (�n�J: ن �* ��* ا �,	وا� (��)؟ ��ه� ا�&�Y) ��* ا������

�ت ا���) وا���) وا�&��!؟�Y�/6)، أ?�� ا���)، ا�+���) ا���?6)، ا�ُ,��8) أو ا�=�?��) ا���G?�?
آ�� �6,* أن 8&+� �	��	) ا���)، .  إ��....أ$9 ا�����)، أ8
�ر,)Jا  (	��) !Q8و(�* ��� أ�&� *�	�j� ل�� (� أ��Q5)د��) أو �&m ا������ت ا��5	�Y) ا��6 �5,* �����آcن 58,�! �* (��	) ا���) )ا��(0�&5 �

� �cن �	��	) ا���) ا-4�ه�ت أ/�ى آـ). إ��.... ��ى أ(�L?ن أو ه�S�6� أو (�5�+=�5* أو در�6اC6أ �آ�N5�ت'�46ر ا��8��>U'(��	) ا���� ، ��() إ�� �
�48?��آ�?�8 �ـJف (� ا����05 ا�6ُ&'(�� ' ا�	��	) ا������5) ��Qن آ?ا6*'وأه! أ����  ). أ�8� ا�	�9 ا�\��8 �* هNا ا���q(' و�6رد (�ن أور�

��* ا����� ا��0�5��6) ����      (� ا�&��6  )ه?�+�ي= (S ���Dutch�ار ا�&��6 �* ا�J! [ 6ُ,ّ* ا>��48_ ���) آ���ة ��4�اQ8!، إذ �6,* أن �48 آ��)  ∗
�آ�) ^« Dutch courage »  6) أو�+�?Q�ا (���() إ�� ا����) ا�R�� �5 ذآ�ه� « I’m a Dutchman »ا�=4U<�  .أ8� ر9G ه?�+�ي، �



 و 

 

    (���� (&��L وN) (�8�، و6�XG إ�� « d’origine savante »أ�� ا����ر اp/� ��&+��6) ا���

 (�8���J�0) ا�
8��ت �+N ��ا6) ا��0�ر8) ا���9�G �+� (\6 ا��و���ت ا��	�+�- �Q� O��c- �5�06) ا�
ا�

�) ا��?8��8) أو و��5 ا�+��6�ت ا�5
?ر6) (� أوا/� ا�0�ن ا�5��X �=� ���دي، �\U?� 9?ع -	?ق ا��

 ���8)، وا��5�ره�� اI�8J ��5	,�� ا�	��	� وا�&���، وآ���Jىا�-? إ6,?' 6�أ[� 8+�� أ8# ، (@8# 'أو�� I46

 �5�'�S�6�5�ن ��	��	) ' ه���5�ن ا��+���8) ه�� ا����J�06) وا�S<ل إن ا�Y �Y)I���ا اNQ�و -  I&��ا *�)

�S�6�� أن 8+�� إ�� ��) اp/� �8�ة ا��T�&5) (� ا�0�ن و�, ..).إ�� ا>-∗ (6_��48��G) ه+� R�6 9ه *

q���ا اNول �* هJ9 ا�	ا� #+� I�4�� �� W�؟ ذ���  .ا��

    ،(�G�5�ت ��9 ا���)، أي ا������ R�&5��ا �Q���وه? ا ،(�G�5�� �8��8 �����Q� ا�\���5Q! ا�	�9 ا�\

 (��) ا�&��6) وه� ����� �8 (�G�- 9Q��ا *� V��'������) إ�� ا���) ا�	���8) وه� ��) ه+�6) �� (

 *�5��) ا>����8) إ�� ا�	���8) �8�ا [�58�ء آ�5� ا������ �8 (�G�- 9Q��ن �* ا?,�� *�� �) ،(أورو��

(6?��  .�+	V ا�J�ة ا��C6�8 أ��ول ا�	�9 ا�\+5��(�G�5�� q��� R�&56ا���Q� ا�\� W�N� ?د�5&�د  ، وا��0�

�ت ا�+� ا�?ا��، �G�-ف �ـ�6ُ& ��ر �Lإ �) ،(�(��U) ��م -&�* 'وه? ا��?U?ع ا�Nي -+�و�# (��	) ا��

(�G�5�ا' .  

    q��� ����0# ا�,�-I أو ا���� (�Uت وا]]�� (����و6* ا�,I5 وا���?ث ���Qة و�+� �-c- �� ����S

 k�j��ول ا��6 q��� ،�+&��ا k�\,-_ و��ا/�# ا�&��)  وا��� *�C56 XG�� (��0�رئ، (��&+?ان ه? ��\��

#5��� Z��Y #�) O�\6 أن.   N/c8ـ]�وه? " ��ق (��� ه? ا�	�ر6�قا���ق ��� ا�"ذ�W �+?ان آ5�ب   ����\

 و�,* آ�- *,�6 k�5�G# إ�� ا>��48_6) �\�؟ إذا .'أ��� (�رس ا�=�6�ق',�-I ا�&��� �+?ان ���ة ذا-�) ��

  :آ�� �6��6,* أن -,?ن إ�� ا>��48_6)  ، (@ن ا�5��G)'ا�=�6�ق'ه� آ+�) ' ا�	�ر6�ق'���+� أن 

« One Leg Over Another, Concerning Faryaq. »  

06�ع ا�Nي ���#    <�� �* ��م �Yرة ا���) ا>��48_6) ا>6	�ء �+� k=,- �Q+,�و ،(���$ (�G�- �Q8إ

�) ا�&���)، هNا �* QG *� ،(QG) أ/�ى (@ن ���� ��$Jق'ا�&+?ان ا��Y وXU �+?ان آ5��# ��� ' ا�=�6

�آ�) ��_، و�* أQ) 9G! هNا ا���_ I46 أن q��8 (� ا�,I5 وا�0?ا��V ا�&���)، ^� 9\ �T�ا�0��?س ا�\+

�ء �&+?ان  « Edward William Lane »  ا���) �ــG يN�ا« Arabic English Lexicon »  ?وه

                                                           

∗  �S�6�)��ر-* هMartin Heidegger() :1886ي    )م1976-م�د ا��=�?�G?�ا (�$��و�) �	Q! ا�?�G?د، و/�� #���,+�#  ( ، (���?ف أ����8، آ�O8 أ��
�� وGُ?د6)?���) V��(56* آN�) ا	��	6ُ&� �* أه! ا� ،(��ت ا����?ي        �?ا �?ل ا������ر آ��ن ��Y ا���Q�5# ��* آ5�,)Jا ZNه *� ���، 'ه?��?���ت '، إن G_ءا ه

(6?�� -&�c��� R�) ا�+���) ا��� ($�/  .  



 ز 

 

��?س Y �'أآ����ق، ' إ��48_ي ��L<ي ����48 اN�ا �,��) (�#  ا�G ة�ق'أن �* ��* ا��[[ت ا�,\��، 'ا��

�'S�*'ه+�ك آ��) C6ق -&+� أ�W�N� (4�58 -,?ن -��G) . 'ا�����)': ، أي S�* ا�=4�ة، آ�� أن ا��

�-p� : ا�&+?ان آ

«One Leg Over Another/ The Piegeon On The Branch/ Concerning Faryaq. »  

8� ا>06�ع و��) ا[/5��ر ا��5 ��_ت  إذن    ��0 /�) ،(�G�5�ء ا�� X�C6 �Y أ1+� �n�^ ك�� أن ه++� *��56

،(�G�5�ه� ��ود ا W�-و ،��$Jا�&+?ان ا �5� �+�Y ���&+?ان �G) ا�&+?ان و�! 6,* ذ�W �����5و�,++) ،

��� ا��- O�- �Y #5�?&$ *� !S�m&� X� #5�G ا���C5)، و�,* اJه! �* آ9 ذ�W ه? أن هNا ا�&+?ان 

��?س Y د?Gو ]?� ��G 9,=� !G�56 نJ ���Y *,6 !�'*6] م�، وه? ا�0��?س ا�Nي ا�Z��5 'إدوارد و��6

�ل اJد��) ا�&���) ا�,���,�) ا��(�&)ا�,\�� �* ا���5��Jا (�G�- د��8?ا ��� آ�+�� !Q��. =��Y* (� أ��

�رج 8��)'ا�+4�5) إذن ه� أن ا�&?ا�9 B�ا '« Les conditions extratextuelles »  !,�5- �5�ه� ا

q���ا اNه �) #-��ول إ�1�c� �9 �� ��5��G)، وه? ��� (����Y �) ة�آ�� (Gر��. 

   �6 �� ا��?-�، و���و[ت (��Q���و6* أه! ا�,I5 ا�&���) ا��6�0) وا��5 -��_ت �@06+� *� (�?�4� �

 (�)��[ت أ/�ى (� ا���� �) #Y�� ��ى -?(�R ا��5�G! وإ/	Q��/ *� �� إ�� ا>��56 ،(6_��48* �+Q5�G�-

��) ا>8=�ء$�b ا�J=� ('�\� ا��&+?ن �ـ ' ا�0�0=+�ي'��� ا��&+� وا���+� (� Dن وا��، آ5�ب +$ � ' �Y

  : 56�G! �ـ

« Morning of the night-blind regarding the craft of secreterial style. »  

��X ا���ور (� �+�زل ا���ور': 'ا��_و��'أو آ5�ب  
  : وا�Nي - *,�6�5�G# �ــ' �

« Rising of full moons regarding the abodes of delight. »  

5�ر (� آ=k ا�J�ار وهW5 ': ا���در (� ا�0�ن ا�\��q �=� ���دي �&+?ان' ا�4?��ي'أو آ5�ب B��ا

5�ر�Jـ ' ا� !G�56 يN�وا  

« Choicest items regarding the uncovering of secrets and rending of veils. »  

�ء �&+?ان' ا�* �Y! ا�4?ز6)'أو آ5�ب G يN�ا�����* و8_ه) ا' : ا (Uرو*�Y�  :، أي'��=5



 ح 

 

« Meadow of lovers and diversion of the infatued. »  

�ءت -�O �+?ان' ا�* /��ون'أو ���0) G �5�ب وا�&4! ': ا�م ا�&�آ5�ب ا�&�� ود6?ان ا����5أ وا��B� (� أ6

�Z �* ��ل ا�5��G)'وا�����+�� ��� (�)�  :، وا�Nي 6�I& ا���

« Book of lessons, the record of subject and predicate on the times of Arabs, 

Non-Arabs, and Berbers. »  

�T&) �* �6 ا�&�ب �&+?ان' ا��0�ي'/� �ـDآ5�ب C�ا (L�8�Sو V��8Jر�6 ا�8	b ا�
�I ': ا����5��8 �?ل -

V��8Jا *�S *� I�L��5# �ــ'ا�G�- *,�6 يN�وا ،:  

« Waft of fragrance from Al-Andalus’s luscious branch. »  

�6) اJرب (� (+?ن اJدب' ' ا�+?6�ي'أو آ5�ب Q8'5# �ــ�G�- *,�6 يN�وا ،:  

« The Goal of desire concerning the categories of Adab. »  

� -��أ $&?��ت ا�5��G) �* ا�&+�و6*، 6,	� (0{ ذآ� ��4?�) �* �+�و6* ا�,I5 ا�&���)    � ����S إذا

�ء �&+?ان ' ��� ���رك'�+� ��0ار هZN ا��&?�)، (ـ,5�ب  ا��6�0) ���B�?ص ����5*G يN�وا �\�" }
B�ا

�ول ��6+) ا�0�ه�ة (� ' ا�6�B?ي -?(�R'ذ�J Wن هNا ا�,I5 $�ر /�ل (5�ة �,! " ا�5?(��0) ا��6�4ة+56 ?Q)

��ا(�)، هNا ا�&+?ان G (�)ا�S?�?L (ة ��* /�ل درا��5	ا� W�- � ]إ !G�56 إذا [ �6,* أن (��G ()�U@

(6���	- .�-p�  :��5�G! �\� آ

« Modern Districts of Cairo (during the reign of Khedive Tawfiq. »  

�(� ��� ا���+� وا��&+�، �\9 آ5�ب    �- (�G�5� ن��ن �6,* ا>-���Jا m&� �)'س�: و�+?ا8#'  ا�* إ6

�XT ا��ه?ر'Yا�_ه?ر (� و XT5# �ـ' ��ا�G�- *,�6و:  

« The Choicest blooms concerning the incidence of dooms. »  

���!' : 'ا�����0'أو آ5�ب YJا ()�&� �) !���  :وا�Nي - *,�6�5�G# �ــ  'أ��* ا�05

«The Best divisions for knowing the regions.».  



 ط 

 

0�() اp/� �* أ0- 9G�I6 ا�	Q! أ1+   \� �&�=5� !G�5��أن 6,?ن ا I46 ى�ن أ/��ء ا�5�q�� ،(�G (� أ��

  :[�* L	�9 إ�� ا>��48_6) آ�� ��6' �� ا�* �06�ن، أ��ار ا��,�) ا��=�- #+,�6'(�Y��G) آ5�ب  

«philosophus autodidactus, the secrets of eastern wisdom »  

�، (� هNا ا��\�ل  « .Alive the son of Awake »��[ �* ا�5��G) ا���(�)    � �وا�8 (�\�� �&- �5?�

 (�G�- ��� ا���5ت(Edward Pocock) ن?����� ا�Q	�c6 �5�آ��) . وا'X4��ى [ �6,* ' ا�/Jه� ا

 (���� ���4) آQC6?&- I46 9� ،(6_��48]ا (�� �,��) وا��ة (� ا��Q5�G�-  :« Rhymed and 

cadenced discourse » (��,�ا ZN9 أن هQ46 ��+GJرئ ا�، هNا �* QG)، و�* QG) أ/�ى،  (@ن ا�0

�8�ن ا�&��� �� (��+��� ��Jدئ ا�� �) �+&- O8�، و�The cooing of dove.»  ZNQ »' ه�96 ا����م'آ

  .I46 أن -�(R ا�5��G) ����?g) أ�	9 ا��	�)

   ���	\,� �8�6�ت ا�	��	�) وا���?6) ه! ا�J ��5&�ض، إذ �&m ا�=�ء ,?ن ا�	�9 ا�\��8)(+��) ا���

�() إ�� U<��?اء آ�8?ا (��	) أو  راء أ��ز �* �8�وا ��5��G) (� ا�6�0! و�) ا�&�� ا���D،q6واJد��( �

*��G�5� ء أو��?�6* أو أد��  .  

   �Jأه! ا *� (��G<ول �* /��# ا��cت و�����n) أ�� ا�	�9 ا�\��q (� هNا ا���U?�� !5Q��) q?ع ا��0

9��Y *� ت���� إ�� درا�) أدب ا��0+Y�
- ��ت؟ �� ه� : ا��5 -5,�ر دو�� آ�����* ه? ��5,� (* ا��0

��T ا�	+�) ���0��)؟ �B�ى؟ وا�/Jداب اpإ�� ا (��  ه9 اO�058 ا��0

5
�ق إ�� �?U?ع -��G) ا���=5��Y* ��دب ا�&���،   ��) Xا��9 ا��	ا� �وأه! ا[�5�ا-��4�ت ا��5  أ�

�-Q!ا-�&?�G�- �) �و-,��) ���\�ل ا����R، أY?ل أ8# و��� ا��- (�?&$ *� !S��G) ا�+�?ص اJد��)  .ه

ا��6�0)، إ[ أن آ�O8 ��9 اه�5�م [ ��8� �9�Y *� # ا���=5�V,� ،*�Y ا�+�?ص ا���6\) ���8�، ا��5 

 مإن اه�5� . =��Y*$�رت (� ��� ا�+CQ) ا�&���) �\�، ا�8 9+- !� �5	V ا[ه�5�م وا���?ة ��ى ا���5

�) ا�&���)، �+	V ا��J?ب ا�Nي ���� !Q�5إ�� �� �+?8) آ !Q� )، أدى���ا�& (����� !Q8�ا���=5��Y* وا(55

��5* ا�	���8)  .آ�ن ��5&� ��ى اJد��ء ا�&�ب ا���0�ء���� ��ل ذ�W هZN ا���4) ا�O&�L �5 (� ا�+��\�

�ت ودرا��ت Jه! ا�+�G�- !C- �5��8)، وا���Jوا���5��� آQ8ء �+?ا�G )، إذ���د��) ا�&Jص ا?�:  

"(��+GJ?ز ا��و�&�ن ا� ،(�Y�=��ن ا�,+?ز ا_B�"  

�و^,�"�� O8?Y ء و�48س���) �* اJد��ء، ��Q) ز6* ا�=�(�G k��c-"  



 ي 

 

�ء (� ا��	�) ا�\��8) ����4)، وه?G �0) (��8�	�ا (���� ، Mines de l’Orient » « :أ�� ا�&+?ان �

« Exploitées par une société d’amateurs, sous les auspices de M. Le Comte 

Venceslas Rzevusky. » 

    !Q-����5���G* ا���=5��Y*، وأذآ� أه! -&��0� k6�&5�ول ا��c�) ،��/Jوا V��B�9 ا�	ا� �) �أ�

 ،!Q-��رج 8��)وو����B�أه! ا�&?ا�9 ا  �G�5� !,�5�ا �) Oه���ت، ا��5 ���0��� !Q-� 9���- 9	Sدون أ

�ت�G�5�ا m&�.  

" �* ا�5��G)" '�?ل ر6,?ر'آ5�ب ا���5ت (� هNا ا���q ��� (� ا�/J� I46 ا�5+?6# إ�� أ8+�    

�&�9 آ�ن ا���I ا����^� هNا ا ./��ي�+��5B# اJ$��) و ا��5��G) إ�� ا�&���) �* L�ف ا��آ5?ر ���* 

����)(,�ة " �?ل ر6,?ر" �?U?ع ا��Nآ�ة و ا�Nي 56+�ول (�# ا�	���?ف ا/�5�ر(� Y و��م (����Y (�G�5�ا. 

� 5�6?6# إ� R�� *� k=,- ��ن ����8) �c5��اءة ا�و�� إ[ أن ا�0Jه�) ا?�� �
ن ا�,5�ب وإن آ�ن ��6و ���

�و�) �=�ح أه! �� 5�6?6# �* أ(,�ر، هNا ا���q ه? ���رة �* إ��دة Y�اءة ��9�4 أ(,�ر هNا ا�,5�ب، و��

 9��Y *� (0���ه�! ��5	� *�'(����9T ه��) و. 'آ?ا6*'(��U) و ،'ا���) ا�,?�8)'، 'ا���) ا��\�� �Qه� آ�

��8�و�O (� هNا ا���� �Yر ا>�,�ن، (� ا�	���* اJول وا�\Q5��4- q�.  

�() إ�� آ5�ب    U<�� ��� آ5�ب ا��آ5?ر ' �?ل ر6,?ر'�C6ي��'(�0 ا���5ت أ��/ *� ' ،(�G�5�ل ا?�

4�ل (L’Auteur de l’Ombre)وا�Nي $�ر �j/�ا �&+?ان � �) I5,�ب 6&� �* ��* أو�� ا�، هNا ا�,5

(�G�5�ا �) (��رج 8�B�رت إ�� دور ا�&?ا�9 ا�  . درا��ت ا�5��G) ا��5 أ^

�، وا�Nي ه? (� ا��0�0) -�G' ���* /��ي'أ�� ا�,5�ب ا�\��Q) ،q? آ5�ب ا��آ5?ر    C6ب أ�5,� (�' O�8إر

#����� ')�Tا�4_ا �) (�G�5�ب ه? ���0) ا��آ5?ر )ا��  '���* /��ي'، وا����_ (� هNا ا�,5Q�) ��=6 �5�ا

  .�5=�اق ��Jدب ا�&��� وا���) ا�&���) وا�5��G)إ�� ��Y) ا>
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�    : : ا	ولا	ول  ا����ا����   ��� إ�� ��� إ�


	 ا������    � �� �س ��� ����� ا����ر �ـ ا���ه���#�'ا��' & ا�%ي �#" إ� � ا���' )� ا,ر���ك ا��*

�ك �&3& ا����و,ت >(;�ء  ��9'�8وا�&� � ��7 ذ�5 أ(� و4 ��4ات ��ر�3 �  ،أو ��&د ا��.�ت�آ�(= ه

 � ���� �� E ا�D� وذ� � .A 5�C* � ا���اA �B 	 أ�4اد ا�#�@ ا��;�ي� �*��&ة�.�ت �C��
�.  

   �8 �G د��H %�� =)�� ه%ا  �Lال و, J �B أن ا������ آ� ����اA �B 	 ا�;��ب وا�D�، أداة'���3 7

�NO9ع ��7 اQR� 7�S� �� Gوو،  � )�� إ(*Q� ،''�&ان ���N'�83ل  ' W ،وV ��� ���3ُف A"ه� ��و(;

�XاL#��A � )��Sة ا����Yن ��7 ا���ه& � Z وه��C)ا������ أ 	ا" :، �&� ���وه ���C آ�ن  "و[ �Y ه

4 ��5 ا���Yة �CA E�^_3: "� ���Dت ا�أن  a �  1"...ا������ن ا�%ي ه� ����� ا��9ط، أو أ� 	 ا��.

b3ر�� ا����ك �	 (�c �3وي ���" �A 	 ا,ر� �ب، ا������إ�7  أن هC)d4 	  ^Gوا��8و e3�a<ا �. �Aو 

4 �� E اD'�ال أ(;^� ����8ة و�&��3  �c� �C�
�hور�S� �3 ا��#�رة واD(;^� ا���� � ا�NDى؛ �

� ا������ ه ��� � ����3 وآ�ذ�A و�Q � a � �، وه� ��' ا������ة'ا�8 ��، 4ـCA �8م� �ت ��� �ّ� ا��

�رات '�ل ا������ ��7 �&ى ��رb3 ا�.�ب��G,2 ."ا   

� ��دl ه%ا ا,ر� �ب؟    � 	
���  �ه�= 4 ��G ��؟ هG �ب ا���GDة اLه�� �A��3ُ
	 أن (#& إ�

�ك ا��'���  : "' W �83ل' �	 ا������' '�Aل ر3
�ر'4 آ��ب  ��3�Gو���84 ا���ا��� ا�����4 	 آ�ن ه

أي  3."(Polyglottes)وا��#�ر وا�*�Yاء وا�#�اG @، أي آ� � S	 �Lدو� ا��.� و�	 ���&دي ا��.�ت 

 �CA ن �83م�� ه%m، وإ(�� آ������c آ�� ه� ا���ل 4 أ3� 	
�� ا������ �� �C� آ� أن Y
�	 هn ودب، 3

�NOا �.�A  � �^G �4 و����� �ن ��
وه
%ا 84& ا'�pY ا������ 4  .o84 ��	 7���3 ه%m ا����C أن �

�5��A ،�A ا���رة ا�*�� � �%�5 ا���X	 ا������A �qد�' %�� ،A�.ا� ��  . ا��� ا�#�

«Dans la conscience collective occidentale, le traducteur véhicule 

ainsi une image foncièrement négative qui, depuis Babel, [..] fait de 

chaque traducteur un traître potentiel. »4 

                                                           

، �5485�  ANEP �47!رات  . $��4 ا�/2�24 &!-�5*+4�   : -���.  ,�� ا�/&3 ا�2&*ي. د: -+��0 و-/�. و-,+*(. ا��)ة: ���ان &% $#��ن �!�� 1
  .117.ص. 2005ا��اث، 

���. ا����� وا�,ف أو  +�م ا��/�. أAB!ان & �ن 2- :3&�AFط. $2 ا���% ا� ،����5� �*&  .65: ص. 2010، &*وت، 1: ا������ ا�/
���. &!ل ر�I!ر 3- ،���يا	���ذ ا: $% ا����8*% �  .33: ص. 2008 �7!رات اM��Lف، ا��A/� ا	و�� . ��آ�!ر 

4 Britta Benert – Christine Hélot. Traduction et Altérité. In : Neohelicon, Volume 36 XXXVI, Issue 1, 
2009, Springer Netherlands. P. 122. 
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�3 ,��'  ،��Yه%ا ا� 4 �C;V�)"G ب �&3&ة��Gك أ��C4 ،o84 &'وا n�*A ا������ m�ا,ر� �ب �#

V ة&X�G =)����.� وا�� آA �8ر ا������
4Dع ا��#� �Cأه� ��� ،W3&ا�� )�
 � ا��*Yر ا���C] ��,  ا��

 ��X�V � G&' را�
� أ4C��#� 4 =)�� آC)"A �B�� ى أن�G 	
�3ُ 4�C��س  �Lء �Gاءات ��7 أ�V

 � � ���� ��ر وه ،ا� �Cد�3 وا��* � � �����ص ا�&3
4Dا ��3 ا��^�ف '&دت  ا��C) �Q �� و�*�ر 4

�ب ا��8&س 4 ���hع ا��.� 8A = ��&ة �Vون ُ��ّ&د (�ع 4 ،ا���W ا��.�ي�
�ك �	 5Z أن Hراء ا��� @ ه

 ��sGDا– �A��Dا �� �Q 5�%و�� -وآ�;� &��ُ =)� .ا�� آ

« But there is no doubt that the Biblical pronouncements on the 

subject of language for many centuries limited the kind of questions - 

and the kinds of answers - which were regarded as legitimate. »1 

  

 P,ا��� P,ولا���	ولا	ا::   ���  ..&*% ا�IBQر وا�+�!ل&*% ا�IBQر وا�+�!لا����� ا��

  

  ::ا��S5ت وا�����ا��S5ت وا�����-/�د -/�د     --11

    D �vvvvت ا�����&َvvvv�ُِن  و�vvvv��
�3 �vvvv;ن ا�� �vvvvY���� ت�vvvv.� ، «Translation exists  because 

men speak different languages.»2   �C�vvv*3 ا%vvv
3���vvv�vvvGرج 'ه��' (George Steiner) 

 �vvvA� �vvv	 آ�)�vvvSا� �vvv�Yي  ا��vvv.د ا��&vvvوا��� �vvvل ا������vvv' (After Babel) )�vvvA�A &vvv�A �vvv�(، ج أ�vvvN

�G � 	ا��	 ه%m ا��8&�� Gأ 	 ��
YA �^ *�:  

�G � اDو�7GDة ا�
Yا� &A �8 8' 	� رة��«Truism» 3ه � ��CV�4 LY83 أو �
�ه� ،� @ EG�A أي أ'& أن 3

�وزه� إ,| وه أن|#� 	
�3 , ��X�8�4 � و��V � هqد�3 �.��3 و&�� ����������، إذ 3ُ 4 ه%ا ا��A8َ~& ء�ر ���

4 ا����� و ذ��NH n*' 5 ا>'��ءات �� A 	 &ا��Dاق � � ��) 7000إ�7  3000(د ا��.�ت ا�����دة '

                                                           

1 Roy Harris and Talbot J. Taylor. Landmarks in Linguistic Thought I : The Western tradition 
from Socrates to Saussure. Routledge, London and New York. Second edition, 1997. P. 35.  
2  George Steiner, After Babel (Aspects of Language and Translation), Third Edition, Shanghai Foreign 
Education Press, 2001, P. 51. 
3  ibidem. 
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 �.�� 
ه%m وا�*�n وراء �&م د�V و��&3&  ،�
 ��.� � 1)6000(، ��7 أن ا��V� اDآ�S �&او, ه� ��

 �c�A �)%Nأ � ا�� ��8 آ�#� ��Sة وا��cوف ���� �	 ا���ا�� ا,����را>'��ءات �� �� ��3رm إذا �

� .ا��Dاق أ��م ����ءC�ُ|و ا��� &ة : أو ��L���eQ ا������ ا��.��3 4 ��A ا�����A � 4�
�ب ا�����4 ا� a

 ����أو ��%���l ا��C ل إ��Bر ا��، eQ���eQ ا�� _�ءـA ا��8 �� ا,ر� �د و J�^�3ُ ��7 ه%m ا������، 
2«Zones blanches » « Blank spaces »3 �S� 'ا�#&3&ة � � a' « New Guinea »  �_� ا��

 	� �Sأآ � أ�| .�.�) 1000(��'&ه)�Sا� ����ت ا�� 4 �
	 ردmُl إ�7� ا��A��Be3�Y �.و ا�� �#Cا�� 	 A؛ 

Jh7 أو���A :�3�.ل ا���
ZDا ��A =)��ت ���~ ا���3�8 إنْ آ#C� 	� رة��� �C)أم أ �Y���� ت�.� �

�ؤه� �	 ا>'��ء �����Y �	 �.� وا'&ة�S�G�3� ا ��� أن أ'*	 � ؛ و���|و4 ه%m ا����
�ل ��7 ذ��3 5S

 �a|����4 ،*)�Yل ا��Sه� ا�� ��أV�G� ه*)�Yا���اب ا� �Nت �.��3 دا�
~ �	 و��د �&ة �#���;� �

�,( � (Breton)ا����3�( � ا��.�ت ���a 7ار  ،ه�3�ت إL ��� � � �Vة��

 �و (Catalan) وا�G� ا��

(Basque)، �G ف���� , � *)�Yر�3 ا��C�#إ,| أن| ا�� �Gآ�.� ر � *)�Yا� �.l���A ى . W��Sا� ���أ�|� ا��

��Q إ�7 ��ت ا��.�ت وذ�5*A �
A 4 ��د �C�����Gر ا�*�)�A  أو~�
�� �NH ت��A�C �~�
�ك "، � �	 ���إن ه

	 ���G�8ض آ� أ�  4."�.� وا'&ة �

� (*�^ E ��7 ا�VD ��&3& �&د  �8&�3 �&د�� �  �	 a � ا��8&ورِ إنْ آ�ن   �)d4 ���4 ا�� � 
ا��.�ت ا���

* Xت ا���ا���A � وا�� � � وا>(#� �3L وا��Y(* �  .���ا :وه )19( � وا�� ��3 �&ده� إ�7 ا��.

�( � وا�
�ر�3 A��( � وا>3^�� � وا� ��Dوا>وا � Gوا��و � )��G � ���&�3  ا>(&و( * |�-وا���3�39وا����.Cوا�

�A �(و#��� �وا���� � |� وا�� ��� |�  وا���راq |� ا��.�أ�� ا��.�ت اDآ�S �&او, 94 #�3�وز  ،∗واDُرد�3 )وا��

 ��ت ا���� 4 ه �s ا�D� ا����&ة �.�ت) 6(�&ده.� �3ُ� أ'*	  ���  5.وه�دون ا��#�ء إ�A  7� م�
	 ا�8 

�ت����،  n*''�3��G دام دو�� '(Madame de Staël) ،  �4��� 4 	�
ا �� E ا��.�ت3��  �CA =��ُآ

 � ���( � وا����.�G<�3 واL �#)<وا � *)�Yوا� � ��أ���ل آ��ر ا�;��اء آ�>83�a � وا�9� � � وا>3^

 ،� )���Dوا� a  |م أن�� 93�Q و�*��&ة  A%�5ا�8 �Vو n�^�3أآ�� 	
8�3ُY) Eأن ����ء ، و�E ه%ا , �3�* 

"A3 �) �
Yا ا�%CA E���* 5وذ�& � �
;A �CA �Q�  .�����A اآ�*�ب ه%m ا��.�ت وا>'

                                                           

1 Les Cahiers de Science & Vie, Hors Série n°118, Aout-Septembre 2010, Les Origines Des Langues, P. 12. 
2 ibidem. 
3 George Steiner. Op. Cit. P. 56. 

�%: 3V.  !ت �S�: زاد ا�/5!م 4WX ر آ���- �*V�+Y �5Z  ،�5V�+ا� �5Z  .رس� - ��59ا���5Z  2، ا�/�د 2010أ&Xا��� ، : �*&آ� ا�2�[ ا�/X
  .44: ص). أرا I! ا�8/!د��(ا�8/!د�� 

∗ �3L �#)<�A n�
�& و�Cا� 4 � 
�ت ��.� �ءت  A	 G�V 	 ه� �3 - �E ��ا��ة ا���� n- ا��.�ت ا�� � ,Punjabi, Marathi, Tamil) :آ�
Telugu & Bengali)  �3ردDا��.� ا ��D'�ف ا���(Urdu)  � Aأ�A n�
�& و�Cاء ا�Lأ� ��Aن و��آ*�A �.� C4.  

وB*�. (Global Arabic Encyclopedia) ا��!�!$� ا�/&*� ا�/���*� 5�I�Qا �F8دة. ا���  �Bأ :�S5ا�.  
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« La meilleure manière, j’en conviens, pour se passer des traductions, 

serait de savoir toutes les langues dans lesquelles les ouvrages des 

grands poètes ont été composés ; le grec, le latin, l’italien, le français, 

l’anglais, l’espagnol, le portugais, l’allemand: mais un tel travail exige 

beaucoup de temps, beaucoup de secours, et jamais on ne peut se 

flatter que des connaissances si difficiles à acquérir soit universelles.»1 

ّ̂ ،��7 اآ�*�ب ��5 ا��.�ت ��&ودة (*�نإن| V&رة ا>    �ت   ��V ��V v �� ه ��5 ا�� �*�^ E أن �v4�8q 7v�� E

� �BDا �C��.� �' � ا���� � " :4ـ ا�;��ب ا�NDى 4���Aرة �ov84 � XL، و��*��v   ه%ا ا�� �ر ��
	 �	 ا�

 ��س، أ�|��sh �� �	 ا�C)و&A �Bا���ا E ^�*3 ,إ�7 ا������ و ����A �C4 	 8ا���� 	� �c�Dا�*�اد ا  Ev� 

� ���Dت ا�4�8S�8 4و 2".ا�q�� در���� �8�Q �83ل �3��'dن G#9ت ا���رb3 �; � آ���G د  '��رج�vإ�7 و� ،

      ٍ�v*�N 	v� �vA�3 �v� ن�v8�ب وإ�v*اآ� 	ا ���
3�� ��vرج  ' و�
v	  .أ��� �v.�  ً�vً  و�;3�v	َ  أ�4اد ����vG'   Ev_3

�ءا �	 (�ع �NH أ��م ه%m ا��sY ا��8 �� وه ��&ود�3 �S�Gا���� ��Lن ا��#� ا��4 ه%m ا�� �ة ا>(*.  

« There are reliable records of polyglots with some measure of 

fluency in anywhere up to twenty-five languages. Is there any 

boundary other than the time span of individual lives ? »3 

 22 ا�%ي آ�ن 8�3	 3�S �' (Mithridates the Great)&ا�@ اDآ��'أن| ا���5  �%آ� ا����در ا���ر�3 �   

�� � �.� أ��� �، وهVDت ا�.� �Z��� �
;A �� ر� E� ن ��3&ث��(�، آ^�*� E_�� =)�دون  ا�� آ

��Q ا������ 	G4و . � ا��'���و ا��*�;�قو  ا������أ3_�  b3ا���ر 3%آ�آ�)� ا�%ي ����ا�;C �  ا���3^

 ��V'�� �3 'أ�� � �� و�L �#)<ن'، وه� إ�7 ا��� A رد� Sir Francis)  'ا�* � �4ا(* @ ر�3;

Richard Burton)، �ُ فَِ�ا�%ي �)"A ���  ����	� �Sأآ 	 q9q �� During the course» .∗  �ـ�.� أ�

                                                           

1 Anne-Louise-Germaine Madame de Staël Holstein. Œuvres complètes de Madame de Staël, Volume 9. 
Hauman, 1830. P. 300. 

ة ا���!ص، درا��ت 3V ا����� ا	د&*� وا����دل ا�#+�a��$ .3V $�!د. د 2Zب. ه  . 15: ص. 1995.  �7!رات ا-,�د ا���Iب ا�/
3  George Steiner, Ibid. P. 301. 
4 «Mithridates communicated with his subjects (without the use of interpreters) in the 22 languages spoken in his 
territories.» the previous quotation In : Geneviève Zarate, Danielle Lévy, Claire J. Kramsch. Handbook of 
Multilingualism and Multiculturalism. Archives contemporaines, 2011. P. 379. 

�� � واآ�*�ب و��� � ����� أ(�اع ا����م واOداب وا����رف، ��G �	 ا�*��ت ا�� � Lت �� 3ُ��ف ∗ �Dت ا�آ�ن ���� �&د آ� � �	 ا��.
 ��G�8 ا���S���A« Polymath »  أو«Polyhistor » ـA �، أي ر�� ��� ا��Homme de renaissance »  �_C»، وا�%ي 3ُ*�|7 أ3_
��4 إ��s4 7 ا��h<�A 	 V�;�*« Orientalists »  � *ل ا��Sأ�'L)�� م��ر( William Jones )  � G' و� Yوا�����3 وا� � Aا��� 	� ��
ا�%ي آ�ن ���
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of an adventurous life, Burton learned over thirty languages.»1  8 � و^� إذن،ا��� #� ا��

 m%أن| ه �س  'ا������ 	'أو  'ا��sY ا��8 ��'ه�� ا�C �� &���3 ���� �����4 ا�NO و ا����ج إ�7ه ا���، 

"� C3&A C4 ��Y�� . أ�|� �	 ا���)d4 � ���Dت ا�
�ن �G&اء ���Aد إذا أرد(� أن (��8& 4 ���� ا��.�G

�ت����2."  

� )�Sا� � G�GDة ا�
Yا� :��دهY�  4 ��a�� ��3&V �C إ� ���7 ���، آ�(= ا���a , )�أن ا������ (;�ط إ(*

�*�� �������  وذ�5 84& ار��o و��ده� �CcAر ا��.�ت ،ا�8&م��A �A��
���Nاع ا�Aو � CY;ا� ������� ��*���A

�ت إ�7 أن ا������  ،ا�����3�3G; � ا�&را�ت وُ�C] &V ��ا%A �X�V ط�;�3.��م 4500 ��%آ  ��; � آ�

���oا�� آ��= ��7 ا��Dاح ا�^ � � ا����ص A ري��eX ا���ر�3 � ��7  ،ا��*�qم ا��&Vأ ����� وا��

�� ، ا>9QقC� ا�إ�7 أن	و�4 �&ى ا�*���3 ��� =)�4 ذ�5  �� � أ�8�Qا ا�3%	 �����ن آ&Cا�� � �*� 

�ل'A أ�� ا����A �ن وا�ZOر�3ن أو ا���� ا�8�در ��7 ا,(�8�ل �	 �.� إ�7 أ�Nى،  '�&ل ا�
9مُ�'، أي 'إ�3

�(�م�����' �� � �*� � 84& أ�8�Qا'  � .�� �� � � ا�*� �8، وه ا��*� � ا���Lة ا��Cا� �aا ر� Sآ �_YAو

4 ��اEh ا���وف'إ��اء  �  .�' � )���Dس ا��.� ا���V 4 7�' �)�
� �C� &#� أن ���
��= ه%m ا�^�Gا :

  .)�� دو��(

« The profession of interpreter is attested in Sumerian texts [….] The 

term eme-bal, meaning something like "speech changer," designates a 

man able to change from one language into another. The Babylonian 

and Assyrian equivalent of the Sumerian eme-bal is targumannum 

(interpreter), a word that survives not only in the Aramaic targum 

(translation), but also in the Turkish dragoman, turguman, and so on 

                                                                                                                                                                                     

7�Z م��� 4 �S'�Aن و�)�4 ا�8 �C 84و ����ا أ3_Z ن��ت ا� �(�( � وا�9� � �، آ�� آGا�&را 4 �� �hاق . (و�;�G,ع ا�h�� 3& '�لL���
��W وا��اEA �	 ه%ا ا���Wوا������ أ(�c ا�Sا� 	 ��Y.(  

1 Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson. Translation- Theory and Practice : A Historical 
Reader. Oxford University Press, First published 2006. P. 251. 

  .42: ص. d�B ا���c ا��8&( .&!ل ر�I!ر 2
3 Julio-César Santoyo. Blank Spaces in Translation History. In : Charting the Future of Translation 
History. Edited by : Georges L. Bastin and Paul F. Bandia. University of Ottawa Press, 2006. P. 13. 
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that by metathesis eventually led to the German form dolmetsch 

(interpreter). »1 

     ��4 ذ�5 ه� aZ � أ( ��)"Z ،� CY;ر ا������ ا��C] b3ر�� e Vد �
;A أن (�&د E ^�*) , 	 S'�"ن ا��

�ت 84&  ،4 أ�B (;�ء ا��.�ت h�Yت ا��Sا��آ �و�= ��A �X�V 	 A ع�hا���&ر'ـه%ا ا��� C�<ا' 

« the divine source » ت��A �X"ن| ا��.�ت ��ءت  ��Ccر ا��.Vاتِ 'و�BD �ً آ� the » 'ا�^� ����

natural sound source » ،&ٍ8��� 	 Aو  	_���ت � �A �V9 	 ا��Eh ا���دي'A"ن| أ�Bل أ�Bات ا��.

�9ؤم '���د ـو�NH e3�4 �83ل the genetic source » A » 'وA 	 أ�Bات ا��^e 'ا>�3�ءات'أي 

����3L Yا�' « the physical adaptation source ».2 |إ, أن �ُ �c��~c��ي ا������ A�3^�ن 

�A'�Aـ [�Cر ا������A رة�^Gأ' pY�� دون �C)��� ، و��3ّC)5إ��ا  �qد�4 ا���اث �ا�� ��ء ذآ�ه� �

����8 ا���را� � ���ج 4 ،ا��* � -ا� �Cدي �A�A &V9بQو 	ت ا������ ��G 93�Q ��. ا������ ز�

�ا�%ي �83ُأ  ا��C& ا�8&3� ���3ي ��V �	 ا�*�8ط 4 ا����E3 ا��.�ي،و���a ا������ �BD رة�^G"آ.  

« The biblical story of the tower of Babel (Genesis : 11 :1-9) has long 

fascinated translators and students of translation. It contains the Old 

Testament story of the fall into linguistic diversity, which has often 

been read as a myth of the origin of translation.» 3 

�س ا�%3	 آ�(�ا    ��ده� أن ا�Yدي �;� و���ح ا���B<ا 4 	3�
4 �YG ا�� �qد��ء ذآ� ه%m ا���

�ن ا�*��ء �3
���ن �.�أن|  a �، �	 أ�� ��Aغ ا�����4 ا���8ى� وا'&ة، �Vروا �;  & �Aج ��لٍ ����غ �

�V� '�N&ون اA	��A'&اد �.��C�، '�7 أ��hا , 3&رآ�ن �8�C_�A &B� ا����، وا����9  وذ�C 5�ا��|بَ �

  :�� رأ3� '�ل ه%ا ا����hع

"      =v)� ا���vح وآv4 �CA�vBأ �� إ�Aاه � �� � ا�*9م �)& G &C� 7�� ���Vوذ و����ب ا�Bأ

 �vvه�� ا���vvراة و, أ��vvف ��vv4 �vvذآ�ه EvvVو &vvVرة و�Cvv;ا�� vvوه �vvس . ا������vv�وا��vv8ل vvA"ن ا�

�دة    vا�� v4 &v �A ل�V �C��.� =V��4ا &Vا و���Bأ �q �C �� ا���أ��� 	 آ�(�ا ��7 �.� وا'&ة �4
                                                           

1 Jan Assmann. Translating Gods : Religion as a Factor of Cultural (Un)Translatabilty, In. The 
Translatability of Cultures : Figurations of the Space Between. ed by: Sanford Budick and Wolfgang Iser. 
Stanford University Press, Stanford, California, 1996. P. 27 – 28. 
2
 George Yule. The Study of Language. Third edition, thoroughly revised & updated. Cambridge 

University Press, New York, Published in the United States of America, 2006. P. 1-6.  
3 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies. Edited by: Mona Baker, London & New York. P. 21. 
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�رة     إ, أن 3
�نvZإ �v)أ �vCc3 آ%�5؛ وا�%ي m��8��ء L#�� �C4ة ' �sٍ%، و�� 3 �)Dارق ا�N 	�

إ�7 ا��8&�3 C�<3� و,      ا�v
 ا�H�v8ن ا�v4 EvVو �3��� آ�H 	� �C)وآ� �CVدة وا��4ا�4 �Nق ا��

1" .�8�3 4 أ�� ا������ a � ذ�5  

    nV�� ،ٍدة&��� �ٍ��س ه
%ا آ�ن ا����ر �	 �*�نٍ و' ٍ& إ�7 أ�*��دا إ�7 ا���اث ا�( ا���Gديوذ�5 ا�C -

��A =)اG^� ا��;� = و( ا��* �
�ه� 4Yا '&أ، وه� 'ا������'�&م ا�8&رة ��7 ا�� 	ر3�� 	 ا��%3	 ا,���q,

� ا�&آ��ر �CA ج�N'	�'ا�� &�� �Q'  	�'�A�A ��V'، W '  ولDر ا��ه� '�*� � أe�Q ��7 ا,���Yا��

�ه� 'وه� �
@ ' ا��� &Yا��n3�8ه� ..." :'ا��Y� 5ع ��7 �.� �;��آ�، وذ���ه� m�* 3 n3�V ا,���Y� ا%C4

�ه� ا��� & إ, A*��ك Yإ�7 ه%ا ا�� � �G ,؛ و�C )�� و��C )��� 4 ��3��ت ���.� 	 A 9ف�N,ا �h���3 & �A

)��ء 4 ا���Y%� � ا���و )�ا,����ر أ��  e3�Q".2 ا������ ا�� �Gف ���� 7�n3%C ا��Yوق 4 ا���

�NOا�&آ��ر  ا �����G'ا�%ي ا	ا��'� &�� �Q'  	�'�A�A ��V' ـA � �* 4'ي���ء ا���Yأن  'ا�� mد�Yو�

 C4 ،�C� A �� 4 L3���� �C��� ؛� ��Sو ا�� � ���;��A ���� � �	 ا��.� اDو�7؛ ا��C��Y�ت و�ا(8*�م ا��.

���.� اDو�7 ا�BD �، ذ�5 أن آ�A �)ر���_�ورة �8A ��V�)  	� �s Z ت%Nأ &V =)��.� �	 ه%m ا��.�ت آ

� ��� Lة 4 و�� �	 ا����m �	 ا��.�ت C� ا��.�ت، وه� �� 3#�� آ� وا'&ة �V�A m%N"� �� 7و�Dا��.� ا

� ��7 �.� وا'&ة ���8 �98 وا'&ا و�#�A E 	 أ�4اد �#��E وا'&، �A  "إذ  ا�NDى،YVا��8 �8 و &�� ��

�ت ��.� 	 A ���;� �
�رت ��B �8رت� ��S 'ة؛ و&���ت ������#� �C��
�و��، و��Y�� ارك&� ���� ��3��

 	� �C �� 7Y�3 ،�B���� mو�� 	� ��*�Dا 	� m� a 	� ����3 ن ا�%ي�*���4 ،�)�A<ت ا�S�� ،��3�ا���

�ء ا�����يYا�� 4 ���G 5�%A 9ف ا��.�ي�N,ن ا�
 4 ،mا���� m%3."ه  

 

22––  ���  ::$�م �f&5*� ا�����$�م �f&5*� ا��

�nX إ�7    B ل�V ه� ،� )�*� �3���� ��C4 7� إذ �A &' ،3ُ &إن ا��8ل ���Aد �)&��*E4ا�&ا  �c' وراء

� �A &ة �	 ا���ر� 	 أو Cو��� b3ر�وDن ا�BDل أE^G ، 'ا���&G 	'����� ا��&3& �	 ا����ص ��� ا��

 .��3 ���4�C�����  ت�� (إ�7 ا��.C)7 أ�� �C� �c�3ُ �ت ا�^�8 � إ�7 �.� ا�#��ه � أو أو  )'أ�Nى'ا��#Cا��

�ت  ��� و� ،'ا��8���ُة'وا��C�ر&V �� ���%�� أو 8Y�ُG� V�G&هB��) �C�� ��#،  nو3%ه A�.ا�� W'�ا��

�ح آ � ^�'�Yا� &�� '�  :أ�A& �	 ذ���8� ،5'

                                                           

، ج، . -�ر�g ا&% ��5ون. ا&% ��5ون 1Iوت، دار ا�� .78: ، ص2&*
��%. د 2  . 63-62: ص. 1995ا��آ2 ا�#+�3V ا�/&3، ا��A/� ا	و��، . ا���85� وا����� -i+V :1 ا���85�ij . $�� ا�
��%. د 3  .62: ص. d�B ا���c ا�ij .)&�8 $�� ا�
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"     �vvvه�X�Nذ 	vvv� �vvv;
8��vvv4 أن �S7 ا�A"vvv�4 ،�vvv3ر%� �vvvSا أآ�vvv�) �vvv���3
vvv	 ����vvvاع أن 3 :

، �vvvv	 �vvvv     أر�vvvv4 أن vvvvA7 أدvvvv�� Evvvv�^� 	vvvv� ،���vvvv�� وأن ،vvvvأ آ���vvvv8�ُ  �vvvv;آ 	vvvv� 	
��

 �C��&vvv8� vvv4زي، و�vvv�� إ��vvv.� 7vvv أ�vvvNى،   آvvvC�8) E��"vvv4 ،�vvvG&8� �vvvأ����ه vvvص ا���vvv��ا�

V�vvvvv^) رج�vvvvvN.....؟�vvvvvإزاء ا����� �vvvvvVا ا���%vvvvvذا ه�vvvvv��  ��vvvvv*�� �vvvvv	 أن ُ���evvvvv ا�vvvvv4�N

        vv*'5، أvvذ� 	vv� @vvv
��، أو أن ُ�7vv�� ،m�vvCc ا����vvA ��vv_ا� �vv ���Dا   ،�vvv �� �vvه �vv�� 	

             � �vvvBDا �vvv.ا�� &vvv8Y� أن �vvv�� nvvv���3 &vvvV ي%vvvا� �vvv�Dآ�، ا�vvv;ي ا��vvvV �vvvC�وأن �vvv�3ج �

�س ا�vvv%ي , �vvv�3ُض   vvvGDا �vvvC�A�Q .       ��&vvv�� nvvv*�4 pvvv'93ُ , �vvvا����� 	vvv� ر�vvvY�هvvv%ا ا�

  �vvv�A vvv4 �vvv AدDأو ا �vvv �
���vvvص ا����A 7vvv�' �vvv�)وإ ،�vvv ����vvvص ا�&3��A �vvv�Dا evvv���3

�ن 'D1."ا 

  

���$�م �f&5*� ا$�م �f&5*� ا�������  �kQا ��$�kQــ$�� ا))::  

�� ا���ا�Aة    B 4 �C�.� ��
��Yا آ� �	 , �3Bا و�_��� ���Z ا�)��م C)"A� آ� �
;A e3�a<ا L ��

	  #�Cة'إن آ���  .ا��Aا�A ' n*''دوروف��ن �� 4L� '(Tzvetan Todorov) د��_� �
;� =)�ا �E آ

�و3 	*�� � a 	 �*V 7ن ا�����رة إ��
G � *8� ن�
�<�A ن�: آ��� أ�Nى، و�	 9Nل ه�� 	 ا�
��� 	 آ

e3�a<'، أي ا	ة'(��Aون'، أي '، وا���ا�NOء'ا�A�.�3� . ، أي ا� 
�ءdA ا,���افو���) �� ��Z  7إ�

4���ـ�ا�Aة آ�(�ا آ� أو�5s ا�%3	 , ا��9ك (�B � ا��.� ا� �(�( �؛  ه� ه%m ا��#���� أو ��5 آ�ن ا��8 �س

ءG �
;A �C)���
�، أو ا�3%	 �3C)���
  .��CY3ن ه%m ا��.� و, �3

«They made it possible for the population of the whole world to be 

divided into two unequal parts: the Greeks (or ‘us’), and the 

barbarians (the ‘others’, the foreigners). In order to recognize whether 

a person belonged to one or other group, you resorted to the Greek 

                                                           

1
  �444�$!444A*5*. ا����444ح آ �444*&/��& %444I� �444تS5ا� c444*�� 04445I-. أ�444��444ب،  . $��444 ا�L4448م &�/��444 ا�/3��444 : -S�444ء، ا��o*ا��444ار ا�� ،دار -!&+�444ل �4447�5

 � .48.ص. 2013ا��A/� ا	و�



11 

 

language: the barbarians were all those who did not understand it or 

speak it, or spoke it badly.» 1 

    ��� ��� � ه%m أو �Vا��� Lا����آ ��L)'���Gس أو,�
 ) '( Nicholas Ostler )  ام ا�%ات��'�Aـ

 � 83�a<ا��.� ا �ذ 4NDا«...the engaging self-regard of Greek… » 2  و e3�a<ا =���

 	  ��������، �4� �����3ا إ, (�درا، -A&ر�� أ�V -ا�9� A آ� �ا ���وذ�5 >�3�(C� ا��� e  , ���3ن اه��

� ,  CV�Y�A� ا��.�ي،C)D ى�NDت ا�;��ب ا�4�8q 7�� 9عQ,ا  , ���& أي �hورة �*�&������Aو

�
Yإ�7 �*��ى ا� �C�*' 7V�� 83�a<ا  "، 4ـا�_�� �SآDا n�;ا� �C*Y)ن ����3ون أ� )�� آ�ن ا� �(��

8��4� ��;��بq ���3 �����3ا وا�%ي �� �C)d4 ،ى�NDا  ��;�ة 4� =)�إ, ا��Lر ا� * �، Dن �.�C� آ

3�، أ��  .3"ا���� اAD � ا����oG آ���
� و4 4�8q �ء ا�%ا�Yا,آ� 	� ���' 4 e3�a<ش ا�وه
%ا 84& �

 &84 ،��ر ا>83�a � دون �GاهqOه� ��7 ا&���c إ�7 "ا�9� � �ن 84& ا(���ت ا������ �� �آ�(= رو�

�Y*�Yوا� 	Yأم ا� ��ره����A ��Xن دا�4���و��ن 4."ا� �(&V ا�)��  ، آAوأد �.� �C*Y)D ا��A 	3&����ُ5ذ� 4 

 د� 9 ��7 ذ�5 ذآ� Y
��7 '�آ� آ��ى ������ ا>e3�a وC�h� وا���'& ��C� وا,��Lاج CA�، و3

  .∗'�س و�9A' ـــ���� آ

« Les Romans se sont constitué une langue et une littérature sur la 

base d’un immense travail de traduction des Grecs, de symbiose, de 

syncrétisme et d’annexion: il suffit de penser à un auteur comme 

Plaute.»5 

 

                                                           

1 Tzvetan Todorov. The Fear of Barbarians, Beyond the Clash of Civilizations. Translated by : Andrew 
Brown. The University of Chicago Press. Printed in the United States of America, 2010. P. 14  
2 Nicholas Ostler. Empires of the word : a language history of the world. Harper Collins Publishers. © 
October 2010 ISBN: 978-0-062-04735-9. EPub Edition. 

3 �*p!� ان!qر. �$!�!  ،���  �7!رات .�,*�-%  ,�� :-��� ا���F  ا����ر��ت ،��!S5ا� �ي،  !�!د �� /  .8 :ص .وزو -*2ي  /�
��4444�, ا	دب ا�*!3B�4444B ا�+�4444�0. &�4444ورا. م. س 4- :  i4444/�4444، را��,  � L4444�  �4444�� ����i4444 . د:  ,��4444 $344445 ز��4444 وأ+4444s �4444�,  . �4444* !+دار ا�

�*&  .155: ص. ا�/
، ا�V&ى 4 )��V ا�� 9د ��V - 184 ا�� 9د 250: ((Titus Maccius Plautus)� � �س ��آ �س 9Aو� �س  ∗)��ت ه�L � رو� '�*� n��، آ

3� ا>83�a � ا�#&3&ة & ��
��A ��� '�*� �A��X&ة �	 أوا�N ا��8ن ا��ا��V EA ا�� 9د إ�Greek New Comedy  ) 7آ�G =)��ت إ83�a � آ '�*�
�� �3�a�Y ^� � �
C� �39ل رؤN 	� ة��Y5 ا��� 4 � qDا E��#8&م ا��� =)�����V W ا�� 9د، آSل )��� ا��8ن ا��3� ' � � �س'، أ�qت أ��& ��
4 ا�

 4 Jhوا �
;A 7�#� � q"ذ�5 ا����، ه%ا ا�� =�� �ء' (Comedy of Errors)اDوروA � ا�A&اءا �	 ��� ا��C_� وا���Yة ا��^NDا �'  آ�� &3

*� �' �ـZ'(Shakespeare)   ) وl’Avare) '���  �'�ـــــ' ا��� �'(Molière(  .  

5 Antoine Berman. L’Epreuve de l’Etranger, culture et traduction dans l’Allemagne romantique. Paris, 
Gallimard, 1984. P. 59. 
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33  ––    ��-��  ::سسا���Iب ا��+�ا���Iب ا��+�� � ــ-

�ب ا��8&س'3;���    �
�رى، آ��ب ��7 ا��C&3	 ا�8&3� وا�#&3&، أي آ��ب ا� �Cد و (The Bible)' ا���ا�

*�&� ا������ اوإذ��3 � ;�� �)�3�(� ا� �Cد�3 � *= آ%�5 ،آ�(= ا��* � � د3&��� إذا و  .4�=�&�Gا 

� n# 4  ،����� ا����ص ا� �Cد�3 _�ورةا���Y@ ا�&ر�� �� A �C�� 7c�� , �C)ن أ�4 ا��*� E_) أن

� G&8ا� 	دي ��C ا���8 & ا� �، n# 4 أن (��� أ3_� أن 4G&8� ����3ُ �3&8ا� &Cأن ا�� ���) �� ، d4ذا آ

« Torah »'أو ' ا���راة ��ر ��7G ا���*�' « Five books of  Moses » ��3ف Aـ �YGأ' ،�Sأآ &��ُ 

� G&V �� (#& أن و ،��� �&اهC*Y) ا���راة �Nدا« the Ten Commandments » '�;ا�� �3�Bا�� '

�ل، وه� '�YG ا��
�3	Genesis » ' » اL�Dاء ا�NDى، آ%�5 �3ُ&آ� أV&س �	  �����Sا�� � �G 7�� ،

�ب اDول�
�Song of Songs » '& Z »أV&س �	  'ا���راة'�	  ا�)D7 أن| ، '(; & ا*�� , n#3 أن (�a � أ(

'& Z�)Dا�8&3�، ' (; & ا &Cا�� 	ء �L� 3ه� �C4 �����Aو �آ�( 	� �� G&V &��*'���_�� ' ا��8ا( 	 4

�ب ا��8&س''�ل ���� (�cة  آ�(= ه%G�canons »  « the sacred.1   mا��8&�
، أ�� �	 ������ 'ا�

�3 ��A ا���^�ت ا���ر�3 �  ���� 4*"ورد 4 �Cا� 	آ�4 أ� 	� �V�Y��،����و, V&ر ا��*�^�ع  ا����

4 ا������ 	
  . '�� ���م ا���
	 وا���9

 �� ����ـ� ا���Iب ا��+�س -��ـ� ا���Iب ا��+�س - 3V 3Vا�5ZBاإ�5ZBل  إL�لL�  t*�!ا�   ::ا�/� ا�!�*tا�/�

��W ا�� 9دي    Sا��8ن ا� 	ب ا��8&س ���
8 ا�A)� )�^3�A 7ل ا��* � � إ��Nد b3ر�� ( ��� �3�a 7إ�

� �� آ� �ا �	 ا����� آ�ن , CY3� ا�9� �*V أن 	� �aو��7 ا�� ،� � ا��.� ا�9� ّQ �_C���  ،ا�C
إ, أن ا�

�ر '�c Y ا���و�*��(�  	 اDوا�X ا�%3	 ��&وا  '� �وم'آ�(�ا ���3ن ����� qأ ���C�، وه� � Z�Aء أ��A7 أ��

 �^�G�* �

 � ا� ��q�
� ��7 ا��#��E ،ا���9&ودة ا�Ch�Y� =)�ا����و,ت وV& �9  .وا���C � ا�� آ

�� ا���G� G اع�B �3L �#)<ب ا��8&س إ�7 ا��
�[�اتآ�� آ�(= ، آ� � اDو�7 ������ ا��� ��� 

 ��� ،�CY�' 7إ� 	ن ا������ � 'Dا n�aأ 4 =V�G ،�Y �� � � ه� ا����� ا������ �CZه� ��7 ا>9Qقأد3

��3� ا�;�q e� ا���ق �;&ودا إ�7  )م1494 -1536( (William Tyndale)' م ��&ا�3�و� 'C) =)�ا�%ي آ

��s4 �� ��7 ������ و�&
4 ذ�5 ا�� 	. � �* �
��ص ا��A �G&8 	 3&ي ��� ا�� أن| ،آ�(= د��ى ا�

�ز�3� أن ��O ا>(# �  &V����Sت A 	 ا�
9ب ودA =*3"ر�� ا����3 ��� .ا��

                                                           

1 Benjamin H. Hary. Translating Religion (Linguistic Analysis of Judeo-Arabic Sacred Texts From 
Egypt). Etude sur le Judaïsme médiéval. Dirigées par : Paul B. Fenton. Tome XXXVIII. Brill, Leiden-
Boston, 2009. P. 54. 
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«If these utterances were public property […] it would seem that holy 

things were indeed given to the dogs and pearls cast before swine. » 1 

�ب ا��8&س، ��ء  أ��� 9دي،  B1409&ر 4 إ(#���ا، ��م    �
�� ��N�� � a ����� ور أي&B E��3

��ات � �� �V	 B&ور �;�E3 أe�Qُ �� � �*� �  ذ�5G &�A‘De heretico comburendo’ (On the 

burning of the heretic)   أي'eQ�Cل '�ق ا���''  ��G1401  ،ن وا�%ي � 9دي�C�*3&ف آ

���� ا������ 	، � 4  the Oxford »  'أوآ*�Yرد'وه ا�*�� ا�� CZ&ت A&ا�3 (8�ش أآ�د�3

debate »  ����� ع�h�� ب ا��8&س''�ل��
 'ا�)�
* *)�Yا� * Xر �
;A � 4 رك�Z ،(William 

Butler) )�
 �����  2(Richard Ullerston)، واDآ�د�3 (Thomas Palmer)، وا�&و� � 	�

8�CZ� أه� ا��#� ا�� �h �8& ����� ' أوآ*�Yرد') �ب ا��8&س'وV& ا���Gض ه�,ء 4�
�ول .'ا���"G 

�"3 �� 4،L��� �
;A ،  ��A �أه�� 	 ���C�� 7 	 وردت ا��#� وا��qا ، �3 ���رة �	 وه�.� �#'

� ��3  .ا����� �و� 4 �� A 	 ا��.�ت ا��X * � 4 ،ا��#� ا��.��3أ�V�4 ك�� �ى ه�,ء اDآ�د�3 �ن أن ه

« principal languages » �383 � وا�����a<وا � � �9�� lesser »وا��.�ت اDد(7 ����� و�CZة ،آ

languages ‘minus principales et famosas’ »9S� �3L �#)<�� أن  .، آ�Aو � �ه �.� ا��.� ا�9� 

 �����  س(��ه� 3ُ&رّ(���3، أي أن C4 ،#C� و��Gر �
;A ا��&ارس 4 ،�C���A أر7V ا��.�ت وأ'*S�A

���
@ ا��.�ت اDد(7 ������>83�a � وا�����3، آ ��� �Y�  d4ن ��ز ه%m ا��.�ت ا�������Aو ،����8 إ�7 ا�

�8�ر(� A ا�&( ����� �Sاء ا��.�ت ا��� � �����Gا������ �*�� �� ا 	3#�� �.  

«The lesser languages do not have such a grammar, and their thinness 

(‘peniuriam’), exposed by comparison with the richness of the 

superior languages, makes translation all but impossible.»3 

 ،� Aت ا>��ا��9��� �8�Y� =)���4 إ�7 ذ�5 4�>(#� �3L آh<�A)أ �� آ�C =)�����ي ��7 �&د آ� � �	 آ

E^8د�3 ا����ت أ'��
�ب  ���، « Monosyllabic words » ا��Q<3_^� ا������ إ�7 ا��#�ء إ�7 ا

 ه أن ا������ إ�7 �.� �����A �# �� ا���8&ة 4 ا�9� � �، وا�)� 'ه�# �'����� � �	 ��A ا���

 �3L �#)<�� أ��ا �*���&ا��& آ����.     

                                                           

1 Roger Ellis. Figures of English Translation, 1382-1407. In: Roger Ellis and Liz Oakley-Brown. 
Translation and Nation (Towards a Cultural Politics of Englishness). Topics in Translation: 18. 
Multilingual Matters Ltd. Printed and bound in Great Britain, 2001. P. 21. 
2 Ibid. P. 7 – 47. 
3 Ibid. P. 22 – 23.  
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«Translation into a ‘linguam barbaricam’[barbaric tongue] like English 

is therefore ruled out.»1 

A e���3 �� 4 ����#� ا,����� �أ�، 4 �ب ا��8&س' �ى ه�,ء أ(�  ��3	 ��7 ������
أن 3
�(�ا ' ا�

 e3�Q 	� س���د ا����� �	 ا�Zص >ر�N �3�Y� 7�� 	 �B�'p5 ا����%A & 8دي إ�7 ، و�&م ا��� G

����N م�c�� 4 .ا�8�X� ا�� ���' Y 	ن ا�����
�dA ن� the » وا��*^�ء أ'& أ�4اد ا�����أو  ا���ديإذا آ

simple faithful (‘laici…et simplices’) » 5ذ� 	أ ��Gأ �A، ��' �ن  �4
�dA ن�أه� '�� إذا آ

	 '9Yا� 	ا���3 � '« the peasantry (‘rusticus’) »  5ذ� 	أ ��GD، وا�ن آ��
�dA ن��ء'إذا آ*�' ا�

« women »2 أن 3;�'�ا/ ،����ب ا��8&س وm�����3 إ�7 �.� ا���
ن ذ�� o� G 5	 3d4;�'	 ����ى ا�

 ���4 �hر �� n�*�3و ،��C
�� ازدراء 'ا��ه��ن ا���*�� 	'V&ر ا�� �#�ا�����ء ا��Y8S 	 و، و3

  .ا����� 	و

« It would derogate honour from priests and disadvantage the 

Mendicants and would result in disrespect for scholars and teachers. »3 

 

��ـ� ا���Iب ا��+�س -��ـ� ا���Iب ا��+�س   s/!&�تs/!&�ت- 3V 3V دL& دL&%*ا��*%ا��::  

    � � *���A � ;ا��� 4 ��aدت ا���V– �4ة�  -�E ا����� إ�7 ا��#�رة ��_hد أرا�اDوروA  	 إ�7 ار� 

 ��G 	 ا�� 
 A &V&أ 4 ��q�
�ط ا���; �ي ا�;�� 9دي �E  1583ا�;�ق ا7�VD، وإذا آ�ن ا�

 ر' 	 ا>3^��ّ  ∗ 	ا� *��ّ � 
 �aريو��q � ر�3;'و '  � '(Michele Ruggieri & Matteo 

Ricci) ه� أن m��ت ا���; ��3 ا����� �� ��V�d4 ، E^�*ن �� Y�3= ا,(��Sار ا���&Bإ����� �������.�  آA

� ���	 �;� وذ�C� �_YA 5& ا�#&3& و�Lء �	 ا���� ا�� S�3 ا��8ن ا��C) E� ,ا�8&3� إ &C ��� ا� *��

(Louis de Poirot) 7إ� �������A م�V ا�%ي ،� �وذ�5 ) ا��.� ا�� � � ا��&�S3 :أي(ا���� �  ا���(&ار3

� إ�7 '& آ� � ا�8&3@ : أي( « Vulgate »' ا���Y. ='ا����دا ��7 CA م�V ا������ ا�9� � � �R(# � ا��

�ب ����� آ��� ).� �وم a �م ا���;�ون ��Aو4V ب ا��8&س��
�� � ���Gل ا����3< �4��"� � a ق�Q �

                                                           

1 Ibid. P. 22. 
2 Ibid. P. 24. 
3 Ibidem. 

� ا�Jesuits @3&8= ا� *��ّ �ن ∗C*Gأ � 
 ��q��Q �س ���3,'، أ�_�ء ��� � ره��( � آ�aإ '(St Ignatius Loyola) �4ا(* @   ا�8&3@'و
�  4�N '(St Francis Xavier)  ��G ون�NHه�  1534و � ��#�� �Gا�� �G,ر3@، وا�A V&�= ا��ه��� ا�
S � . '��� � 3*�ع ا��* J'� 9دي 4

3�ت ا�# ���� �) ا�����3	(�	 ا��*�
;Y 	 وا���;�3	 �Yل ا���#� �ب ا���رز3	 و'�7 ا�;��اء و��A ا��واد 4�
  .وا�����ء ا�9ه��  	 وا�
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 ��V ا��* � �، إن'J *م ا��,H' �C��&8� �8) �� 9S�  �3�3، أي��� �����ف ��� &C�4 ا��8Sح إ�7 ا��#�A

 7�� �Z�8�� � Aت أورو���Gدا ��7 ر��  	 ا��� B 	  4�' ف�Q 	� �Z�8�� � �;N ت�'�� ���

�س��
�ةا�Yا� ���أ�� أن  	7 ا����، و��� ��ء ا�^�EA ا�� Yhإ ��1.، 84& ∗  

« In the absence of a full Bible translation, the story of the Passion 

was transmitted by other methods. The most successful introduction of 

the Passio Christi was represented by a pictorial translation. »2 

   ���و�� ا>3^�� 4 �S�� �'��Q �Sأآ �NH ���، 'و��د� �a�A �
 4 '(Ludovico Buglio)،  �����

�ب ا�����ن Aـ �
���' :أي (Summa Theologica)ا�Z '، ��W�A' @3&8 ,ه����س اDآ�3��� '(St 

Thomas Aquinas) -و	8�� n ���و � ���A � )ا����8&  .-ه� ا���� ا�%ي اه�� 4 � ا�A @3&8;�ح ا�

 =V�.�Gا m%ه��G 	3�;� 	� �Sا������ أآ،  	 A� ا������و�E ذ�d4 5ن  ،)� 9دي 1678 -1654(أي �

 �G �83 ��(Pars Prima)ى �����A ا�#Lء اDول )�Sء ا�L#ا� �
� آ��� أ�;A(Pars Secunda)   ��4

 ،�����3 	� �� sh ��)ُ ى�G ����� E^�*3 �� �)أ ���W  آ�Sء ا�L#)ا�Pars Tertia(.3 ∗ 	� � آ Y � أ�

� أن �83م ا���;�وEV ا���;�ون اDواA �X 	 ا��^��V وا�*�&ان، 84&  ا�������d4-  ت�ا������ A*5 آ��

 �ه � ا��� �.� �&3&ة 4Yر و��
��8 أ4A أو أن �83م ،��C�� ���4 ه%m ا�� ��8��4 ا�C&ف وJ��3 ا�Sا�

 	  � إ�7 ا��8اء ا�� �BDداا��ت '�� � V& �3دي إ�7 ذ�5 	 �
���Y� 7دات �"��C3&� �4�،  ا���_V���

7�4 ا��� �C)إ ، �8'��3L��� �^�S� ��C�.  ،  8�(Matteo Ricci)& ا���& ا� *��)�Sر ا��84& ���� ا�� 

� � و (Tianzhu)ه �	 5G e3�Q آ��� �&3&ة ' ا�'ي أ  (Deus)ا�
��� ا�9� ���(Lord of 

Heaven)  وات'أي�ا�8�(�ن '�	  ه%ا ا������، ه%m ا�
��� ��آ�� �	 آ��� 	 ا��G&ه�� 'رب ا�*�

 ا�8&3�G� ;Y)�
�7  آ��ا�%ي Y�"3� ا���"د�Aن ا�� � �ن،  (the ancient Confucian canon)' ا���

8�ت ا��.��3  ا������ ���� n وا���اآ n وا��GDا �V&  ���� �����3 ا��^�ب ا����ا(، وإن آ�ن �ا�� 

                                                           

1
 R. Po-chia Hsia. The Catholic mission and translations in China, 1583-1700, In. Cultural Translation in 

Early Modern Europe, Ed. Peter Burke & R. Po-Chia hsia. Cambridge University Press, European 
Science Foundation 2007. P. 39 - 41. 

∗  � �*3 ��ر �Qإ �X �  (Roman Jakobson)' رو��ن ��آ�A*�ن'3�&رج ه%ا ا���� 4 � *�������� ا�� A(Intersemiotic Translation).  
2 Ibid. P. 41. 
3
 Ibid. P. 47-48. 

�م  ∗V &84 ،� �� و��د 4 ا��.� ا�� C� 	
 D(Ludovico Buglio)ن آ��� ,ه�ت �� 3������ب آ�
��ان ا�� �����A :(Chaoxing Xueyao) 
eA�� ورد 4 ا����E ا�*� n*' ��3 �� وراء ا�^� ��': أي (Summary of Nature-Surpassing Learning): وه� �� ��� ����'.  
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V,7  �V�4 نd4 	 ا�� �(  	'��A ا���8ل 4
 � ��� ��، آ�(�ا V& ا���Cا (Dominicans)∗' ا�&و� 

� 4�8Sا��.��3 وا� ���VDا e3�Q 	� �8ا�� �)�� � وا�&3qا�� 	 A جLو�� ا�����A،  آ��;� =�V�Y� ��ن ���Gو

�ن'ا� *��  	 ' 	 ��� 
 ��Y5' ا��%A.1 

« In Rome, the Jesuits were accused of having been converted to the 

religion of the Chinese rather than converting them to Christianity, 

 What appeared in Beijing to be a good cultural translation looked 

more like a mistranslation in Rome.» 2  

�دي   Y�� ه ،�V98ا� m%ر�G(Ludovico Buglio)  e4ر و�
�� ا�.��ض  اDول � �^&ما�� ;�A 5�%A

(Unintelligibility)�;م ه%ا ا����V &8� ،-  7�� د����,�A �ت ا�9� � � آ�� ه��
��8 ا�A �ا�����

 ���
4 ،� �  (Spiritus Sanctus)ا���اX= ا�� ��� 4 ا��.� ا�� � � 'ا��وح ا�8&س'وا�� =��Bأ ،

(Si-pi-le-do-san-du)  آ��� �4 ه%m ا��.�(Theologia)  &84' ,ه�ت'، أ� =�hأ (dou-lu-ri-

jia) ، �ه%ا  وه
%ا (fei-lu-suo-fei-ya)، 7�h &84 84& أ�Y*�4'(Philosophia)  =��B'آ��� أ�

��� ا���;�BDظ ��7 ا�Yأ�� ا�� 	ح ��h���A . �;�4اغ، إن '#� ه%ا ا��� 	� 
	 ه%ا ا�� �ر �� 3"��

�����8� أ��م : آ�(= آX��3 � �� 3
	 أA&ا ��
*�4 ����� ا,(�Z & وا����ات ا�* إن ا��n3�8 ا����

�ت ��
�' �ا(�;�ر ا���ذ�3 4 ا�� 	 ا��8و�A ،� ^G إن ا�
S � �	 ا��Yآـ ا��:(Buddha, 

Buddhisattva, Asura)∗ ��.��ض 4 'V، 4�8 8& ا(��8= إ�7 ا�� 	 �	 e3�Q ا��n3�8 ا���� 

��D9وة ا����ات ا�7 �� �Gا�8&ا 	� ���d4ن ه%m ا������ آ�(=  آ� ذ�7��5 ا��a� �	   .آ�ن V& أ7Yh ه

	  ��*�� ���8اء ا�� ��A �_��aا و&� ���B �C�4 Laو  إنّ"،3 آُ� � ا�%3	 أ���hا � J�Y� �� � � *ا��

� ا�C��83 ����� � ���"د�Aن، �%ا ��Gه� ا�� 	 Dن ا� *��  	 �� ���Y3ا 4 ����� ا���راة إ�7 ا��.� ا�� 

                                                           

∗  5 � )� 9دي (St Dominique) ،)1170 - 1221(*�� إ�7 ا�8&3@ دو� )��Gإ nوراه @V ،��Gا ، Domingo de Guzmán) (ا��8 8
��� � ا���; �A �3ـC
���� ا��� @Gز'أ����)' Toulouze(  ��G1216  �G�A �8', ���أو ' ا��ه��ن ا�*�د'� 9دي، ُ��ف أ�_�ء ه%m ا�#�

'	  )�
 ���	 �	 �CZ أوت �	 آ� ��م. 'ا�&و� Sا� 4 ���� � � &هC
 ه%m ا�#���� ا� ��.   
1
 Ibid. P. 48. 

2
 Peter Burke. Cultures of Translation in Early Modern Europe, In. op. Cit. P. 9.  

 ا��� p8 أو ا��*�� �، ): �Aذا( ∗���A3ذ(�G�� n8@ ا���ذ�3 و�3Y��* :( J���e�^3 n8 ��7 أي ��a�A ��;3 ��Z آ� �ة 4 ��e 8 ا���ذو�3 ��
�ت، �X�
��YX أو �#���� ): أ�Gرا(�� E ا�Q 4 �_� ��3 �8', J�Bأ �q ،�إ� �4 ا����ص ا���ذ�3 ا�8&��3 آ�ن �3Oا �Cا�;��3ة أو ا��	 Q� ;.  

3
 R. Po-chia Hsia. The Catholic mission and translations in China, 1583-1700, In. op. Cit. P. 48-49. 
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�ن'ا��*�;�ق و3_ �  1 ."'�.� ا�; ^�ن'��(Ernest Renan) 9X 'إر(*= ر3V: " &و إن��ا���راة 

�3�.�� 8�N � a ب��  	 ��S آ� ���". 

« la Bible paraît aux Chinois un livre d'une souveraine immoralité. »2 

  

 ���� ا���Iب ا��+�س إ�- ���� ا���Iب ا��+�س إ�-���Zوا�/��0 ا� �*+�Vت إ�S����Zوا�/��0 ا� �*+�Vت إ�S�::  

8^��ن   ) ��q � Xت ا��&ا�� �� Lان ا��.�C)ا���� أ �&3 : , W �A �_��a ت�اDو�7 ��8ل أن| ه%m ا��.

�&� ��� A ،E�#د وا��Yا�� 	 A �C�� � Sآ L �3 ت��( � أن ��5 ا��.Sا�  �C)ا���اس، وأ �رآ&� ��ول إ, ���� ,

�ه � ا��#�دةYا�� �a� B n���*� ,.  

« Two points are often claimed to be characteristic of ‘primitive 

languages’. On the one hand they are said to be vague; thus, many 

languages fail to distinguish singular from plural. On the other hand, 

they are claimed to deal only in the concrete and not to tolerate the 

formation of abstract concepts..»3 

 &��ص �N �
;A ��X�Z الL3 , ه%ا ا����ر ،� Xا&A ت�.� &��� , ��D8 �8 ا' ، "a � ا������ 	"4

�ت Gا�&را =�� '�7 اOن ا��.��3 أن آ� ا�A &84هC�Gدرا =�� � آ�ن ا��#��E ا�%ي "و��.�ت ا���C�

4 ��ا(n أ�Nى �_��� � a أو � Xا&A ��� �3&و �C�&��*3-  &8�� ���م ا��c) �C)أ Wا��� &�� =��Aه

� ��� ه�   4."و��^�ر A&ر�� �C4.�ي� �دس �;� 3 84 �4 ا��8ن ا�*�A ت �8م���X ه��د �B إ'&ى �.�V

�ن �� q�  '��از�3ا�'��G� Y*�� ��
' e�^3 �Y�#�:  

                                                           

� �s!ان 1�A�  :��50 آ���ر�v ه*k�S!رغ 3V ، :5*Vا���V 05W.�+/ر ا�!Ww 05$ .�#��#ا� �/�Aوت، ا�*& ،�/*5A6: ص. دار ا�.   
2
 Ernest Renan. Averroès et l’Averroïsme (Essai Historique). Quatrième Edition, Revue et Augmentée. 

Paris, Calmann Lévy, Editeur, 1882. P. 48. 
3
 Geoffrey Sampson. Schools of Linguistics, Competition & evolution. Hutchinson Publishing Group, 

1980. P. 61. 
4 2B!*� ج . �!ن ،�S5و$05 ا� �S5و-/5*(. 1ا� ���� ا��!3B. د: -�A�  .ة  . 38: ص. 1987ا��A/� ا	و��، . دار ا��oW� ا�/&*�، ا�+�ه
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« Il leur manque trois lettres, savoir : le F, le L et le R, chose 

étonnante, car ils n’ont en effet ni Foi, ni Loi, ni Roi, et vivent ainsi 

sans ordre, ni poids ni mesure, et sans compter. »1 

� ا(�
*=  ا������ �ه%m ا���cة    ��G7 '�آ� ا��������، �A ء�� ��3&ا��3 	 ' 3&�� ه%ا ا��أي �) '

(Eugene Nida)  ل�' �� ���8� �9X ،'ا��.�ت ا��&اX �'ـ إ�7 �� ��3ف Aـ ،)����� ا���راة(4V:  " ء�*�

 m%ن هD ،�8' �� ��*� � Xت ا��&ا�.���A 7�*3 ��س 8��3&ون A"ن ا������ إ�7 ���زال ا��&3& �	 ا�� ،pا��

�C� و, أدب ��V�) �� a � آ�4 � و�Vا�&هC�دا�Yو� ،�C� �3&#Aل , أ�83ُ ���3& 4 ، ا��.�ت آ� , 	
و�

� ا�8&رة ��7 إ9Aغ . ا��ا�S� EV ه%m ا��.�تC� ت���� ا�����eا�����ى آ� ا��.Gي ر"A "...  

« Unfortunately, many people still believe that translating into so-

called primitive languages is simply impossible because such 

languages are said to have no alphabet, insufficient vocabulary, 

inadequate grammars, and no literature. But there are no such 

languages. All languages have the potential to communicate the 

relevant content of any message… »2 

� ا������    ��ب  ،'��3 	 (�3&ا'83ُ&م ��
 أن ����� ا��|&� �Aه�(� ا���ص ��7 �&م ��B اOراء ا��

 ��3
	 أن ��� (tribal languages in Africa)ا��8&س إ�7 ا��.�ت ا�8ََ�� � 4 إ83�4  ,  m%�4 ه��م &��

� Aـً4�� . ��7 �&د آ�ف �	 ا���Yدات' ا��&اX �'ا��.�ت ا�� ُ��َ�فُ إ���A^��83 إ'��X � ��_� 3_�ب �

�3&ا� 	 �3') ' �.� 	� ,�S�(Zulu)  �C�#�� �_3 إذا �� �� �&l ه%m  -آ��� ��7 ا�VD  90,000ا��

�3L �#)<ت ا��.� ا�� آ��CA l&��ُ �Y@ ا�^��83 ا��A ت���
�ت ا��  -ا���
4 ا��8��A (#& أن �#��ع ا�

 � )�آ��� �����Y،  5000ز , #�3�و C��(Greek New Testament)& ا�#&3& �وردت 4 ا��*�� ا� �(

                                                           

1 Fabien Simon. Sortir de Babel, Une République des Langues en Quête d’une ‘Langue Universelle’ à la 
Renaissance et à l’Age Classique? (Thèse de doctorat), Vol 1. Sous le Sceau de L’Université Européenne 
de Bretagne, Université Rennes 2, Soutenue le 02 décembre 2011. P. 209. 
2 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P.24. 



19 

 

�ت ا�� وردت 4 ا��*�� ا����4  �3��
 C��(Hebrew Old& ا�8&3� �' 	 , #�3�وز �&د ا�

Testament) 8000 ى ��ة وا'&ة�G ر�
�3 , �C�� �X����A ة�;� ،�Y���� 1.آ���  

44--     ��x8  ��x8  �B� 	ا �B� 	3 اV 3V���  ::ا�����ا��

��3 ا����C� ،�A%ا ا�*�n آ�ن ا�������ن     a �3� أ��ا 4&V � �BDص ا���آ�ن ا����ل ��7 ا�

 &��ُ &V n ��Gواردة�3#"ون إ�7 أ � a  	� ��3��� �h�� �C������ ��� �� (�	 ا� �م، وه� ���*�� إ� ��A

�8 Vد � a �C)�
� �C3�B�  .�Qف ��

���  ::ا��f�*8ت ا��/+�ة ��5���ا��f�*8ت ا��/+�ة ��5

    =)���Zة أي ���  آS �ا �� آ�(=�	 ا���&ر اDول، إذ  �*�8�ةً�ت ا�����(�درا �� آ�� � a �83�^A ���

5�%A J#ن �3� ا�����و3	 ا�
�n ،�.� و�A ،�^ G وآ��ت ��YB 7�� «The unashamed references 

to this process on title-pages. » 2 ل�Sا�� � �G 7�� إ(#���ا �دة �� آ�ن  ��3�����  4،�

 ،�BDا �A�S�A &��ُ =)��( � ا����دا ��7 ا������ ا��Y(* � ا�� آ�G<وا � ��ا����ص ا>83�a � وا>3^

�اDوC� ��' , ع�hل ه%ا ا����' ��S�،  ��ت ا������ آ�V� G إ�7 أن �ُ�; � ا����در ا���ر�3 � أ3_

=)��ن آ 'Dا ��A �رات أآ�S ��8 &ا 4*� %N"� ��3 , &V ف&C�4 ا��8Sا� m�#��A �BDا ���ر ا�*�4 ،

 ��G =��Qُ �3�
�ل ذ�5 (*�� أ���( � �	 ا�H�8ن ا�S� ،�Sأو أآ 	 �.� ��� ���� �.� وG ^� وا'&ة وإ(�

1688 )H�8ا� ���� � *)�Y�3 ������� ا�&���Cا� ������� ����� �C)7 أ�� �C 4 ا>�9ن ��9دي،  � .

�&H�8�� �3ن ا�
�3� و��7 ا��a� �	 ذ�5 ��Cا� ��*�84& آ�(= ه%m اND �ة ُ����� أ�Vب ���B �	 ��5 ا�

 ��G رت&B �� 9دي،  1641ا��C)ذ�5 أ  ������� � )���Dا ������� ����� ��Dا EVوا 4 =)�آ

� �4�، و�����A e���3  3.ا>3^�� � ������� ا�9� �^� �Sأآ �NH ل�S� ك���'هA& A ت�3�
''∗ «The Fables 

of Bidpai» � � وا��C�3&8� ���C)7 أ�:  

                                                           

1 Eugene A. Nida. Fascinated by Languages. John Benjamins Publishing Company, 
Amsterdam/Philadelphia, 2003. P. 19. 
2
 Peter Burke. Cultures of Translation in Early Modern Europe, In. Cultural Translation in Early 

Modern Europe, Ed. Peter Burke & R. Po-Chia hsia. Cambridge University Press, European Science 
Foundation 2007. P. 27. 
3
 Ibidem. 

∗ �CA ��3ُف � 4 �*�ف ا�G� ' آ� �� ود���'آ��ب  ه ا��*� � ا��C3�3و ��V 	� رة��ب ه� ���
�'�&ى اDوروA  	، وا�A& A ' 5����'� �;Aد' &Vو ،

 �m ' ��& ا� اA	 ا��EY8'آ�ن ,9Qع Y�و �*Y) 4 �qDا  ��A �3��CYا� ��*��ول ��7 ا�' ،��4�8qو'EY8ا�� 	A8&3� ' ا�ا���8  m%C� ������ 9لN 	�

�&ي Cف ا��*� Y��4 ا� �� آ�����Zة ���� �Y ا�����ر، ���� � a �83�^A J���'ا�ُA& A' . ����� =�*�ا'EY8ا�� 	A�4  'ا�hا���8 وإ ��A �3&��A
�ف رو'� �&3&ة ���� ا������ �	 9Nل ��h� ا�hأ ��7  ،�اEX وأA��G� ا��;�قأ�Nى �	 (*� �"� Y� آ�����A ����� &�� , C4 n�*ا ا�%Cو�

�س ��Vا �
��� وإ(��� e V&ا�Adaptation. ) ب��

 �' آ� �� ود���'G"��د �#&دا � 
Yا�� �Aر��ر ا��8Qإ 4 Wه%ا ا��� 	� )�Sا� ��Yا� 4.(  
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«The English version of an Italian adaptation of a Spanish translation 

of a Latin version of a Hebrew translation of an Arabic adaptation of 

the Pahlevi version of the Indian original.» 1∗ 

��$ ���  ::أ&! �*�yن ا�ّ�!�*�يأ&! �*�yن ا�ّ�!�*�ي   5I7� ا����� $�� 5I7� ا��

�ت ا�Y �*�ف    *A�� راe4 ا���� ا����� (#& �� ذِآًْ�ا 4 إ'&ى �8���Q �8 ا�%ي���8Y& وا�A س�إن| ا>'*

 n3دDوا'Aن ا���' &ي �أ�4�ت ا������، ' W �83ل ∗'' |Hم ��7 ا���&د ا��.�ي و����A �C 4 78أ� ، وا��

�ًYG"��:  

�ن إ�7 ا����ا( �، و�	 ا����ا( � إ�7 ا�*�3�( �، و�	 ا�*�3�( � ��7 أن ا������ �	 �.� " )�3

4 أA&ان ا��8�eX، إ7Y�3 , ,9N ��7 أ'& )�و�� . إ�7 ا���V ،� A& أ��A =�Nاص ا���

EXا��ا �C)� A E� ا���ب @Y)أ 4 @#C� ن�)�3 )��� =)�� . آC)�� ا��اEG، وا��4C4���و

 =)�
� ا��;�Cرة، �C��Gو ،L#9 (�8ا���A ����� �Z 9Aب، وآ�� . ا��
�� ��� إ� �و�� آ

� ��.� �، و(�ه#� ��*� �، و���.� ا��& �V�) ��ن ذ�5 أ3_
� �C�.�A �Chا�aأ �XواDا 	� �8Y)

  2."ا��^��ب

3��8& رداءة ا������ت 4 ���m (� #� ا��&ا�X وا��*�رات     �C4 ،	 �|�� �YGأ Aف ا����*� Y�3ُ&ي ا�

 4����A �- ���%ه�ا���8&ة ا�� � )�وا�� أدت إ�7 ����3 ا��Y*�Y  -�	 ا� �(�( � إ�7 ا�����3 أو ا�*�3

 m� ��� &و� &V e^��ص، آ�� �"G|� أ3_� �	 آ�ن ��� ا��N �
;A e^��م و��� ا��� �
;A � )�ا� �(

 	  ��S� 	 ��' 	� �~��3ُ ���� ����.� ا� �(�( �، وه� �A * G"ول أو ا��Dا« il exprime deux rêves, 

deux aspirations utopiques »3  L
��8Y& ا�%ي ���A س��دِر3َْ	 '*�� ��7 ردم ه%ا ا��#L وا>'*V

�ؤل ا���� اDول .�� � ا������*� �
Z 4 �a�B :' �ذا �� 3َ
	 ا���^� e	 n �) ا��.� ا���A � ا����

                                                           

1
 Ibidem. 

∗  �3��CYا� =Pehlavi  أوPehlevi   � *)�Y��AوPehlvi : ��8ا�� ��A ذو أ�Bل Hرا� � آ�ن �*���4 9�
�ل ا�
Zأ 	� �
Z م أو�c) ا��3��CY ه
� )�G�ء ا>9Gم أي ا��8ن ا�*�EA � 9دي ،ا�*#� �3�a 7ا�� 9د إ� ��V )�Sا��8ن ا� 	 A�ا��3��CY ه أ3_� ا��.� ا>�3ا( � . أي 4 ا���Yة ا����&ة �

�رG � ا���� � إ'Yا� &��ُ �( �، ا��G^7 ا��G�4 ا����8 ا�* � 
�، آ�(= ه%m ا��.� ��C��� أو �;��Cى �4و�&) n)�� آ�(= �.� ا>دارة إ�7 �C)أ �آ�
�ء 4 آ��ب � ��دا ����Gي وذ�5 ا��Dر ا���� ا&B 4 � )��ح آ � ^�، ص' �*�ن Hدم'ا��.� ا� �(�Y23:���& ا�.( 

�ن ا���' &ي ∗ ' �Aأ) : 
�v3�        )� 9دي 1023'�ا�   -� 9دي 922'�ا�Yي و��v#Cا� EvAن ا��ا�v8ء ا��vAأد �CvZأ 	v� ،س�vا��� 	A &��� 	A �� ، .
���8A ت ا����ي�V�3 �YBو :¸�YG9Yا� n3ء وأد�AدD4 �*�ف ا .       b3ر�v� v4 ةLv 4 � ا�����vوا�� � Yv*�Yوا� �v AدDل ا���Dا 	ك ا���' &ي �#���� ���

�Cأه� ��� � Aا��� ���
�ت'آ��ب :  ا��*A�4 ه%ا ا���W(' ا>���ع وا���ا(*�'��ب و آ' ا��8 ��C�&ن ا��%ان ا����A��
  ).وه�� ا�
�8% ا���8و&3:  ,+( و 7وح &+05. ا��+�&�8ت: أ&! �*�ن ا��!�*�ي 2 . ،�*B�#ا� �/�A258: ص. 1992دار �/�د ا����ح، ا� .  

3 Kadhim Jihad Hassan. La Part de l’étranger : La traduction de la poésie dans la culture arabe, essai 
critique. Actes Sud, Sindbad, 2007. P. 126 . 
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� ا��.�ي؟CXا�SA L ���' ' �8ل ا���ب� 4 �C��
�ر ا>e3�a و'

�ن ا���ل �� ا���Nت أ4 G � آ

��Zة؟�� ' ���' �"�G'�8) 9Aب و�Z 9A' . �أ�)�Sا���� ا� :' �_�A �C_�A �CY� ��Dا E �� =)��ذا �� آ�

��Q ا������ 	؟Gإ�7 و ���
� ' دون ';A e8���G =)�إ, أن| . �4ري و��م'��� إن ا�����4 ا����� آ

 ا�Y �*�ف Aن،ا�����'� ا>�3A 7ع إ��C3 ��ن ���G« Mais l’argument théologique (la 

dimension de la foi) vient immédiatement à la rescousse de Tawhidi. »1 m&#) إذ ،

��s ;�A �X إ�C �، وذV ه� �4 ا��8Yة ا���� � �3آ& ��7 أن| ا���&د ا��.�ي إ(� Eا� ه� ا���� �c3 7�' 5�

D9وا��ا'& واX�V ،ن�*)R� &'" :  , �3�YNو ،�C �� ن�3� , 83&ر ا>(*�8A 	� آ� ��� و��� 4 &A, 	
و�

4 ا�^ �� اDو�7؛ وه%ا  =A�S7، وا�_�� ا��� Cا� 	ا���روث � L#��� 5؛ وذ��C ا��;� إ� 	ي أ'& �&�C3

�3
�ن ا� ����7 �9ذا ����e و�� 
����  2."ذا ���

    W'��ح آ � ^�'�83ل ا���Yن ا���' &ي' أن|' ��& ا�� ' �Aا������ ' أ m�
�ل 4، '7 اA	 �3(@�ّ�'آ�ن 3V &8

�ُ �����
C�" : |�� نd4ِّره� ��8&ري&A �Vور 
�ان , �8�3 7 آ�ن ��3ُG وه� ،JAر 
�، و��&m أ(� 4C�3و ،

�ء ه%ا ��8 ��  3."وه� �	 اND*�3	 أ���,، ا�YGD 	 أ'�ا,� &Vا و� *Y�و� ���Gر 4 mورد ذآ� ��'nٌوه 

ّV�3 � ا�� 	A ّدي�C ل∗'ا��V �� 	 A 	� �C 4 ل�V وا �	 ا�^�e3 و�Q'�ا ا�;�ك إن ا��8م l&B: "، ا��

������� ا��S��� ��4 ��
 4."4 �، وا��%وا (;� ا����� ����� هSل،: وا���ذ�5 أ(C� ا��%وا ا���^e " '*	 ا��

�4�ر ذ�5 آ*�رٍ ،�A�;و�"آ�� و� ،��*
� �� ;� و�C 4 �Nد ��&�G و�Cوا�  ��
�	 '&3& �^9ب ا��

����ء ا���qD 	 �Y8 �8 وا������� 	5..."وا����   � �� n8� ��9X' ا���' &ي'وه� �V " : رب�V �A ،&�Aأ ��4

e6."ا��  ��ح آ � ^�'أ��Y' ��& ا� �9 أ(X�V � _ 4nا��ا� 	� E� ����A%ر ���ه��  'ا���' &ي' ���رة ا���

V& ُ� 'ا���' &ي'ـاDو�7، 4�
Cا�� ��A�^A ،�ف  	أه#7 � mر��3
	 ا��� �A'�s ^ا��'�� ���
(�8أ  إن ، �

 �����'@)�3 	Aب ' ��7 ا��
� �^Gا�;��(أر 	9دي– )4 � �Z���� �� '�7 (��د - ا��8ن ا��V ��A W�;�

                                                           

1 Ibid., P. 127. 
  .ا����ر ا�d�B ،)&�8 ا���,� 2
�*�ن ا��!�*�ي 3 � &�W ا�!ز� أ&� $�� ا{ ا�/�رض B 3V,! أر&/*% �*5�(اQ ��ع وا��zا8B� . أ&q�� ��X ن!�V 3V ات).  وه!  �Z!ع  �8 

 i,,si��k حXو iA�qا�2�%: و ���  .107: ص. ا�2Zء ا	ول، دار  ��I� ا�,*�ة، &*وت. أ��� أ *% و أ
�ت'ورد ذآ�� �
 : وهٌ� �� ��� ا���ّ
 ا����ديّ ∗����&% �$�#�"'ا�! �' 
  .، و�* آ�ن أ�� +��ن ا�,�+�*ي ��(�) �
  .d�B ا����ر ا�d�B ،)&�8 ا���,� 4
  .d�B :104- 105 ا����ر ا��8&(، ص 5
  .d�B :107 ا����ر ا��8&(، ص 6
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ه3%�ن �	 آS �ا و, ����� �ة �Yُّ�و ه�����4��3L ه%ا اND � آ�(=  ،'A 7	 �3(@�ّ�'�	 ' ا���' &ي'

l*ا�	 )��رى وا��#
.∗  

« Yet when we read Matta’s translation of the Poetics (tenth century) 

we cannot help cleaving toward what Abu-Hayyan says about him. It 

is a poor, repellent translation, not unlike the ravings of drunks and 

madmen. » 1 

ي Iاع ا��ي ا��Iاع ا��  ::&*% ا��Zد وا���8/&*%&*% ا��Zد وا���8/&*%ا��

 �;� � 9دي، أي 4 ��4ة ا���وب ا��� � �، أJ�B ا���'�Sن ا�.�ب وDول ��ة A&ءً   )�Sا��8ن ا� 	ا �

� b3ر�47 ا��� � A�9 � وا��.� ا���G<رة ا�_���A ة�Z��� ��B، 'َ ا�)��� ا��_�رة َ�وDن ا��*�� 	 آ

 &84 ،�Cqا�� �)&G83 � و�a<�4ا�G  	� � Ya E��S'�4 A. � ا	 إ�7 اD(&�@   	 اDوروA ا�� �����

 ،�C������ S'�� ا�*� � ا� آ�(�ا 	ه�,ء ا��C)D � Aء ا���ب وا��.� ا�����C�*'  �CY� �' &�3#��ن ا����

83�a<ـ ، �%�5ا���اث اA �C*Y)ا أ��Gـ'	 A���*2' ا��(Arabizantes) &Vإ�7  د��ا و �C��A�4 آ�

� Aا��.� ا��� ����ورة �h. �8', ��4ة 4
�ي�Bّاع إ�7 ا�*^�A  Jز و4  	 A'	 A���*ا  'ا���)�و�	 آ

ا�%3	 آ�ن ���CC� ا���م ��3 إ�7 ا���دة  ،(Neoterici)3 'ا�#&د'أو  'أ(��ر ا���&A'W3ــ���4ن ' �%اك 3ُ

83 � ����Zة دون ا,����د ��7 ا������a<وا � ����ص ا�9� ��� Aت ا����
�ي . Y�3ُ*� ه%ا ا��9ف ا� ��


� آ��� إ,;A  4G =�� �م ا���Yة ا��� � � ^��ر�� Lت � 9دي، وا��  �81453ط ا�8*^;�)�A ,م ا�ه��

 �.���A �A��

�n ا����A� 83�a<ن|، �&ر�� أا 

ا���' S	 A&ؤوا 4 ��5 ا��3 ��8;ّ  � Vا&�� �ن 4

� 83�a<ا n�
�� � Aص ا������ . ا������ت ا�9� � � ا��"�Nذة �	 ا�

                                                           

∗  �A�S�A ا������ m%ه =)��*�� ��	 ' �Gر �	 '&3&'آ��Aأن �83أ  أراد'�^Gأر' (Aristotle) ّ̂ ����A � و3A�ّآ n�*ا ا�%C� ،m�
4 7�� E� �Y ا��� �
� ' إA	 رZ&'ا�Y �*�ف ' ا���'&ي'Ch��a E4�A ل ا�%ي�83  CY�ا� دون'�a<ف ا�*� Yت ه%ا ا��A��
(ا�#ّ & �)�Sا� ��Yا� �c)أ.(  

1
 Abdelfattah Kilito. Thou Shalt Not Speak My Language, Translated from Arabic by Wail S. Hassan. 

Syracuse University Press, New York, first edition, 2008. P. 95. 
2
 Kees Verteegh. The Arabic Language. Columbia University Press, New York, Printed and Bound in 

Great Britain. 1997. P. 2. 
3
 Ibidem. 
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« Scholars began to question the trustworthiness of the Latin 

translations that had been made from Arabic versions of Greek 

texts. »1 

���ص و�E ا,(�;�ر ا��اEG �إذن،    �� �BD83 �  ا�a<ا ��C3 &'�3& أ �� �Aأورو �ت4������A  ،� Aا���

ا���A �، ا��"�Nذة �	  وا������تا�BD � ا>A � 83�a 	 ا����ص  �8& ا��8�ر(�توا�GDأ �	 ذ�5 أن 

�ُ 3�( � وا���G ت����� ،� Aص ا��������J ا��� ���� �� � �A&أ إذ �4= 4 ا�.�ب �	 9Nل ا�9� 

q��� �C)ون ����ب ��7 أ�c��س 3�83 �ن ����اث ا��a<ا���و�%�5 أ��B= درا�G ا���A �  ،و� *�ا '�

    .�ا��� �h � aور�3

«But when the Greek sources became known in the West, the Arabic 

texts were no longer needed, and, what is worse, the comparison 

between the Greek originals and the Arabic translations (most of 

which had been made after Syriac translations and had themselves 

become known in the West through Latin translations) did not work 

out to Arab’s advantage. Henceforth, they came to be regarded as 

defilers of the Greek heritage instead of its guardians. It looked as if 

the study of Arabic science had become completely unnecessary.»2 

    %�ّ̂�د � �ُ �
;A @�^3ُ راح �C��CGوإ � Aت ا����� ' 	 ��� ا��C_�،إن دور ا�����Aأورو =��Z 

4
�ة أن ا�  b G�� � ا���
�ة،4Aأورو �ن ا�8&��3 ه)�  �' �ن ���Cُ�وَّ�ُ�' �B ا���ب C)"A�وُآ�
3‘ignorant propagators’. 

 

55--      �sأ �م ا��!ا )p�$ ي!S5ا���!ع ا��sأ �م ا��!ا )p�$ ي!S5ا���!ع ا�::  

      �����ء ا�
�آn ' (��8' ا��.�ي 4 ا����ع ا���� ىأر  �^�Aأ 	 A �ه�Y��3ل دون ا�� ،� )���7 ا>(*

4 ��3�C� ���� إ�7 '& ا����ر أن n�G ا���ا��ت وا���وب ��� ا���ر�A�C  ،b3_وذه�A n ا��ا'&، 
                                                           

1
 Ibidem. 

2 Ibid. P. 3. 
3Michael Cronin. Translation and Globalisation. Routledge, London & New York, USA. 2003. P. 62. 
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�� و��Vر ا������ �	 رأب ه%ا ا��&ع*�Dد ا&�� �C 4 n�*� �ه� ا��Yم ا�8&رة ��7 ا��&� mد��، 

� دا�N ه%m ا����ه�"��د� V 7�� ،� �&رة، آ�^GDا m%ه ����ر. و�3��c إ� � ��7  –وا,(�; &V ا������ ه%ا

�C'9Bإ 	
�3 , �3�.� �qر��س أ(� آGا��&ء  1."أ ��V 	� �دو9aس ' 4 �YG ا��
�3	 4 �8لا��اردة أ�

�*�نA) 'روDouglas Robinson(" : ��A�Sا� � �ا���8 ا���را m%آ� �����3 إن| ه�' ا��8 &ة a &V%|ت 4

��Nة ا�C#�م ��7 ا����E3 ا��.�يG."  

« In an ironic twist, this deep-seated biblical ideology also 

feeds the attack on linguistic diversity… »2 

  �&�& ��/��&�& ��/�::  

  �83ل   A�.ا�� W'��ح آ � ^�'ا���Yا� &��'" :L  ����A ا��8ل 	
� ا,���اف /�3(�ن: �Y�G ��Aا�Aة، �3


	 '��a ��8ت آ�ن � ،����ه� ا�;Y�9ق، وا��8;��A � �*ت، وا������ب �9(*#�م A 	 ا�#� aل، و��Y)�A

A رضDا =)��، آ�ن ذ�5 ��� آ���� ,�C#� م�� ��S ه%ا ا�9إ(*#C 4" ��V &3&ا��وا'&ا، و �)�*� ��
�� �C���

�A�A".3   � _3اه � أ( @'ا�&آ��ر و�A9 أ 'إX�V��*�D9ف ا�N9ف  ن ا�Nا 	رة ��^N �83 ,أو  ا���ن

Dن ه%ا ا�4 ا���V�Y ا������3 وا�G.9ل  &V�N  n�* � ��� ����� ا���ا'� ا���ر�3 �ا��;�ة، وإن آ

،&Zأ =)��دm إ3�d4 ،mن و93ت ا����E3 ا��.�ي آ���Gن وا�ا9�Nف وآ%�5 ا�;"ن 4 " ا>(*�ن ND � ا>(*

4 آ� ���ر ا���رn�*A b3 ا9�Nف ا��.�ت، �	 '�وب و�qرات  =)� ا�� آG£آ� ا��%�) 	 ' ،��*�Dا

� ا���� ' 	 ا8�4&ت C_�A �C4 	� تL#� &V �3�;ت ا���8 8 �Gى أن ا��#���' n�G 	� �C� @ �

�� �� �C�c���ه� �Y��� ة&'�� �� G4".و    'Y��) '��3@ ��ن آLouis Jean Calvet( � ����3 أن| أ3_

A ~�Gُ ��� ��� Z �SآDــا��8اءة ا'�A�A رة�^Gة ا�� 'أ����� ���ه� ا�cA =Yاآ�E3��� , �3&م  A�ا��.�ي �8

  :�83ل ' Wا��;��3، 

�س 3��c إ�7 ا���&د ا��.�ي "�����Y أن (*����� �C4 أن �&دا آ� �ا �	 ا�A �� �� .��3 �� �أ�

 ،���7���A أ(� �8�ب، �A ��7 أ(� ��A رة�^Gدا ��7 أ�CA%ا ا����7، �3&و ا��pY ا�%ي  .ا���

� ��*� � ا������ S3&' � *)�Yا� ��)و�&Babélisationوا�%ي ( ��3'  �8^�� ��&د ا��.�ت 4

��' ���س  (Balkanisation)، ��از3� ��pY ا���8�4 ا����� 	، وا� �s G �3د&����A 	 ا�&ول؛ 4

                                                           

  .33: ص. d�B ا���c ا��8&(: &!ل ر�I!ر 1
2 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, Ibid. P. 22. 

3  ��$!A*5*�8ن )دم. ا����ح آ� .��� ا�7�fوي: -*�Iب. $�� ا�Sء، ا���o*ا��ار ا�� ،  .16: ص. 2001ا��A/� ا�#�B*�، . دار -!&+�ل �7�5
4 d*Bاه*0 أ  .244: ص. 1970دار ا��/�رف &��، . �+! *� وا�/���*�ا�S5� &*% ا. إ&
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 ��V��	 أ(��ر ا���آ�3L، دو�� آ� �ة أ'�د�3 ا��.�  ا������ 	Y3_��ن ���a 7ار ا� �

�G � و�.��3 ��&دة G ود&' �C# *�.  , �)إن �� (�8 أ ،pدر �*�ء ا���) ��Dأن ه%ا ا & A

��A. و��د ��A م�  ∗ 1".وه� (�	 �	 �&3& أ�

�ر إ� �Zأ �  أ3_� وه� �*)�Yا��.�ي ا�'� ��   :ا�%ي �83ل Claude Hagége)( 'آ��د '

"�Aر�4 ���� . S3 � ه%ا ا����ع ردود ��4 ��_ ��aا�� �C3&� =* � 	�� ،ن ا����L�3 �C4

�� �، و, ا�8&رة ��7 ذ�5، أو ��	 �3ون 4 ه%m ا�
�Sة ��� ا���8�ت ا�� ���ل �Dت ا�ا��.

 �CYه�3 –دون ا��� �Sى أآ�Nت أ�� ����ا��ت A 	  –!�آ�� �� أن , و��د ���8��G أو

�ن و ا�D�، أو ��	*� 	 A رض��3�ر�hن 4
�ة ا���'�l ا�� ,�NH  وإ(�� �Y;�*3ن 4

�
Yد و'&ة ا�&C3 ا�^N ���Vل إ�Q &�A ،��Dا.  &��3
@ آ� ذ�5 رV ��3&��3 و�8 �� �

4 آ��4 ا����ر �C� اء&Bو' &ة و(#& أ �.�A eQ�� 2".ا�

  

3B�85ر-��ك ا�L� جL$ %$ P,3ا��B�85ر-��ك ا�L� جL$ %$ P,ا��::  

��X إ'&ى إن"   �) m%ة ه�c�4 [�C ا�%ي ا�#&ل ذاك ه� ا��.�ي ����&د ا3D&����3 � ا� ��� �_C� ا�

���V �A ا�� ا��.� �	A"3 إن �A وا�c) 	� ك���'S 	وراءه هA � )� آ�� �83ل �	 �9ج �9ر���ك ا��*

�دة ا��.� ا�� ��&Cq، (Umberto Eco) 'إ3
� أو�����'��Gا 	و� ��3���S�'L  و�^�E ا���� ،� Hدم��,' 

�ب ا�#�� ا���8Yد إ�7^N � ��S� م و� .�.� ا���^e ا�8�درة ��7 ا'��اء ��

« So that a remedy for linguistic confusion needed to be sought [...] It 

is a quest that took two different paths: on one hand, people (from 

Raymond Lully to Leibniz and further) looked ahead, aiming to 

fabricate a rational language possessing the perfection of the lost 

                                                           

  .65: ص. d�B ا����ر ا�d�!� .)&�8 ��ن آ���3 1
�زا ا�#��Cر3 	  ∗#� ��3 pYر ا���Bو ،�C� ر3@ ��8ا�A 4 ��V�� �� �3&V �3د 	%ت ���ر�3 ا�q ����� 7�� �G�4 ا�*  ��V�e�^3ُ اG� ا� �

�3Lر ا�&و�� ا���آ��� . ا������ 	 �	 أ(�G �^�*إ�7 ا� ��V��ت ،'�C& ا>ره�ب'� 9دي، � �&أ �� A 7�*3ُـ �1792�ء ا� �s� ا��Gأر �C)D 5ذ� 
��  (Robespierre)' روA *�  �'�	 أه� ز���ء ا� ����V ه�  .ا��Y(*  	 إ�7 ا�����8G m��&وأ� ���� 9دي، � 8Y&وا �A&  1794ا�%ي ا(n�8 �� � أ��

  .و4��� ا�*�^�
��� د: إ�8Bن ا�LIم،  �8ه�� �*B�8� 3V ا�/5!م اB�8BQ*�. آ5!د ��Zج 2- .�w�w ان!q، . ر�4���5� �*&: ص. 2003ا��A/4� ا	و�4�    ا������ ا�/

60  . 
  .d�B ا���,� .d�B ا����ر ا�d�!� .)&�8 ��ن آ���3 3
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speech of Eden; on the other hand, people tried to rediscover the lost 

language spoken by Adam. »1  

� '، وE_3 )ا�
�( �ا��.� (و ) ا��.� ا�Y3ُ)� �BDق A 	 ه� ا�A' (Paul Ricœur)  �NOل ر3
�ر' إنQ�Z

�3�c) ' EGه%ا ا�#&ل ا��ا 	ا������(آ��'�� أو�7 ������ � � �A�V و�&م � �A�V ( ت�4 ا��. Wوه� ا���


�';� �	 CA&ف ا�C� �A �8 9'ا���� � وا���X�V ،:  

� ��ك ا������ ��.�e داn#3 ��&� �3&A �N ا�����  "�Gر �&, وا�qأ o *ه%ا ا��&ث ا��

��� .�Oه� ا e ن : ه%ا ا��&�3 ا����
� ����4 �%ري، و��إن| ���ع ا��.�ت ���3 �	 �

�، أو أن| ا������ إذا  ��V �C� A �� 4 ������� ��A�V ت�3�، Dن ا��.�c) �� ��*� ت ا������%Nُِأ

� n#3 إ�� ا���Sر ��7 آ�&ث 4�
	 ه� ،��
� N%A �*Y�G �ة �;��آ� �#�� ا������ ��C)d

 � �BDا���دي إ�7 ا��.� ا e3�^ة ا��;��آ�، وه� ا�� N%ا� m%و�7(هDا .( �CX��A دة�أو إ�

� )�
� وه� ا�^�e3 ا���دي إ�7 ا��.� ا� 8^��"..2 

  

3B�#ا� P,3ا���B�#ا� P,ا��� : :�S5ا� %$ P,ا���S5ا� %$ P,ا��  �آ  ا���7آ�ا���7

   �ول 4��"G Wه%ا ا����  � �BDا��.� ا 	آ� �(la langue originaire) � )�
 la langue)، ا��.� ا�

universelle) W��Sا� �����S أو ا�S) وا��.� ا�le troisième texte(3 �ه � وردت 4Y� �Cآ� ، وه

  .'�	 ا������' '�Aل ر3
�ر'آ��ب 

    ��qإذن b3ر�� ا��C�#G ى�N8 �8 أ'، �
�3 ,���، وه أن ا������  CA أن (���ف �� �� n#3 �A �Cه��#�

 ����� ��� ��*�Dد ا&�� �Cا��;� ���ا� �ا��� ا��' & ا�%ي ا��#" إ�  	
�ء ا����ر�� ��.�G,إن ا �A ،

4 �� �_7 ،�	 ا������ ،����X ا��%آ�رة ���  �	 اDز�Gا��#�ء إ�7 إ'&ى ا��H�Y)، 	
�3 mر� ا�8��&ة ا���

�S�G,أ��ا و� @ ا ����� ا� �م ��&و �� 8��4 ا������ 4q =)��ء، '�7 وإن آ�3� '  	
�3 ,���ء ��.�G,ا.   

                                                           

1 Umberto Eco: Serendipities, Language and Lunacy. Translated by: William Weaver.  Italian Academy 
lectures, Columbia University Press, New York, 1998. Printed in the United States of America. P. 30. 

  .34-33: ص. d�B ا���c ا��8&(: &!ل ر�I!ر 2
3 Paul Ricœur. Sur la traduction. 3eme tirage, Bayard, Paris, 2004. 
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“The refusal of translation, by one or more of the means described, is 

probably closer to the historical norm on this planet than the culture of 

translation that seems natural and unavoidable around the world 

today.” 1 

11--   �S5ا� %$ P,ا�� �S5ا� %$ P,ا���*B!Iا��*B!Iا�  llaanngguuaaggee))  UUnniivveerr ssaall((tthhee  ::    

�( �، C4ُ &84� دو�� ��7 أ(� ��eX أ��م    *)R� 7�ًa أو � A��درا �� �� ا����ر ا����ع ا��.�ي �YB إ#3)

�رE3 ا��.�ت ا����� � أو ا��.�ت ا�&و� � ا��*��&ة;� �X�  .ا���ا�B، وه� �� ���= ��7 إ�.

« La diversité linguistique a rarement été prise pour une qualité 

positive et une richesse de l’humanité. On l’a conçue comme un 

obstacle à la communication, que devaient lever les projets de langues 

universelles ou de langues internationales auxiliaires. »2 


;�ا��C_� و��� اD(�ار، ا�%3	  أآ�S ا��;�و��ت �%ر�3 ����   � ��C 4 �  �&ى ا������ 4Aأورو

�ر �.� �&3&ة ���V � ا�����4 وا��#�رة 4 ا����� ا����_�، ، ا�����و
�Aن ه� ا�آ�(= ه%m ا��;�و��ت 84& آ

Eh9ح ا��Bو�� >زا�� ا������ أو إ��رة �	 ����. =��B84& أ �8A�G ���� �.� ا���CYB�A � �أ�� ا�9� 

 .��ا�� ا���&ي

« The most radical proposal of the age was the invention of a new 

language for the advancement of learning and commerce throughout 

the civilized world. Latin as the erstwhile lingua franca was dead or 

dying, and the extent of the world's linguistic Babel had been 

revealed; these projects of new universal languages were attempts at 

'debabelization' or a restoration of the situation. »3  

                                                           

1 David Bellos. Is that a Fish in Your Ear ? (Translation & the Meaning of Everything). Faber & Faber 
Inc, New York. First Ebook edition, 2011. 
2 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 350. 
3 R. H. Robins. A Short History of Linguistics. Longman Group Limited, London, Third impression, 1976. 
P. 113. 
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�S5ا� �3  �ه*V�S5ا� �3  �ه*V  �*B!Iا��*B!Iا�::  

 �� أ ا�
�( � أو ا����� �����3 ا��.� �	 أ��    �)d4 �3 ا�&آ��ر��� 	� 	أ'* &�'�� �B � ��'  ا�%ي

 Y*�Yا� ��#�� �3 ���E و��(E، إذ �83ل��ء 4��� �C4: "  أن �ا��.� ا����� � �.� و�h �، وه إ�

 � 8^���B ا������ �8A�^� � cYا�� m�B��
�ن �� eG���م ��c) ل ذات�Bأ 	د��4 وا'&ة � �C���
A ����

� ��اEA و��ا'e ذات ���نٍ ��&دةC ف إ���ر، وإ�� أن ���� �	 �8�EQ دو� �، �_
�83ل ا�&آ��ر  و 4�� ".1

 ز3&ان'�C4 '� ��Sدا, " :'�ل ا��.� ا�� �Gن آ� ا�
3 W �A �3د��n آ� � �ب ا��.� ا��#�� �3Lر� �.� �C)إ

8 ...��7 �*�7 �� 	 أو 3
�ن �
� آ��� ���7 و�&��ل^�� ا��*�ب ا��)�و3*�7 ه%ا ا��;�وع ��.� أ' 

Calculus �� ر��زه� و��C� �A�*' J��� أن n#3 �.أي أن ا���C�Vود �C�,4   2."د �.���� )�
�ن  ا���)

ءZ , 	� � ���َ � �hو �.� �
�ن إ�� &V ،ن��qط و ،ا�Gأو ' ه�&�G ا��.�'e�^3ُ ��7 ه%m ا��.�ت 4

� �*�3«A Priori Languages »  و� �' :أيDت ا�� , �.�ف �	 أي �.� �	 ا��.�ت (، 'ا��.C)7 أ���A

� (أو V& �.�ف �	 �.�ت ����دة 9�V؛  ).ا�����دةC)أي أ &Vت ����دة�ُ����رة �	 �. @G7 ��7 أ���ُ 

9�V(  �8'9ت ا��.���A ����&د ا��.�ت  وA Posteriori Languages » . �A &V »�4*�7 وe4 ه%m ا��

 ��� �C'ا��Vا ��  �V900 �.�.4ون أآ�S �	  9ا����� � ا��

 �S� %$ P,أ���ب ا�� �S� %$ P,أ���ب ا���*B!آ�*B!آ::  

�ب آ�نأه� اD أ'&   �G  ،ع�8BDآ� ا ا���& �	 ا�#&ل ا��8 � و���CG ا,���ل A 	 ر��ل ا���� � 4

��4 إ�7hإ  � C*� �ر �.�ت ���� �، وه
�Aا 4
�وا 4 ��&��س ��4 ��8ل ا� =)�ا����رات أ�Nى آ

�X@ ا���و�*��(� � و��� ا�;�Yة�
  . ا��#�رة، وو'&ة ا�

« the avoidance of sterile controversies, and the ease of 

communication between men of education in all lands, other 

considerations were in men's minds when they  pondered the creation 

of universal languages other: the facilitation of trade, thc unity of the 

Protestant churches, and the science of cryptography. »5 

                                                           

  .287: ص. دار ا���Iب ا�3B���5. ا��/0Z ا��3�85، &�	���ظ ا�/&*� وا��8B*� وا5ZBQ*2�� وا�L-*�*�، ا�2Zء ا�#�5s �*�� .3B*��. د 1
  .30: ص. d�B ا���c ا��8&(.  ,�!د 3�WV ز��ان. د 2

3 Language  Engineering: Special Languages, In. Op. Cit. PP. 462-464. 
4
 Arika Okrent.   In the land of invented languages. Spiegel & Grau, New York, 2009. EBook Edition. 

5
 R. H. Robins. Op. Cit. P. 116. 
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    =)�4 ��� ا��C_� آ �Aا إ�7 ا� �مأورو&Aأ n�
3 �� �C�c�� ،ت�#Cت وا����ت �	 ا��.s_� ا���و�� . 

 ��q 	
�ل اDدA �، أو ا���� � أو ا�Y*�Y � أ�	 3��Dا ������ � �G=)��&رس  و ا�^� � أو ا�9ه�� �، ا�� آ

 	
� �� �C)7 أ�' �C��
Zأ =Y��Nا �� ����a �ت ا�;CY � ا���&ا��4، ا�� ���ت، إ�7 ا�����4 ا��&ارس وا�#

*�N 7�� ��Aو �C_�A 	 A �4�� �� �Lد ا��*�Aر 	ن ا�%3�
�ه� A 	 ا�*Y��� ����B� ����� آ 	 ��Gاو 

n*�4.   

« There was no way to translate the works, literary, scientific, 

philosophical, medical or theological, taught in schools and 

universities, into the swarming, oral vernaculars which often had 

different, mutually unintelligible forms among populations perhaps 

only fifty miles apart. »1 

�ر ا��.�ي    Zأ )�ا(�^�ط ' أ�Nى، وه �*"�� إ�7 �*"�� (William Caxton)' و� � آ�آ*�	'ا���3^

4 ��� ا��C_� اDوروA � ' ا��.�ت ا���� �« The inferiority of vernacular languages » 4 ،


� �&ه�،;A ى�N�8 إ�7 أ^���4 إ�7 ���3	 ا��C#� ا��ا'&ة �	 �h<��4 ،� 4 �_��� � � وV= آ�(= ا�9� 

����, ��7 ذ�5 أ�B��V ا��S� �� ^�3 �q ،�ه�Yل ا���#� 
9ت ��� � 4;� n�*� ت� آ�(= ه%m ا��.

)�� 4%آ� آ���  ا���3^_ A )ا�%ي أرادEgg(  �ل إذ '*��L��� ��4� *)�Y��CY� ر�A ا��A ��3&ث &�Aو ،

 ��� �Aه� '_� �)�^3�A �_ A n�Qو �NH2(Eyren)ا& � mل ��ادL�. وأ�^�� �� أراد ، �CY4= ر�A ا��

� �A��B ا������ 4 ��5 ا���Yة��ل �3 	 �S4$3 ا�2 1"  .ه%ا ا�� 
إن ه8ا ا�89وذ دا7% ا�$6" ا��ا+*ة �

 ��ت إ�7 ا���� � ا�9� � � ���q �83�Q ������ �.� �S � @ أ(���=> �;.� � �V 	� ت�  .ا���� � ا��.

« There is no way simply to ‘translate’ a language such as Learned 

Latin into languages like the vernaculars. »3 

                                                           

1 Walter J. Ong. Orality & Literacy (the Technologizing of the World), 30th Anniversary Edition with 
additional chapters by John Hartley. Routledge (Taylor & Francis Group), London & New York, 2002. P. 
111.  
2
 Roy Harris and Talbot J. Taylor. Op. Cit. P. 87- 89.  

3
 Walter J. Ong. Op. Cit. P. 112. 
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 �C�� ��� � �hا�� m%ل' � ; � �4آ�'ه�V 	 ' دس �;�إ :� &ا�9�4 4  -ن| �.� ا��8ن ا�* �CYB�A ,

����Z � 4�8q �A�#آ� ��رb3 ا��.�، وإ(�� -  	 A ة�#Yا� m%ه � 9A رn3 '� *� ه%m ا�����، 4C*Y) و�&ت &V

�ه ا��"و�3�  ." ا��� اDول و, �

« Le langage du XVIe siècle – entendu non pas comme un épisode 

dans l’histoire de la langue, mais comme une expérience culturelle 

globale – s’est trouvé pris sans doute dans ce jeu, dans cet interstice 

entre le Texte premier et l’infini de l’Interprétation.» 1  

�رت' إن   
��� إ���V 7ر أ3_�  (René Descartes)' د3A��ر 4 إ'&ى آ�Zأ &V ن�� آCA n�
3 �.�� ا��

 &V ن����.� ا�9� � �، وه� ا��� ا�%ي آA ��) ل��، ���%را إ��Vُ 7|اءn�*A m اh^�ارm إ�7 إآ�C)�و(�8

9X�V � *)�Yا� �.���A mأ&�Aا: "  أ'�ول أن أ'*	 ا���� � 4)D ��أأn�*A �G اh^�اري ��.  � ا��.� ه

�^8��ن �3ى أن ∗(Roger Bacon )أ��  2."ه%m ا�
�(� أن 3*���ض و3;�ح  4
�dA ن�
3 	� 8^�ا��

 ���V ��رت'��^8� إذا آ�ن �� � أن �&83� �A.�� اDم، وه� 3;�� �
  .  '�ل ا��.� ا��Y(* �' د3

«The logician would not be able to expound his logic if he were to 

present it in the words of his maternal language. »3 ∗ 

 �C� A 	�8 و�Q��� ا��YG9Y وا��C*�� �رت'��5 ه ا����� ا��
ا�3%	 �c',ا أن ا��.�ت ا���8 � ' د3

 � AوروDا  �sZ���ت أُ'*	 : "'� ; � �4آ�'وا���&3&، وآ�� �83ل  ��8�Y إ�7 ا�&�Vا�.� إن ا����م ه

��3، آ� �.� n���3 إذ�� 9A م��� � هC*Y) ت��، 8��4&ار �� أن ا��.C��B�C��B دة�  ." ن إ�

« Les sciences sont des langues bien faites, dans la mesure même ou 

les langues sont des sciences  en friche. Toute langue est donc à 

refaire. » 1  

                                                           

1 Michel Foucault. Les mots et les choses, une archéologie des sciences humaines. Editions Gallimard, 
1966. P. 56. 

  . 72-71: ص. 2004. ا��A/� ا�#�B*�. دار ا�!�Vء ��B*� ا���A$� وا��7. ا���85� وا�S5�. $�� ا�!ه�ب �/�. د 2
3
�ن ∗�A رو�� (Roger Bacon)  nوراه ��� إ(#� Lي ، 4 �*�ف و�)�
* *)�4)   ).� 9دي 1292'�ا�  - 1220'�ا�

3 Contexts of Translation, the languages of medieval England. by: John Burrow. in. the Oxford history of 
literary translation in English, Vol 1/ To 1550. edited by: Roger Ellis. Oxford University Press, 2008. P. 14.  
∗ The original quotation : ‘logicus non poterit exprimere suam logicam si monstrasset per vocabula linguae 
maternae’. In. Ibidem. 
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� _3 �q 9X�V: " 	آ��Dا 	ا�8&��3 � ���
ا��#W ' ���C أ(� �� 3َُ�& ��7 ا�����4 أن ُ���ج �	 ا���� ا�

 �.� �;�� أن ُ�C �� �� أن �����، إ(�C�
أي أن �
�ن �����  -وأن �
�ن ه%m ا��.� ُ����a � &ا –�3ُ

�تA�  ."و��آ��، �4
�ن 9�4 �.� ا��*

« Le savoir n’a plus à désensabler la vieille Parole dans les lieux 

inconnus ou elle peut se cacher ; il lui faut fabriquer une langue, et 

qu’elle soit bien faite -- c’est-à-dire que, analysante et combinante, 

elle soit réellement la langue des calculs. »2   

�m ا��&3& �	 ' ,�3��L'� 9دي، وEh ا�Y �*�ف  A1697&ءا �	 ��م    �أ'& أه� ا����8'�ت وا�%ي ��

�دm أن ا��.�  ا��.�3 	 وا������ 	 �	Yأو ا��'&ا( � ا��.��3، و� � �*��ر �� ��3ف h�YA � ا�Qإ 4 m&�A


� ا��;�يY�� ا���&دة 
� وإ(�� هY�� ءا�  .� *= و�

 

« Leibniz put forward the all-important suggestion that language is not 

the vehicle of thought but its determining medium”. Many translators 

and theorists would adhere to monadist postulates fostered by this 

approach in centuries to come »3 

�� - وn3�V =Vإ�7  '�7وه� �� أدى، وذ�5 G ا, إ�7 -1957أي��A د �&ى��ط اDآ�د8��  � �3GوDا

� �	 ��A دو(�� '&ود A"ن  ،ا��.�3 	وC_�A ����3 &V ت��ا��.CA ���  ∗.وA^�ق , �3ُ
	 ا��

« Languages could differ from each other without limit and in 

unpredictable ways. »4 

 

                                                                                                                                                                                     

1 Michel Foucault. Op. Cit. P. 101. 
2 Ibid. P. 77. 
3  Raquel De Pedro. The Translatability of Texts : Historical Overview. Meta : Journal des Traducteurs. 
Volume 44, numero 4, decembre 1999, les presses de l’université de Montreal. P. 547. 

�'n ه%m ا�����8 ه� ا��.�ي  ∗B(Martin Joos)E� ���8ا�� m%ه =�3
  ، و &V�Lا���Dب ا��.�ي ا���  B(Noam Chomsky)&ور آ�G
��ان 1957�A ء�وا�%ي أ'&ث �qرة D(� آ�ن �3ى أن ا��.�ت ه أ�Lاء �� ��^�8	 V^��  (Syntactic Structures)' ا���7 ا���آ � �'وا�%ي �

�ش وا'&ة، ���3L& '�ل ه%ا ا����hع 7��3 �V9عQ<ا m%ه ��� = 8�Gا�%ي ا ��  .ا������� إ�7 ا����E ا��
4 Neil Smith. Chomsky Ideas and Ideals. Cambridge University Press, second edition, 2002.  P. 105. 
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�S5اع ا�!Bأ�S5اع ا�!Bأ  �*B!Iا��*B!Iا�::  

4 " :'ز3&ان'ا�&آ��ر  �83ل    �C إ� ����، وآ�ن و�� ا��C���V�8 إQ���3�ول ا��YG9Y وا�� � ��S� ت��ك �.�ه

4 ا��.� ا���د�3  ��A � ه� ا���C إ� 	ا�&ا�  �c)–  � �� ا� ���� ' 4 �� �� �C��
�) �� �	  –وه

� ��&ا��N، آ�� أن C )��7 ��&د، وآ���ت أ�Nى ���� �C� @ � ت���5 آ���C4 ،�8)ر و��Vض و��a

����Bة ��� (�3& ا���� � �V �C�دا�Y�A �3د�     1." ا��.� ا��

   � Y*�Yن  إن ا��.� ا�D ،� 8^�� �A و��^�E� eA ا��.� ا��CX��A 4 &��*�" 4 �3�C�ا��8�eX ا�Y*�Y � , ���  ا�

� 8^��م ا��
'Dء ��7 ا���),�A ,2"ا����م وا�;��ل إ E� ���V وإذا ،' �G & ا�* �ا4A∗'أ  	وا��.�3 

�ء و��د ��^e ��'&، وه� Y�)ا ��3 5�%4 �CA ��)ُأ ���.� ا��A o���3 e^�ا�.�A  	 ا���& q	 m&�A، أن ا��

�Yت ا��������8Q ذوي ا��.��ه� A 	 ا��YG9Y وا��Yا�� 	ا(�&ام و��د أي (�ع � ��3 �� . ���V �' 3&�� ذ�5 �

�رت
� : "'�ل ه%ا ا����hع' د3CV�^) �ق ا��Y*�Yأي 4 @ �)4^) � ���9ف ) �h�� @ � &'أ�� وا

   3."'�7 ا� �م)�� ه%ا أ��م ��&ي h�4 � ا��*� � ا��.��3 وا�;5 4 V&رة ا������ ��7 (�8 ا�����_3

،� Y*�Yا� "�� 7�� � ��7  أ, �
�ن ا������، وهC�Gر��� &�� ،� B��N ت�.�A eا���� 	� � �� ه

Yا� E��3 ��)�� ،� Y*�Yص ا���� وا��8�eX ا�
� �ا�)��ص ا�����Vا 4 �Ch�a 7ل إ��Bا�� 	� �Y*�".4 

�� �، 84& وS� � ���� �.� ���Vإ � )�
��8Q إ�W�A 7 إ���د ا,��8�د �A& ه%ا "ه� �� د�� ا��YG9Y وا��G

 �.�A �C_3��� مL��*3 �
;A آ���;� �C�� آ��)���_� و����*� وأن ��a � � �^ن ا��.� ا�"A &3&ا���

 �3L7 وا'&ا و��&دار���� Lآ� ر� �C 4 %N"3".5  

   �ّ��  	 A 	� �ا�أهE4وا& ،� ���� �Bا��ت �.� ���Vد�= إ�7 إ ه� ا,ر� �ب �	 ا���ا���  ا��

�8&�� �;�و�� 4  (Cave Beck)' آ�A �3 5'و�C� ك ا��&اء ا�%ي اذ&� � ��7 ذ�5 ه� وا� .وا������ 	

9X�V س���� � ا��#�ء إ�7 ": إ�7 ا�

� ذ��G �^N 5ء ا������ 	 ا��Yر3 	و�4وا �� 
� إذن ���# G ،

�(� �	 �Qف ه�,ء  ��� �
h��� �^N أو ،�
�C4ء�^G�ُذان  (��8ا، إن ه� ∗ا���ا���-ا�Oإ�7 ا �
�را���

#3ُ�(n ا���اب �
;A � ���Dا".  

                                                           

  . 30-29: ص. 1985دار ا��oW� ا�/&*� ���A5$� وا��7، . �85V 3V� ا�S5�.  ,�!د 3�WV ز��ان. د1 
��%. د 2  .66: ص. d�B ا���c ا�ij .)&�8 $�� ا�
 �	 ه%ا ا���W' ا�* �ا4'���3L& '�ل ���ورة  ∗)�Sا� ��Y9ع ��7 ا�Q,7��3 ا �.���A e^�  .و h�4 � ا��*� � ا��.��3 و�*"�� ار���ط ا��
ة 3��Fا�� �ا���85* �. ا��!�!$�5*2�ZBMا %$ �W5+B :ا���دق �*X  .5: ص. دار ا�+05، &*وت ����ن. zVاد آ� �، �Lل ا�/7ي، $�� ا�
��%j. د 4  .67: ص. d�B ا���c ا�i .)&�8 $�� ا�
  . 49: ص. 2000ا��آ2 ا�#+�3V ا�/&3، ا��A/� ا	و��، . ا�S5� وا���3V P,& ،)A ا����ر�fت. ��8ن ا���ه3. د 5
∗   pYإن ا��Truchman   pvYا�� �*
� ه�v�� �vوف  &v84���J��3ُTruchement         =vh إ�7 ���7 ا,(�8�ص وا�����3 ا�%ي �3vوآ� ،� v*)�Yا� �v.���A

�م   v� vv4 	 3&vv)� إ(#���vvا  1066إ(#���vا إ�Lvva 7vvو ا���ر�vv4 �vv آ� �
vv;A ا&X�vG � vv*)�Yت ا��vv��
�ل ا����vvGا J�vvB9دي، وأ vv� . pvvY� إنTruchment 
 أو *)�Yا�Truchemanus  ),���
� � ه� ����B�� �3 ا� �9��ATorsimani     pvYا�� �v�� ء�v� ي%vوا�    )��vG<اTrujaman     pvY�� ب�vVأ �vوه
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« Save the charges of hiring Interpreters: Besides, avoyding the 

danger of being mis-understood, or betrayed by Truch-men, 

misrelating his Expressions to Foraign Ears.»1 

 

 �*� � ��7 �;�و�� ا� �Q' آ�e�Q'5 A �3 أ   A�'��� « The Universal Character »' ا���L ا��

 �83&B 7إ� �CA W�A ���Gر � 9دي،  1668أوت  415 ' و�&(��غه��ي أ' (Henry Oldenburg)و4

'�;�و�� ' آ�A �3 5' ��|ف���� إ3�A mـ' ا���L ا��YB'وا	3�4�*��� n #رد ا��^�'∗ 2« Pocket 

Mercury to Travaylors»،  � _35'و A �3�4 �8&�' آ�9 �X�V :"د إ�'ن إ#3���� Lل 'ر��' 4 ،

 	� ���
� G ،& � �
;A �^^N �Gر �� �� 	� &XاLذة و ا���ادف ا���3�ت ا�;���ت ا�����C وا����
�دي ا�Y�

 ���� أ��ا �* �ا(ا��C���� 	� ت و����  ∗ )."وه� �� أ�8q آ�ه� �� ا��.

«The finding out of an Universal Character, which if happily 

contrived, so as to avoid all Equivocal words, Anomalous variations, 

and superfluous Synonomas (with which all Languages are 

encumbred, and rendred difficult to the learner)»3∗ 

                                                                                                                                                                                     

  Aن'ا�����ء �	 ا��pY ا�
�&ا(Targumأو ا��pY ا����ي  '����� Aا��� pYوا�� ،  Targeman     &v#) vا�� �v را�Oا 	v� ��3�V  �.� ، وا�
�&ا( � ه
 pYا�� �C 4Turgemana وا���ول �*Y7 ا�����A .'إ �ظ ���د إ�7 ا�BD اDآ�دي، وهY�Dا m%آ� ه  �v4ت ا����و�v.م ا��&V�3    &ى أ���v*ا� nv)�� 7vإ� 

) ��G 	 A�� � 
�� =)���3  3000آa 7ا�� 9د إ� ��V1000 ا�� 9د ��V ( �BDا pY(#& ا�� 	أ3Targumannu  5vذ� 	� &�Aب أ�  . و, �3ُ
	 ا�%هv4
�ن (�ا�� 4 ��A ا����ص ا��pY ا>(#� Lvي   'Dا ��ADragoman     � v*)�Yا� 	v� ء�v� ي%vوا�Drogman     � ��v*��v	   v�Drogoman	 ا���و4

 � ��، هv%ا ا��pvY ا�v%ي �v�� &v�3 �v&او,        �Dragoumanos	 ا>Drogomanno  � 83�aا>3^Aا��� pYا�� e^) 4 �3��� 	� ��ءت A&وره� وا��
� ا��.�ت ا���A � أو ا���آ � أو ا�C 4 ن�
� ��ND ا�&� � أو رe 4 ا�* �ح 4 ا�&ول ا��A ��، آ�ن �3 ��'� 
�رG � ه ا��.�ت ا���Y.  

1
 Cave Beck, M.A. The Universal Character, By which all the Nations in the world may understand one 

anothers Conceptions, Reading out of one Common Writing their own Mother Tongues: (An Invention Of 
General Use). London, Printed by Tho. Maxey, for William Weekley, and are to be sould at his shop in 
Ipswich, 1657. (electronic book). 

�رة  ∗vv�� إن'nvv #رد ا��vv^� '« Mercure de Poche »   vv4 �vvC�Oل ا�vvGر �vv_3أ �vvوه ،�vv )��Q � ا��و�vvGDا vv4 �Yvv*رة وا��vv#ا�� �vv7 إ�vv�� د�vv��
 n� و�Dا« l’Olympe »  ا����وف��G�  أ3_A'83�a<ه��@ ا'.  

2
 M. M. Slaughter. Universal languages and scientific taxonomy in the seventeenth century. Printed in 

Great Britain at the university press, Cambridge. First published in 1982. P. 120. 
∗ « C’est du moins ce que revendiquent de façon véhémente les préfaces des projets, qui se proposent de 
surmonter les problèmes nombreux dus aux questions de traductions en particulier : mettre fin à la polysémie, 
aux synonymes compliquant la langue inutilement, aux mauvaises interprétations des traducteurs… Les langues 
universelles se veulent des langues véhiculaires, des lingua franca. » Citation précédente dans : Fabien Simon. 
Sortir de Babel. Op. Cit. P. 216.  
3
 Cave Beck, M.A. Op. Cit. 

∗  � A��
� ا��p'93C �	 ا��8^� 	 ا�*�8A 	 أن ا��.� ا>(#� �3L ا�C�
Z 7إ� &�A ��� �ا� �م� �ا�%ي (��4 X�mذآ� e�G �� ��&3 �  . ، وه� �
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    ,�S� %N"��m   (Francis Lodwik)ا��;�وع ا�%ي ��ء A�ذ�5 ��Gا��;��ك'وا�%ي أ oا��' 

« Common Writing » �YBو ��ـ وا�%ي A'م� أو ا������ ا��Yري ا�����، 'ا������ن ا��

« Universal Truchman or General Interpreter. » 1. 

�آ� ا������";� 	� �����G � ���4 آS � �	 اD'�ال �	 �Gء و�E ا��.� ا�� m� S� �، و�

4 ا��#�,ت ا�&و� �، و(���� آ� 5�%	 ���C#� 5د ا�� ��%ل �� G ,ق، و��ه� وا�;8Yا��  4

 ������� ��h ز�C� ا����&ة ��Dا ��c�� Y4 ،�C �� eY�� 8�ت ا���ه�c ا��Y�ا������، وا�

�8�ل، �83م �G,ل و ا�GرR� 8&ة�� � X�A�Cت آ,��ت ا������ 	، وأدوات وا��s� 	� ن�
�3

4 و��m أ�Nى �CA ع�Y�),ا 	
�&G 	 ا���Cة ا�3%	 �3Cا�� 	د �&� �C�)� B 7�� Eو� ،

�رة ا�C� 	
�ء أو ا(��ا4�ت 4 ا���� � , �3^Nأ 	� ��D��3 ا �� ��c�4 ه%m ا�� 	 �����

�ه� A 	 ا������3	Yأن �3� ا�� �C��."2 ∗  

�ل , ���G 7 � ا>'��Q، �.� ا����� � �	 أ�CZ ا��.�ت    Sا�� � �G 7��'��)��G<ا '« Esperanto » 

�C���Nا ��  ا��G1887  ��Gي ا&���A ف'دآ��ر�C� ، (Ludwik L. Zamenhof)' ��د4 5 زا�

��4 إ�7 �.� h<�A'ك�A,�Yا�' « Volapuk »  )���Dا�8@ ا �C���Nا  Johann)' �3ه�ن �39Z'ا��

Schleyer) .3  

  ::*�*�ا�B!Iا�B!I  ��ا��8ـــ. وراء إ��ــ�ق  7ــ�ر�c ا�S5ــا��8ـــ. وراء إ��ــ�ق  7ــ�ر�c ا�S5ــ

    4 =�� � 'ا��8ون ا���h �، أي ���و,ت إ(;�ء �.� ���� �، '*n إن ��رb3 ا����و,ت ا��
Hر3

4 ��c� (�ا' �' أوآ�(= �Z�4 b3ر� The history of invented languages is, for»4إ(�� ه� �

the most part, a history of failure »  

و���ذا آ�ن n#3 أن n#3 أن (�*�ءل ���ذا أ8YN= ه%m ا����و�� : "�A' (Paul Ricoeur)ل ر3
�ر'�83ل    

eY��".5 7 '&"   و�%�5 و�Vإ�7 أ � �8�ش ��ل ا��8) �ر 4��N9�"6 �)ل أ�Vر ، أ���7 ا��a� �	 ا,(�;

                                                           

1 Fabien Simon. Op. Cit. P.  216. 
2 d*Bاه*0 أ  . 303-302: ص. d�B ا���c ا��8&(. إ&

∗ « L’idéal d’un échange sans entrave passe par la quête de la langue universelle… » La citation précédente 
dans: Fabien Simon. Op. Cit. P. 588. 

و&!�!�*� ا��!S5�V ��,  �W  .!زي  /�ذ. د 3#B	ا . ،�*/ �Zا� �V  .184 – 180: ص. 2009دار ا��/
4 Arika Okrent. Op. Cit. 

   . 38: ص. d�B ا���c ا��8&(. &!ل ر�I!ر 5
  .  d�B ا���,�. d�B ا���c ا��8&( 6
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 EGةا��ا&��� أ8YN= ،���� ا��.�ت ا��*C)إ, أ  4 �C)D 5وذ� ،�C)�
�4*� ا��.�ت ا�^� � � و ا����ل ���

 �Q�*A �
Aدو� ��� �8�Y� ،4 ت�8�ق ا��&د اDآ�� �	 ا��.�ت ا����B �	 �&د B. � �	 ا��.�Zا ��8& 

�ا��.�ت �	 (اDوروA � ا�8 �G � ا���د�3 G�Gأ � *)�� )ا��و� 4�8q ���G�� د,,ت @
�� C4 ��، و�	 ه

����ن ا��
G 	� o84 � �V د&��.  

« In practice, the vast majority of special languages have been derived 

from a very small number of Standard Average European (SAE) 

languages (principally Romance) and hence reflect the culture specific 

semantics of only a small part of the world’s population.»1  

�'آ�ن ه%m ا��.�ت ا��*��&ة  4�8q دة�#�'  �C'��ل أ��م (#' �
@ ا��.�ت ��7 أرض ا��اEVه� �� ،

���اEV ا,��A �8 qو �Q� وا��_�ري �
� �#���� �.��3ا�^� � � ا�� ����o ار�����.   

« The most extreme examples of this are the artificial or auxiliary 

languages, such as Esperanto, which are culture free. The fact that 

they are culture-free may well account for their lack of success in 

practice. »2 

 ����X �	������� و �4����  '��X � ر�hان'أ�V ،	 ������� '��)��G<ا' �C)*���� ا� �م "  :أ�ال ُL� ,

�ص�ZDت ا�s� ��V 	� .�ه���ن �&ا و8�3&ون ���^;) ��)��G<ة ا��م آ�� أ(C�  ذ�5 أن د�c�)�A

�رق. ���ان) �V600ا�A (�����3ن آS �ا Y� ��) 7و�� ��� � ���#� إ�7 ـإذن، (�ى أن ه%m ا��.� ا��

  3 ."� آS �اـ�ـ��ـــا��

tthhee  TThhii))  ا��,P $% ا�S5� ا�#��#�ا��,P $% ا�S5� ا�#��#�  --22 rr dd  llaanngguuaaggee))::    

   �S��Sإن ا��.� ا� �C �*) أن 	
�3  ، ه'ا��.� ا��ا�YB'أو ' ا��.� ا����Z' أ3_� Aــ وا�� 3*�7 , �.�

�� �، وإ(�� ا�ُ�S� � ���� �.� ���Vإ�7 إ 	ا�&ا�  &�� (#& ذ�5 ���S� ،ا������ ��� �C�9'إ�7 إ �CA ن����^

#�3 �^ Gو �.� 4 ����ه �C��^3ا������ و �C �83ل 4 ،" إ� �)��	 ��7 درا�3، آ�Umbero Eco( 
                                                           

1 Language  Engineering: Special Languages, op. cit. P. 456. 
2 David Katan. Translating Cultures, An introduction for Translators, Interpreters and Mediators. St. 
Jerome Publishing, 1999. P. 31. 

  . 34: ص. d�B ا���c ا�p!� .)&�8*� رq!ان 3
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'�
� آ�� ه� ����م، ، 'أو����� إ3C�ذا �مٌ 4c) ��� �	 ����� ا��.�ت ا�^� � �، إن| آ� �.ٍ� ه����"زق ا�A

�� � ��%ه	S� �.� 7�� ر�Sن ا���
4 ا>� J�B& أ�ً�ا �*�� 9، إ, إذا أ��ا�#%ر�3 ُ �������  .وه
%ا 4

« We know what a predicament translation represents for natural 

languages. It has been told that every language is a system in itself and 

that radical translation is impossible, except one is able to find a 

perfect language of Mind. »1 

   V���� �، أq|َ�تْ A^� �� ا���ل ��7 �S� �.� اع��Nد وا�#3< b3ر��ت إن ا����و,ت ا������Y ��� ا��;

�م و�	� �
;A ا������  W���'ا������ � �A�V 'ص�N �
;A5ذ� ،  �^ G &V ن�8� وا'&ا آ'�G ,ا�G |أن

�رة ��� ا��8ونZR� �Yت ا������3�c���V �	 : ��7 ا��3ُ �3�؟ ه%ا ا�*�ال آS �ا ��c) ��
ه� ا������ ��

	 � G�Gأ �c) �Cو�.  

« One overwhelming question has dominated various theories of signs 

over the centuries: is translation theoretically possible? This question 

has frequently been addressed from two radical points of view.»2  

    Dا � vG�GDا �c��آ� أو ا�;���v �  و�ُ ،7v�vA 7�v* ـ  و��C ا�
v;ا� �#��� «The sceptical or holistic 

argument »  و    �v_3ف أ�v��ُ vا��  �v )9
�vG� ا�A  � ���v;أو ا�  �v3�.ا��∗.   �vأ�  �v )�Sا� �vAر�، أو و��vC  ا��8

 )�Sا� � vvG�GDا �vc�    ا�vC4 ن�vv���
� ا�vvC إ� � v;3 �vvآ� �v   �vv ��S� �v.�A �vv��� The postulate of a »ا��^

perfect language » . و��د �.� إن � h�4   �v.ا�� 	v� ���v�) 
�� � ���= ا���3�c	 ��83'�ن أ(� �S� 

�� � 3#) ب(إ�7 ا��.� ) أ(S� �.� 7إ� ��ه � ا���) ج(n أن (��د دو�Yا�� �C 4 ن�
  	 v�.ا�� 4 �C�و ) أ(��� �

      أن ا������ ��� ، أي )ب(v4 ى�vNأ �. vB ن�v4اد�� 	 �. vا�� ����A  �vS& إ�Vار أن آ��Sا� �v.وها�� ،   ��v3 ا%v


         �v YN �v83�^A ���vا��� �v إ� Ev��3 دا�v#و� � ��� ��vZـ�ا �vSـCـ� �3و(ـ����ا,(�8�ل A&ون أد(��a 7ض، 4

�� �ً��).  

                                                           

1 The Dream of a Perfect Language. A Lecture Presented by Umberto Eco. November 26, 1996. In: Op. 
Cit. 
2 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P. 220. 

'آ�ا3	'و ا�Y �*�ف ' دي G�G �' ، ا��.�ي�	 أ(��ر ا�
9( � ا��.��3  ∗)�Sا� ��Yا� �c)أ ،.  
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« Some see it as an abstract, ideal parameter to which the translator 

refers in a sort of a mystical way. » 1 

     m%ه '�Zا��.� ا��� '« Parameter Language »  Eh����  و ا��� ا���BDا ��، A 	 ا�

��A ا�َ�S�A &��ُ ،�����ُا�
َ�ْ ���� � �	 ،أو ا�Y �� ا�%ي �3#" إ� � ا������ 4��
��A ا��� �ر ا�%ي �3S�A �C)إ 

�، وذ�� 5	 9Nل ��دة �8  �������� ،������ E� �BDا ��8�ر(� ا�� W��q �) E� �G� V�3�  و

�hا��4ا "  �
A �)d4 ر ����4ا�3
�ن ه%ا ا���  
�ر �^�e ������� ا�# &ة، و� �� &��3 , �)D �Q�*A

 ��8��A� ��Y3ض �;� 7���� 9��3
�ن ' W��q �) E� ل�Bر(� (� ا,(^9ق و (� ا���8� �� �� 	 ��3

)�Sول و ا�Dا ����A. "2  �S 	 ا�Sا��.� ا� 	
�'�Zا,���ا' ا��� 	� ����#� �C��' ر�S3 m%ه�Cت، أو��h :

 �8��دm أن ه%m ا��.� �3
	 أن (Y�4 )�Sا>���اض ا� ��، أ�C4�� أو اآ�;C* G"� �� أن e�*3 �� �.ا�� m%أن ه

�S� �^ *A � A��� �C إ� : � Aأ ��Sا�La neige est blanche � ��#� L	 ��A �8) ا����A � ا��C�
، و�

	 �� ��B ع��ت إ83��
�� �C 4 ن�
�آ�� ،3Z 7�� :∗« and the tintinnabulation of the 

bells,bells, bells ».  W��Sا>���اض ا� ���� إ�7 �.� وGأ��A �ن ا�������دm أ(� إذا آY�4�^   �YBوا

��� أ3_� إ�7 �.� وG ^�)ب (إ�7 ا��.� )  أ (�9(�8�ل �	 ا��.� ) ـ�(�A �C4 ، �YB9(�8) د ( وا� 	ل ��

4 ، 3)ـ�(إ�7 ا��.� )  أ (ا��.�  ��7 3
�ن ا��4 )  أ (�4"ي �� ��، و���Y )ـ�(���د, 4 ا��&��ل ��

�ك �.� وا�YB"ه%ا �� Aـ "وا�YB �&3&ة-n#3 أن �
�ن هC�وه
%ا إ�7 ��,  "، )د (�3
	 أن (��� �

�3�C)."4   

33--  �*5s	ا �S5ا� %$ P,ا���5*s	ا �S5ا� %$ P,ا��  ((tthhee  OOrr iiggiinnaall   llaanngguuaaggee))::  

��A � ا��.�ت �������، و'�ل ه%ا ا����hع �83ل    V 7�� ف��Aل 'إن ر��ع ا��.�ت إ�7 أ�B ه� د� � آ

إذا آ�(= ��&د�3 ا��.�ت �%رd4 �3ن| ا������ �
�ن ���%رة : أآ�ر وأ� & أن ا��&�3 ا���cي ه�" :' ر3
�ر

                                                           

1 Ibid. P. 221. 
  .43: ص. d�B ا���c ا��8&(: &!ل ر�I!ر 2
∗      �3��v;ا� �v���#ا�� 	v� ذ�N"v� ل�Sاس 'ه%ا ا���v�Dا '« The Bells »      v
3��Dا nv��
�vV& وا��إد�va أ,ن  'v� ( Edgar Allan Poe )ـ�;��� وا�
�A ')1809-1849 9دي �(،  ��G ر&B ي��Z ��� ت آ. � 9دي 1849وه�� ADا m%9ل هN 	� ��� ��v&ث      '�ول ا�;v
�ت �v��
�د�v� ���v ] ا��

� �	 ا>83�ع ا������) .« To the tintinnabulation that so musically wells …From the bells, bells, bells, bells. »    
3 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P. 221. 

4!I�إ !-���. أ �+- i8�B ل ا�37ء!+B أن .��� . أ��� ا���/3: -��V!B ،�وت، ا��A/� ا	و�*& ،����5� �*&  .432. ص. 2012ا������ ا�/
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 e3�Q 	� �C� ر�4�(� n#3 إ��دة ا,��� ��
�� =)����8ة، أ�� إذا آA ء [�وف��A دة��< �C�Bأ 4 ا���8

� ��V �� p'91. "ا��&ث ا��  

�*��I8�8ا� �S5اآ��7ف ا��*��I8�8ا� �S5اآ��7ف ا�::  

   A�.ء ا��.� ا����� n
��رb3 ا��.�ت و�8�ر(  �ن�� 3� �G7 درا�� �C� ا��8ن �Nأوا � ا����، إ, 4C_��A

�� � 9دي 18G �
��3 � و54 ر��زه*�ا�* � '�	 �Qف � 9دي  1786، وذ��A 5& اآ�;�ف ا��.� ا�*

� N^ �ا 4 ا����ل إ�7 ا�&را�G ا���ر�3 � "وه� ��  2)1794 -1746(' و�3 �م ��(@Y^��� �S�3

�3�c���A ا�;�ارة ا�8�د'�  3."وا��8�ر(� ��.�ت اDوروA � ��7 �*��ى ا����C وا�S�A ن�إن| ه%ا ا,آ�;�ف آ

�;�G,ر(� وا����ث ا��ت ا��.��3 ا��8G�4 � ا�&را =��Zأ ��7 ا�*�اء، وp', &V ا���'�Sن  ∗اV �ا��

 	� ,� أآ�S آ�C4 ؛EXرا n آ��ذات  ،�C�&V ن �&ى�� آ�C� ،� �3�
*��& أن| ا��.� ا�*Cا� ا���3^�( �ن 4

 4 ،�Aا��8ا ���A ��CA ���� �C)أ �a؛ ر��C آ�� 	� �ا>83�a �، وأآ�S و�4ة �	 ا�9� � �، وأآ�S رو(8

�4�ل و4 ا��   ا�Dد��4%ور ا�� V& �3&ث ���A ا����� �S�3، أآ���وه%m ا���3�V �V9 �&ر�� . 

�ءت �	 ��&ر � �Cآ� �C)أن 8��3& أ � a 	� 9ثSت ا���ت أن ��Y�3 ا��..���A ���� ��7 ا��C�� n��3

� �� �3& ����دا اOن�Aك، ر��;� .  

« The Sanskrit language, whatever its antiquity, is of a wonderful 

structure, more perfect than the Greek, more copious than the Latin, 

and more exquisitely refined than either, yet bearing to both of them a 

stronger affinity, both in the roots of verbs, and in the forms of 

grammar, than could possibly have been produced by accident; so 

strong, indeed, that no philologer could examine them all three, 

without believing them to have sprung from some common source, 

which, perhaps, no longer exists. »4 

                                                           

   .34: ص. d�B ا���c ا��8&(: &!ل ر�I!ر 1
-�ض 2  �*5Zي. $�� ا�!S5ا� P,3  ��ه� ا��V . ،p2اZا� ،  .83: ص. 2003دار ا�+��� �7�5
ة A- 3V!ر درا�� ا�/5!م ا�S5!��. أ��� $�� ا�/2�2 دراج. د 3s�/ه�ت ا���Z-M. ا�ا�8/!د� �*&ون،  ا���ض، ا���I5� ا�/X�B ،�X.  ��I� ا�

  .60: ص. 2003
��W وا��اEA �	 ه%ا ا���W اDوروA  	'�ل ���hع ا,�G;�اق وا������ واه���م  ∗Sا� 	 ��Yا� �c)أ ،Aدب ا���D�A.  

4 Poliakov, L. The Aryan Myth: A History of Racist and Nationalist Ideas in Europe, trans. Edmund 
Howard, London: Chatto & Windus.  (1974). P. 190. 
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�3	 ��V ا�8   Yا�� 	ن �&د ��
	  �ن ا���EG �;�،إن �*"�� ا��8اA �A 	 ا��.�ت ه%m آ�(= Z &V.�= أذه�

 =)�� آC)"A �CY�3 ى أن�G ء���� 	
�، و, �3C)�
�ل ا���ر�3 � '�ل ا��.�ت [�= ��اوح ���Dا m%ه

��_�ورة إ�e�� 7 ا���c أو ا��8&�3، و�
	 Dن ا��Vا'�ت A &8�Y� =)�� آC)ذ�5 أ �أ���, ����Sة، و, �3

�7 أن ه%m ا�����A ،� و�� إ�7 '& آ�L�� =�] 	 S'��ث �� ُ�^�ر �	 �Qف �G*�� ���ا��B �	 ا��

m��) ��4 رد �ن �&3�

� آ�ن �&3� ا��8 � � ���& �� � أو � Y�ُ �
  .ا�����ء، 4

« One can rightly speak of pre-nineteenth-century historical work on 

languages as sporadic, not because it necessarily lacked insight or an 

appreciation of what was involved, but because people’s suggestions 

and researches remained largely in isolation, and since they were not 

taken up and developed by a continuous succession of scholars, each 

new thinker had little to build on or to react to. »1 

4 ا���C# � ا�� ا��%ه� آ� �	 أراد أن  'أوا� �' ـا,��8�د Aـإن|     ��' �
;A �َ|qأ &V ن�ا��.� ا�����3 آ

4 ا��8اA �A 	 ا��.�ت،  W��3" �;� EA�� *� ا��* � �، ��c4ا '�7 ا��8ن ا�*
�ء ا�AH 57 ذ��� �C84ووا

� ا: ���83نC)"A د���.� اDو�7 إ(� �� دا�= ه%m ا��.� ه �.� ا��' )d4� ��3�n ��7 ذ��h 5ورة ا,��8

�C��� �E �� =��Y أ�*C�� 3�ن  2." ���;� ا���A���Z �83ل ��mأYG وا: "وآ� �.�� eث أن ����4 أ��&' ،

�ب ا��8&س ا�_ �8�
�& ا���� � V& أر�V =�aو(� , ��& و, ���7 ��7 د�Nل دا�Xة ا�Cا� .	*�� �3 

c'، س��A&ة ا>'*
 �&ت إ�7 ا>�3�ن دون أن أh^� إ�7 �����Lي إذ إ(A". 

« Hélas, il est arrivé qu'une connaissance plus approfondie de la 

langue savante de l'Inde a fait rentrer ces siècles innombrables dans le 

cercle étroit de la Bible. Bien m'en a pris d'être redevenu croyant, 

avant d'avoir éprouvé cette mortification.»3 

 

                                                           

1 R. H. Robins. A Short History of Linguistics. Op. Cit.  P. 170. 
��w�w %8. د 2 :�S5ا� �V/  �  . 145: ص. 1990ا��A/� ا�#�B*�، . دار ا�+05 د 7(. ا��85ن وا�8BQن،  ��� إ�

3 Raymond Schwab. La Renaissance orientale. Paris, Payot, 1950. P. 69. 
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  ::اB+�8م ا��S5تاB+�8م ا��S5ت

    �*8��ت أو ا��.�ت ا���� �، �#Cا�� 	إ�7 �#���� � �)�Qا�� n�*A =Vور ا����A ،ت�أي| �.� �	 ا��.

�A �*8&وره� إ�7 �#���� أ�Nى �	 ا��.�ت � �ت وا��#Cاأو ا��%
��7 ا(�;�ت  " ، ذ�5 أ(�دوا� 5 وه

�eQ وا��G �	 اDرض �� � [...] ا��.� 4CA ��
�س، و���ت آS �ة ا��&د و�Qا�Y���� �X �	 ا�����

93�Q أ�&ا �C�&'�A ظ�Y�',ا �C �� ل���Gأ. ا W��� 94ن  m%ه 	� �#C� *�5 آ��ت، و�#C� 7إ� n�;��

 	 Aو �C� A E*�� �4 ا�����*� 5Y��a �C �ه�، و, �� 	����3 � �#C�� ��ت 4 �G � �^�ره#Cا��

�Cه�D ,إ ���CY� � a ��8�*� ةL ��� �.� J��� 7�' �C�ا�Nل ��7 ذ�5 ه� ا��.�  1."أ�S� 	*'أ ���

 ���. ���Y= إ�7ا�9� � � ا��A ��3ُف ��� *)��ت ا��و� �.� ،'��)��G<ا' ��ه�ة، إذ  أ3_cا� m%ه 	� ��*� ��

� آ� �	 C�� =��Y�'ا>3&و' (Ido)  و'و& �)��G<ا' (Esperantido) �.ا�� �  وهC'��Vا  René)ا��

De Saussure)ر�C;ت ا��� )��ءت �����#�  .، وه� أخ ���� ا��*� � أن ه%m ا��.�ت ا���وه
%ا ��3 	 �


� ا��.�ت ا�^� � � �� ��، ��_A E&وره� إ�Y) 7@ ا���ا� @ ا��*�Dد ا&��" 	� "^N 5�%آ �Cc3 �q 	و�

 � ����ء �.� �;)dA ت��س �	 ����� اEsperanto ( ��Dإ��Gا(�� (�3�و��ن �9ج ��&د ا��.�� ا�CA ��3&ث

�، , ���W وذ�5 أن ه%. وا����رCا�&��Gس ا��� و إ�Lام ا�Cا���Nن ا�
�� � ��7 �4ض إ��m ا��.� ا��

�#� E_�� أن ��*�D7 ا�� �Cاو�&� &�A  أول �C� =�_N � ا��.�ت ا�^� � � وا��C� E_�� E ا��8ا( 	 ا��

� ا>(*�نCA ��
� �.�".2    

 "إن   ' 	X� آ�� �83ل اDدn3 " ا��.� آAز3&ان�'ا��� ���س ا���� وا��#&د  "4ــ، ∗'���� ��h�N ه

���س ا,ر�8�ء ا���م��ت آ�(= ����دة �	 ��V، و3�#� �	  3".و�.� ��� ���� ��^�ر ا��.�ت و���8

�C)و84&ا �C��� ت�اA	 L'م 'ا�Y �*�ف  آ�(= Z &V.�=إن �*"�� ا��8اA �A 	 ا��.�ت   .ا���� �	 ه%m ا��.

*�&)Dن  – 'ا�� ��7ا�%ي آ��|̂ �ُ �Y����ُ ت�4 ا�� 9دي وذ�5 4 ا��8ن ا���دي �;� -�. �B�� &Vو ،

� درا�G ا�G;�ا4 � A �Aا��8ا 	  ��إ�7 �C 9X�V: " ،�C49�Nأن ا 	أ83 ،� )��	 �&�A ا���A � وا����ا( � وا�*�3

� �.� وC)وأ ،��Dورة ا��س ���Q 7ل اDز��ن، وا9�Nف ا���&ان، و�#��ظ ا�Y&�3 أ��� 	ه� � �ا'&ة 4 إ(�

�BD4."ا  	وا�����3  ا��8بو� � Aا��� 	ا��.�  	 Aأ'�& آ;5'ا�&آ��ر  �83ل ' �A� :'ا��.� وا�
9م'4 آ�

                                                           

1 3Vوا ��،  $�Iظ �7�5 وا��!ز�c، ا��A/� ا�ا&/� ���I5ب. ا�S5� وا��c��Z: ا��آ�!ر $�� ا�!اX��5� �  . 112-111: ص. 1983وا	و�
2 3Vوا �� ���A5$� وا��7 وا��!ز�c، ا��A/� ا����/�، . $05 ا�S5�: ا��آ�!ر $35 $�� ا�!ا�  �oWB2004 .178: ص.  
 '� nvvv زvvv3&ان    ∗vvv���)1861 – 1914 9دي vvv� :(         ،ة"vvv;� ا�����vvv�� &vvvي ا�)�vvv��� ،� �"vvv�4 وا����vvvرواد ا�� &vvv'رخ وأ�vvvو� nvvv3وأد nvvv��آ

   �vvvvv����ND روا3vvvvvAا�� و�vvvvvدب وا��Dوا �vvvvv.وا�� �vvvvv 4وا�#.�ا b3ر�vvvvv����,ت آvvvvv#ا�� �vvvvv���� vvvvv4 ت�vvvvvYا���� 	vvvvv� د&vvvvv�A �vvvvv Aا��� �vvvvv��
أ�vvvvvqى ا��
�Cر�3 � ا�; �8، ��� أه��'،  'ا�D 	 وا��"��ن': ا��A�3Dا 	9ح ا�&3B' ،'ة ا�&ر�#Z' ،'�G�3 	A ج�  .'ا��#

3: ��3 ز��ان 3� %pآ� �*&وت ����ن، ا��A/� ا�#�B*�، . ا�S5� ا�/*& ،�*Z9: ص. 1988دار ا�.  
�2م 4 %& �*/� %& �����Iم 3V أs!ل ا	��Iم: أ&3  ,�� $35 &% أQأ. ا i� م�yf.�8ن $��س: د�ا���5Z ا	ول، . ��Vق ا��Z��ة، &*وتدار ا. إ

   .32: ص. ا�2Zء ا	ول
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" , � A����A ورات��ت ا���# ��� ا�*C�ا�Nا�����3 وأ 	 A �V9����ج إ�7 �&� �، 4�Dرو�� وا'&ة �4��

�رة Z<وا �X��م ا�_�c)اك، و��Z,ا =�S� س���Dء ا��Gت �3آ& وأ�وا�#�E وا��^� و�Bغ ا��;�8

 و�	 q� �3آ&V9ا�� n*�  1."ا��8ب و'&ة اDرو�� وا�

�pا�����pا����  �ـ�!S5ا��ـ�!S5ا� : :  

    ..." n*' �� �X���E إ�7 �.�ت أ�Bل �A&د �V � �&اً؛ , #�3�وز �&دهCا� �أن �.�ت ا����� رa� �&ده

�ت 9qث �.�ت أ�Bلhا,��4ا ��A . E���ُ �A" ب�*)Dة ا�#Z�3�.إ�7 �.� " ا�� �C� �� ����ت ا��.�

�م و  2."أ�B وا'&ةV ،ت��ء4ُ8َ(� #� ,آ�;�ف 9Bت ا��8ا�A وا����A �q 	 ا��.C �.ا��∗  m%ه �_A 5ذ� &�A


�إ�h 7� ه%m ا�;�n  أ3_� ا��.�ت 4 n�Z، و�	  �q����BاZ و�	 أه� . �.��3 �4��X أو ��9Xت 4

Y ��ت،ا���  &#) ����ت ا�%ي ا��V'�ا���� � ا�.�� ' �Z.�' (Schlegel)  7�� � �، و�83م ه%ا ا���

4 ا���اص ا���آ � � �C�q��س ��Gأ. � 
;� �� &Vت و�4 9qث �4�n*'  �X ه%ا ا���� � ا��. - 1 :وه

ا��.�ت ا>���Flexionnelles ،2-  � Vأو ا�����Analytiques  �4ا��.�ت ا���� � � 

Agglomérantes ،3 -  ز���أ��  Mono-Syllabiques.3ا�����a  �4 � أو Isolantesا��.�ت ا��

� ��� �C4 �NOا � � ا���� � ،qإ�7  ورا ���� � ��7 أن �.�ت آ� �4 �� �	 �4��X ه%ا ا�����A

��G &'أو �.� أُ ،�;��ك وا�Chا��4ا ��9ت  .م �;��آ� X�� �
Z 4 � �
� ا��.�ت و84� �C%ا ا���;��

�ت ا�����X ا��ا'&ة 9Bت�.��3.� 	 A E�#� ، �Aا�V .؛و� �3�ت '�ل ه%ا ا����c�(#&  �	 أ�CZ ا�

 �3�c)(Max Muller) '���� @آ��'،  �C�ا�%ي V*� ا��.�ت إ�9q 7ث �4�E�#3 ،�X أ�4اد آ� �4 �� �

3�.� �Aا�V 9تB m%وه ،�C��� n اآ��و � �A &ا��Vو �C����X �، و��eY ه%m ا��.�ت 4 أ�Bل آ���Yا�

�&�3 اDوروA � -1: هCا� �� �Y2، ∗ا�- � ��  �4.4 �� ا��.�ت ا�^�را( � -3ا�*�� �،  -ا��Y �� ا��

   � ��� ا,����د ��7 ا���� �،  -����ه�� ��7 �*"�� ا��8اA �A 	 ا��.�ت ا�*��
�3��� ��%ور آ��C & آ"�

 � �V 	� اك��Z,ن ذ�5 ا�
ا��8ا�A ا��.��3 وا�BD ا��ا'& A 	 ه%m ا��.�ت، �*���&ا 4 (Y@ ا��V= أن 3

 ��*A �cY��� = 8A ��� A ،ت� XL#وا� � B�Yا�� ا����دW ' ،�4 أآ& أن ه%m ا��.�ت �� �����& �Gى 4

                                                           

  .75: ص.  ��I� ا��oW� ا�����. ا�S5� وا�LIم، أ&,�ث 3V ا���ا�� وا��+�.: أ��� آ�7. د 1
  .462: ص. 2001: ا��A/� ا	و��. دار ا	 �ن، ا�&�ط. ا�B�85*�ت ا���8*� وا	B,�ء ا���A*� -2ا�!��tp ا�S5!��، :  ,�� ا	ورا3k. د 2
∗    �vvv ����� Yأو ا� �vvv.ا�� �vvv84« Philologie »           ،�vvv�.و� Wvvv'���CA وذ�5vvv وevvv4 �&ر�vvvG ا��vvv;� ى�vvvNأ 	و3�vvv�3��vvv و���نٍ آ�vvv Sة و���vvv�� �vvvC� �vvvcY�

 ����a �CA ر��ت –3ُ; )�4 � &ان ا��*- � h�� ا��C��
Zأ   . إ�7 ��� ا��.� ا���ر�3 ودرا�G ا��.�ت 4
�5اث، ا�+�هة،  �.  ��� إ�� ا���ارس ا�B�85*�: ا�f!�X �*/8�. د 3� ��   . 33-32: ص. 2008ا��A/� ا	و��، . ا����I� ا	زه
∗  9CG ن�
 G ،9S� ،� )���Dب ا��.� ا� d4ن اآ�*�����Aو ،� )��( � إ�7 �#���� ا��.�ت ا�#����D�3 واL �#)<ا 	ا��.�  	آ� � �����7 �	 أ�8	 �

��� ا�e8� ُ� � ��8 ه&4� ا����ّ�، (Y@ ا�;ء 3�^�e ��7  �#���� ا��.�ت ا���*�
 ه%ا اND � أن 3َُ�[~� �Y
  .و��(* �ا��.� ا>(#� �3L، إذ 3
  . 110-108: ص. ����2009ن،  -&*وت -ا����I� ا�/���، s*�ا. i+V ا�S5�،  ��هi5 و i5p�8:  ,�� أ�/� ا���دري. د 4
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"  :ا�BD ا���8�رب، و�	 ا��S�D ��7 ذ�5��م )وا����Aي mwt ( –م و ت(  أن ا�#%ر ا����ي وا�*

) mmt -م ت�4
�ة ا���ت: �3 . � ��و4 ) hsb -ح س ب(و4 ا����hšb(   �3ح ش ب (و4 ا�*

 � � Z�
�m- hsb (7 س ب( ا���A :&�3 أو n*�3".1 ا%
ا��*n 4 ،وهqا��را �، (#& أن ��� � ا�# 

� آ� �	��ا���A � و �.�����ز3. �( �.�Dا( ������X ا��.�ت ا���� �وا'&ة ����Xإ�7  �� ، ا�*�� � - ، وه

 � Aر ا��.� ا�����9وه� �� �CG ا(�;G<ا J�Yا� &�A  3ز��Dا 	 A، " �CG �Aا��� ��*�"A � 8 � Yء ا��8A إن

� Aا��� ���� �C ��".2 ∗ �Cو���� 
�ة ا��Yا� ��� 	  إذ �83لأ3_�  ( Gilbert Meynier ) وهYا� 	�

�ه�C��	 �ا��*�� 	 اDوا�X وY  3ز��Dا E�:  

« Les conquérants n’eurent pas toujours trop de mal à comprendre 

cette langue sémite, voisine de l’arabe et de l’hébreu.» 3 

�aأو 	ك ���4 ه%ا ا�*� � ه �Sو ،أآ�G 7ت��qإ�7 إ � ���&�3 -أن آ9 �	 ا��Y �� 	 ا��Cو ا� � �� -ا�*

� AوروDن ا�8Y�� ،ت���
4 آS � �	 أ�Bل ا�.  	� 	 S'�� �	 " ا��Y �� 	 9 آأن  8��3&و�	 ا�����Y� &V

�ره��.� د�qت qH 	� ءZ ��Dن  �	 ا����a أ�A& �	 ذ����5�ء ا��.� L#�3ون ن a � أ  4".و�� ��3َ إ� 

"  �V��8 , �3
	 '&ه� و�*�e آS �ا أV&م ا��.�ت ا����و�4ا��.� آ^ �G د��H 7إ� �  A".5;��3 ��3& ���ه

  : : ا�5I*ـ�ت ا�B�85*ــ�ا�5I*ـ�ت ا�B�85*ــ�  

�ث   �Aر أ�Cc� ،ت��ت ا���ر�3 � ا��8�ر(� A 	 ا��.Gت ا�&را&C�  ل�' �8�� �Sأآ�q�A 	 ا��.�ت،  وا���

�روQإ � ��3ُف Aـ V& �� ذ�4 5�'��� ��� ا��*�ن ا���
����W �	 'ا�A ��ت ا��.��3'، ا�%ي ُ� �
أو ��  'ا�

�& ��A ا���' S	 Aـ� �� أ3_C �� J�^�3ُت ا��.��3'ـ� ���وا��  « Linguistic Universals »  'ا��

�4 ا��.�ت �� � �Cc� � ا�*��ت ا��CA �3ُاد ،"  ����
�ت ا�*��ت ا��.��3 ا��;��آ� ا� ������A وا���اد

	 A ه��c9ف ا��N,= ا��ءة �^� �� ا��.�  �hإ ،�C�q��� 	� Y �3
;� ا���W ا��� ا��.�ت، ا��

                                                           

وت. 3V ا��A!ر ا�S5!ي: �Xه*% $�� ا���!ر. د 1*& ،����  .33 -32: ص. 1985ا��A/� ا�#�*B�8�z  . ،� ا�
 3V ا�+��0 وا�,��P، -+��0 و-�,*�:  ��رك &%  ,�� ا��*35 2p2اZا� g�2ج.  ,�� ا��*35: -�ر .p2اZب، ا���I5� �*�j!ا� �8�z42: ص. ا��. 
�ت ∗.� �q9q ن���
�م �3� �
;A ا�)�� �A& ���&د ا��.�ت، 4��#Lا�3�Xن ا�8&��ء آC)"A �3&8ا� %�� �XاL#ت ا�L �� :1 -  � � ا�� �.���A ��3ُف ��:  وه

� ا�8&3�C�
Z 4 �3�Aن :ا��.� ا���( 8 � - 2 .ا���� ��Q�8ا� �C)ا� � �CA ن ��3&ث�� 8 � ا�� آ Yا��.� ا� ��� '�7 ا��8ن ا����@ 8A = �*�� وV& - وه
	 ^*aا�8&3@ أو �C 4 ش�� ��3 ا���Yة ا��a 7)ا�� 9دي، أي إ�St Augustin( . 3 - � 83�a<ذ�5  : ا��.� ا �م 4
� ا���9ء وا��C��
وا�� آ�ن �3

�G � اDوEG ا(�;�را 4 ا����� ا�8&3�، وه ا��.� ا�� آ�ن ،ا�������A&�4 وا���� وا��8Sا� �.� ��ره����A �* � G�� (Massinissa)  m&�A 	� mد�Y'وأ– 
�ل , ا����Sا�� � �G 7�� -  ���E� �C رو�qد��� 4 �C)�����*3  .  

3 Gilbert Meynier : L’Algérie des origines, De la préhistoire à l’avènement de l’islam. Barzakh, Algérie, 
2007. P: 13. 

 ���A5$� وا��7 وا��!ز�x7B .cة ا�S5� $�� ا�8BQن وا���A: $35 $�� ا�!ا�� وا3V.د 4�  �oWB .2003 .106: ص .  
  .146: ص. 2002ا��A/� ا	و��، . $��0 ا��I.، ا�+�هة. أ�B وا�S5� وا��c��Z: أ���  ��Fر $�. د 5
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� ���'&ة ا��Y* � و ،human languageا��;��3'� psychic unityإدراآ� ���� ا���8 ا��;�ي، وإ3_

 	� �
�;� �4��& ا��;�، واآ�;���Q�Aه�ة و��ت A 	 ا��.�ت [V91" .ا��    

� إ�A 94 ،��A 7& إذن �	 و��د "   C_�A ����� 	
�3 	*�Dأن ا �c'9� 7�� � �
����& h�4 � ا�

�C� A آ� ا��8ي��ن و ،2"أ(�اع �	 ا��; 
3��D�3ُ& ا(Noam Chomsky)  و(Joseph Greenberg) 

A و��ا���ت ا��*�( ��	 أ�CZ ا��.�3 	 ��7 ا>9Qق ا�3%	 � �
��&را�h�� �Gع ا�&Vآ�  ، و �C�)وا'& إ

��C�� �S�A 4 �NOا �#C�)ا ��� n ا���W ا��.�ي ����3 ��Gأ 	� �A��Gأ � )��ت ا��* �
A. � وذ�5 ، �	 ا�

 �ت، وه ا����ث ا�� �
�م "ا���Bل إ�7 و�B ه%m ا�
� 4 3."��'&ةأدت إ�7 أ'�" 	�Dبا��G  ا��

 �#C�)ا'
�ت  '�;��* �
�3
 *�ن'  �*�4�����Bل إ�7 ه%m ا�H 	 �' (Jean Aitchison) ب��G"A  �Yا��

 e ا���« the Deep delving approach »4 ،Wا�& �.� وا'&ة أي ا����V 4 e��� �
;A  � .A

� G�GDا �� و�Vا�&هCXد�� ا9��Gص ��C�)ر�8� �q 	و� ،��ت ا�NDى A. � إ#3.���A ،آ���;� ��Z �د أو�


'أي أن *��;�' ��3�c) Ehر(�  أو, و�� �	 e3�Q ا��8 �3�#� �C���qذ�5 إ &�A ول�' �q،  &�3آ �وه� �


��3 ا�� آ�(= أ'&Yا� ����Bوأ �ا� � �&3&A<ا � '���ب �CZة (�3�c� ��7 ا��G84& أ ،" 
*��;� ��'

 �ء  41957�A 	� W��3 ا���آ � � وه� 4 �Gل ا�&را�� � ا��*�( � دون ا����ع إ�7 �.�  '�#A�� �3�c)

�B����'".5 )�Sا� �C�3���غ'ا�%ي ا���� ، وأ�� ا���a' ،�3�.ت ا��� �
4 S�A� �	 ا�  mر�4 �
	 ا���

�A أ&A �)D ،� �3�#� �Sأآ�A�#�� �� � &�A ��3
 *�ن' و��^��3�c. Jا�� وEh إ�4 7 �H 	 � 'ب��G7 أ��  

3���غ'�a �3ز��' Aـ �ت �	  ،« shallow scraping » 6 ا�
;o ا�*^��4 ��E ا��  �S��3 وا�%ي

 �C� A ��e3�Q�X درا�G �&د آ� � �	 �.�ت ا�����، وذ�5 '�7 �3*�7 �� أن �3ى إن آ�ن 4 ��N 

وV& أ��qت ه%m ا����ث �	 اآ�;�ف (�^ 	  .� �� إ�7 ا���3�c، أي أ(� 3�^�e �	 ا���دة ا��.��3 �;��آ�

�ت �

� �: �	 ا�Z ت��رة �	 ا��SاA= ا��;��آ�  A	 �� E ا��.�ت، 7آ� �ت ��د�3 وآ� �� �ت ه �
  :ه%m ا�

  :ا��.�ت

                                                           

:  ,�!د أ��� B,5�. د 1s�/ي ا��!S5ا� P,3 ا��V ق ����ة�V( .دا ،�  ،�*/ �Zا� �V  .122-121: ص. 2002ر ا��/
ي: -���). إ&�8*�!�!�*� أو�*� ��� )3�5$ 0W�� ��0W ا�B�85*�ت . رو&*  �ر-�ن 2*Wا�+�در ا�� ��$ . ،��5���، ا��A/� ا	و�� �*&ا������ ا�/

    . 89: ص. 2007&*وت، �����
�� ا��,! ا�35I وا��اآ*. : ��8م ا���8�Wوي. د 3�B �*&  . 19: ص. ��I 2004� ا�#+�V� ا����*�، ا��A/� ا	و��،).درا��ت -�A*+*�(ا�S5!�� ا�/

4 Jean Aitchison: The seeds of speech, language origin & evolution. Cambridge University Press, 1996. P. 
134. 

5   �4*V!f 3ك و &*�4ر�!V %�4ة     : آ�-s�/ت ا���*B�485�4�� ا�of 34V 4. .  ��4دئ�د�4!ان ا���A!$�4ت ا�4*/ �Z�4�I$ %4& ،!ن،      . ا����4X�$ �4!ر  . د: -/
 ،p2اZ77: ص. 1984ا� .  

6 Jean Aitchison. Ibidem. 
�i�*Z &�ر-7[ 7& :       3I48 !7- �4$!مB �4��%48 &,*4ي   . د: -��4� .  ��ه� $05 ا�4S5�  4% ه �4ن &�4ول � �*/4� .   ،� 48�z�   2004ا��A/4� ا	و�4

  .  286: ص. ا����Fر �7�5 وا��!ز�c، ا�+�هة،  �
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« All languages: 1. have consonants and vowels. 2. combine sounds 

into larger units. 3. have nouns-words for people and objects. 4. have 

verbs-words for actions. 5. can combine words. 6. can say who did 

what to who. 7. can negate utterances. 8. can ask questions. 9. involve 

structure-dependence 10. involve recursion. » 1 

" �� �Bا�=  - 1:  ا��.�ت �� �ًC 4=Xا�Bو'&ات أآ�� -2. و  -. 3���� A 	 ا�BDات 4

�ء�Gأ �C 4 ء؛� ZDس وا��� أ�4�ل -4. أي آ���ت �&ل ��7 ا�C 4ل ؛�. أي آ���ت �&ل ��7 أ��

�ت -5��
� �"� � ا�C�
�3. 6- �A ل��Yا�� 	� ���Yا� L  �� �C�
�ظ -�3. 7Y�Dا Y) �C�
�3. 8- 

� �Qح C�
�3��sGD9. ا- �� � ��� 	�_��� �( ."��_�	 ا��
�ار -10. ������.( 

  

    ::� ا�S5!�ـ�� ا�S5!�ـ�5ََ5IََIا�َ�ا�َ�

�ج   �) �ص  ا��.� هN �ن،��8*)<�A  �� 4 E�#� أن 	
�3 � qر�3 � أو ورا�� oAأي روا 	� �c�A.� ا�

�C� A ،ا��.��3 وا'&ةو �
�� 4d4 ،ا���*�D9ف ا�Nا 	� �a7 ا�����C 4 7�#�3 ا��'&ة m%ه 	� �s Z ن W ' 

49�  '�N ��'ن ا���
� ا��.��3 ا��;��3 �3&و أ�Nإ, ا �C 4 �;ع '8 �8، و, ����3 ا�������8رة ��7 ا�

�& �Gاه�� �C� � c) �C� @ 9، و� sh  .  

« The human faculty of language seems to be a true ‘species 

property’, varying  little among humans and without significant 

analogue elsewhere. » 2 

    � _3'
*��;� '9X�V : "�8ت ا���)�
� �Lء �	 ا>�&اد /ا���
� ا��.��3 �
�ن �	 �C)غ، أي أ�ا�&�

ِّ&Vُ ذاd4 ،ن�*)R� X�
�~ن �.� &~م ��^�Y، أو ��7 اDدق، Vُا>' َ ُG �)d4 ،� و�Dدة ا�م ���
�� ا��.��3، ا��

��"...3  4 �Y^إن ا� �C4 �3&� ن�
��ات ���m اDو�3 7G �.�� � )�
��X ا����� ا����� Jhووا e Vد

m��� 	� 7و�Dا���ا'� ا 4 �Y^ا� m�8��3 ��ت أن �Gت ا�&را�C]ن، �8& أ��X� ��.��  -ا>(*�A ء��qأي أ-  

 ��� � S
A �V،أ�3*���� �Y^���7 أدق 4��Aن وd4 ،�3�.ا�� �Aر�#� ��£h 	� �aا�8&رة ��7  و��7 ا�� �3&�

                                                           

1 Jean Aitchison: Ibid. P. 132. 
2 Noam Chomsky. New Horizons in the Study of language and Mind. Cambridge University Press, New 
York, 2000. P. 3. 

 ا�S5!ي ا�/&3: ا�8*� ا�7�fوي. د 3I3 ا��V ��!S5ا� �I5ة. ا��  .102: ص. 2002ا��A/� ا	و��، .  8�z� ا����Fر �7�5 وا��!ز�c، ا�+�ه
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�V 	� �C��*3 �� n اآ��ج ��� و���� إ�7 ���� �إ(�' � a 	� ة�^Y��A �3�.ا�����4 ا�� n*�
3 �Y^��4 ،

�3 ����Zة�c) رة��A ��.�. "�BDا��.� ا ��
�� 	� 	 .���م ا��8ا�& ��& ا��c) 7إ� �c�) 	 ' �� 	،  إ(


� ��8 &ا�� (#&m ,وه� �� C�4��� �S�3ُ� ا��.��3A ، �G 4 �Y^ا� �CC�3ا� �E� nG ا���دة ا��.��3 ا����3 

�C�3و��&ود �  1..."اآ�*�A� ا��.� �8YAه

    ::ا���*� ا�A8,*� وا���*� ا�/�*+� ��S5تا���*� ا�A8,*� وا���*� ا�/�*+� ��S5ت

    ,��
�vvvGإ،e�vvvG �vvv��  �vvv� � vvvhأ�vvvذآm  ف�vvv*��Yا�'Lvvv�� ا��vvv8ن ' ,�3vvv418،م  	vvv� �3�vvv;ا�� �vvv.أن ا��


vvvv� �vvvv&دا    ��� vvvv
�در ��vvvv&ودة ا��vvvv&د �vvvv�� م&��vvvv*�   ،رات�vvvvا��� 	vvvv� ود&vvvv�� �vvvv a2« human 

language uses finite resources to create infinite utterances »   vvة ا���vv
Yا� vvوه

 �vvvv3���A =vvvv c''
vvvv*��;�' 	 ّvvvvA ي%vvvvا ا� 	 �)�vvvv#�'�^vvvv*و 'ا�'evvvv ا���' �vvvv.�� . ي�vvvv��إن ا���vvvvB ا�

  7vvvإ� ��vvv*���A �vvv�#��'
vvv*��;�' ن�vvv�C� �vvv� :' �vvv8 �� �vvv �A' ( Deep structure )و ،' � �^vvvG �vvv �A' 

( Surface structure )، "  � �^vvv*ا� �vvv ��رة �#���vvv    –وا��vvv�� vvv4–     vvvا�� �vvvBا�� �vvvC� vvvه

   �vvvC� �,&vvvا� � vvv*Yد ا��&vvv�� �vvv8 ا��� �vvv �& وا��8ا�....vvv��vvv&د ا��vvv .� ا���vvv� � ��vvv' 7vvv�� ،�vvv�# 	 أن ا��

 ا�#   vvv4 � �^vvv*ا� �vvv � ���vvv� �vvv	 ا��vvvA �vvvV9 	 ا��� �vvv ا��� �vvv8 وا��vvvا��  �vvv3���� �vvv�7�vvv* ا���93�vvvت ا�

grammatical  transformations ."3    nvvvvv*' ،evvvvv ي ا����vvvvv.ا�� �vvvvv ت�ه'إن ا����&vvvvv����' 

(Humboldt)        ى�vvvvNوأ �vvvvأ� 	 vvvvA �vvvv]ت ا������vvvv�3�� وراء ا���vvvv�X�Vو �� ُ�;��vvvvآvvvv3�.� 9
vvvvZ 	 ّvvvv�3ُ ،

  �vvNHد و�vv4 	 vvAو ...  �vv��
� آ�vv         ) ا�
� �vv(وا��8ا�vv& ا��vvZ 7vv�� ��vv� vvا�� �vv �
 درا�vvG ا�;�vvوط ا�vvه

� )�  . �.� إ(*

« deep analysis will show a common “form of language” underlying 

national and individual variety. There are, then, certain language 

universals that set limits to the variety of human language. »4 

�س �BDل 
� � *= �Gى ا(�C)D 5ت، وذ��إن ا��� � ا��� �8 ا�� ��&د ا����7، �;��آ� A 	 آ� ا��.

�
Yا� . � �A 7ا��� �8 إ� � �  .G^� � ����� �	 �.� إ�7 أ�Nىوا��8ا�& ا�� ���ل ا��

                                                           

. د 1f�& اد!� �o-�� ا�+!ا$� ا��!�*���:  �B 3V � �+  .ردن	وق، $��ن ا  .32: ص. 2002ا��A/� ا	و��، . دار ا�7
2 Thomas Scovel. Psycholinguistics. Oxford University Press, 1998, Printed in Spain. P. 17. 

  .18: ص. 1990ا��A/� ا	و��، .  ��I� ا�3ZB�F، ا�+�هة،  �. ! ا�/&3 % ا	��Bط ا��,!�*5� 3V ا��,:  ,�� ����� $�� ا�A5*�. د 3
4
 Noam Chomsky. Cartesian Linguistics, A Chapter in the History of Rationalist Thought. Edited with a 

new introduction by: James Mc Gilvray. Third Edition, Cambridge University Press, 2009. P. 98. 
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« The deep structure that expresses the meaning is common to all 

languages, so it is claimed, being a simple reflection of the forms of 

thought. The transformational rules that convert deep to surface 

structure may differ from language to language. »1 

P��#ا� P,ا���P��#ا� P,: : ا����ا�/!�� �w 3V ���  ::ا��S5ت وا����� �w 3V ا�/!���ا��S5ت وا��

   ��  n�*ت؟ اه� ا��� �8Aة ��a 7 �ه� �	 ا��.C*Y) ض�Y� �� �.� �%ي ��#3 �.� �C)�
ه� ��3د ذ�5 �

�ل آ�� ا��8& اVD&��ن؟ �
��A ���� � Vرا�� �	 ه%ا ا�*�ال �# ����ت ا,��� )�4 ��� ا��* �S'� ا��

�ر��دي'a =  ��� '��X�V: " pا�� �C� ن��� � آ� �.� 4 ا�BD، ��7 ا�VD، ا��.� ا��*��ة �;��آ� ه

� )�*� � a ب��GD =�*آ��8�4 � -ا�*� &، 4Sوا� � ���د�3 وا�* �G � وا,�����V,ب ا��GD�أه� �  -آ

	 �� &��� 4 �B�N"..2  |إن �
�Z ��� ,إ ��c�� 4 ا��8ن ا���دي وا��;�3	 4 ��3 , �Bا���ا

�ت ا>(��(=������� �� ، ا�� ����� ��&را ��ه�3�ا(�;�ر  أن (�8 (�cة ��3�G ��7 (*��وإذا '�و�


� ا>(��( = �َ��Z EVا�� �Nت دا���4 � َ	ا��.
�ك '��� �	 ا�9��� أن ه�� �c� A 	 ا��.�ت، ذ�5 أن ا�49= ��

�ت ا>(��(= % 75�YB 	�A��
�� ،�3L �#)<ا �.���A4  %A��
��  ��*) @Y) �( � وه��Dا �.���A

 ،� )�A� ��A �A��
�ت ا���Y2,81ا�� % ،� *)�Yا� �.���A2,53 % ��*)و � )��G<ا �.��A1 % �.���A

���.� ا>(#� �3L% 80ا>3^�� �، آ�� أن A ��� ت�qد��ت 4 �aف ا���Zا�&رد 	3.�  

 

� ا������ �	 '�ار : ا�*�ال ه�    �C�h�4 � أن (��&ث �#&دا 4 �hء ا���^ �ت ا��اه�� ا����
ه� �3

4�ت وا��.�ت؟ �8Sه%ا ا�*�ال ا� 	� �A��R� ،� )98وا�� � ��h����A 7���) أن n#3 ل�� A^� �� ا����
�3 ,


� ا>(��(=�Z ت� 4%�5 '�©إ�7 آ� �.�ت ا�����،  و���در ا�����4 أن (���� آ� ����3ّ��� � a  n�^�3

�q�� و�#�Cدا و���93، و��7 (�� ���Vأن (�� �  و ���
'_�ر ����� �4ري 4 آ� ���د�q و��ب , �3

���  	 A	 ��Z ،ت  ا���78�3 و�ه� اآ�*�ب ا��.� وا����رف ا��' & ����Bل إ�7 ���در ا������

�3L �#)<ا ،D |ا����ث ا���ن �c���4�ت ا�#&3&ة �3� (;�ه�� � � وا,آ�; ��' A m%C�.ا�� ،��  آ�C)ا�*� � أ

�S�Dا�%ي  اG ُ�َ~
 	� �����ب ا���ل وا�;�آ�ت ا�^Aأر 	� ���، و, E��3 ذ���A 5غ ا�GDاق ا��#�ر�3 ا��

 � Vأو �.� را ����� �.� آC)�
� �.� ا���ل وا��#�رة�C)�
� �� A&ر��  "4ـ :وإ(��C 4 W�8د وا��.� �3*� ا����ا�

                                                           

1
 Ibid. P. 81.  

وت، ����ن. �5*� أ��� �5*�. د: $&i. ا�B�85� ا*$����M��k ]**�!� .ر �دي 2*& ،�/*5A60- 59: ص. 1990، 1ط. دار ا�.  
3 Christina Schaffner. Translation in the Global Village : Current Issues in Language and Society. 
Multilingual Matters, 2000. P. 3. 
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� أ�Vى ��� ���3ر، ;A �NO�A ��ن أ'&ه�^���� ��، وه��C�����Gازي ���� � ا��وا��#�3&  eا��� 	�

�NO�3 ا�c) �*Y� ���83�ن ��7 أG@ �;��آ�. و(�3�c أ'&ه� ��C)ا��.� �8& ا(�8 1" .و�3&و أ =�

�3L �#)<إذ �� ا ،� ����ق �.�ا4 ��&د،  �	 ا���� � إ�7 ا��^) ��� � �A��& ����رة 4� �.� =��Bأ 

� ا����� آ�� ��7 ا9�Nف �.���،  ُ��'~&ةCA ��34&ث �q 	.�.�و��ن d�C  �ا��^� ا�&اه �A�S�A J�Bأ �وا(�;�ره

�*�� إ�7 ��AA �ت ا��#����ت ا��;��3 ا��.�ى، وا��.��NO �3م 	ر ��q&),�A دة&C� =�� 

 

   3ُ &�3 ��4 �c�3ُ��c إأو ���� ا��8ن ا��ا'& وا��;�3	 إ�7 ��&د ا��.�ت ��7 أ(� (��8  J�Bأ �A ،� � 

C �� �c4����7 أ(� (��� و�Aآ� n#3 ا��� ،�=�h8& أ  �C)"A =���ُ �3L �#)<ا��.� ا"����V �.� "« Killer 

Language » ،ـA ��C��ُ"� )��دة ا��*A<ا � ��  Linguistic genocide ».2 »" ا�#�

  

�ت: "�83ل �Aل ر3
�ر   V��ت ��3&  ورa� ا,(;8#C�4 ا����� �aور ،������h �	 أ�� ا�NDة ا�#�) 	��4

�L�".3 . 7دو�� ا��.� و ���&دو ا��.�ت و��ا��� و������ن��	 S'�ه� أن : �� ��A n*' e�G ا��

�رة إ�7 أن روح ا�* ��G اDوروA � ا��*���8 �، وا�* ��G ا����� � ' ر3
�ر'Z<��3 '& ا��D�3 ا�C) 4 ،

 ���� أن ��8م ��7 ���دل ا�%آ�3�ت وا�*�د3�ت A 	 ا�D� ا������Y، ذ�5 أن ا���.���م 3s��,و ا 	
�3 ,

�ء و(� & ���A�.إ�7 �.� ا� ���أن ��3� إ, ' 	 (���� ��ا'��ء إ�7 �.�A�.اح ا��� ��". 

« Indeed, Ricoeur goes so far as to suggest that the future ethos of 

European politics, and eventually of world politics, should be one 

based upon an exchange of memories and narratives between different 

nations, for it is only when we translate our own wounds into the 

language of strangers and retranslate the wounds of strangers into our 

own language that healing and reconciliation can take place. »4 

    � �A�4 (��إن ا��د ��7 ا��8 �8 ا�� �S��  	� �aا������، و��7 ا�� ����B ر�>(#� �3L، إ, أن اا(�;

3 , �C)����3ن � &ا أ ���4 ا�� �����ب ا��Aأر =��B�3، �8& أL �#)<�A ءZ آ� E A اء أو�Z �C�
�
                                                           

 . أ��� $!ض. د: -���. ا�S5� وا���fMد. 5V!ر��ن آ!���س 1��V!B ،]�!Iا� ،�V  . 9: ص. 585�2000� $��0 ا��/
2 English as a Lingua Franca and the Politics of Property, by : Barbara Seidlhofer and Jennifer Jenkins. 
In : The Politics of English as a World Language, New Horizons in Postcolonial Cultural Studies. Edited 
by : Christian Mair.  Cross / Culture 65, ASNEL Papers 7. Amsterdam - New York, NY 2003 P. 141. 

  .39: ص. d�B ا����ر ا��8&(. &!ل ر�I!ر 3
4 Paul Ricoeur. On Translation. Op. Cit. P. XX. 
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AوروDد ا��ت ا,��G� G =)�����&د�3 ا��.��3، وآA ف����ت ا�&و� � ��c�4 ه%ا ا��^�ر،  ا�� �G�ه ا��

4ا�%ي �8Sن ا'��ام ا���&د ا�"A �#م ا��&V ��G� G 4 G�Gأ ����8& أ�YG آ� ذ�5 �	 (���X . 1ه� �

4 ا��8ن ا��ا'& وا��;�3	، 4 	 ������� ��*���A ��C� �#' ، �E ا,زد3�د ا���ازي 4�Vا�����ى ا��

4 (��  و4 ا����� إ� ��8Sا� 	 Qا��� ����B ت��&Nذج ا������ و�، ����ل (�AوروDد ا�دا�N ا,��

�3Lآ�� �Sت أآ�Aر���3�ج ا��Lودون إ�7 �.^ � آ� اDزواج ا��.��3 �	 و �8 W 'وا'&ة، إ � �G7 �.� ر�

20 &�A �
� �3�.� �4  �110.�، أو '�7 آ� اDزواج ا��.��3 �	 وإ�7 أي �.� ر�G �، /زو� �3�.� �زو�

 .   ع�#��ا�

« With the parallel increase of the volume of digital content and 

demand for it in the EU, the models of translation and localisation 

services move towards more centralised approaches where suppliers 

need to cover all language pair combinations from and to a single 

official language, 20 language pairs per country/language, or even all 

language pairs from and to any official language, 110 language pairs 

in total ! »2 

 

 

 

 

 

 

                                                           

1 Vilelmini Sosonis. Multilingualism in Europe, Blessing or curse? In: Less Translated Languages. Ed by: 
Albert Branchadell & Lovell Margaret West. John Benjamins Publshing Company, Amsterdam- The 
Netherlands, 2005. P. 39 – 47.  
2
 Michael Cronin. Op. Cit. P. 83. 
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    : : ا���� ا	ولا���� ا	ول  ��-����-��

8�ه�    '  ،��ك �.�ت �� � و�.�ت د( ��ك �.�ت ه�# � و�.�ت (� ��؟ه� '8� ه�ا��*"�� أ�A& �	 أن �
�ن  ه

�^ *Aو ��CG « La question est loin d’être simple »1 ،�A�8���A �C�
�هLة  دو�� '#� آ�(= و��

�( � ا������

�ن 4 إ�
;3 	� �C إ� &��*3.  

�، ا��  - #3�4 '(Frege)�n*'' ا�Y �*�ف – �
	�	 ا��E� 4 ذ�5   �3&3"A �3اوLا� m%ه 	رن ا��.� ��أن (8

���a� �	 ذ�5، A �� Y
� , �م Z&3&ة ا����ع، وا��C�A م� 8�� ��X�� , (#& ��Yا وه
%ا 4���V 7�� �4&رة ه�)d

�� 	� ��� ،�B��L# أ3&3N أه&اف e 8�� أ�� 	وأدوات � � ���B &3أ E�B 	� �، إن ا��.� �;
� هC8 8

  .ا��ا�NDى �	 ا���8 ذ

« In this respect, language can be compared to the hand, which despite 

its adaptability to the most diverse tasks is still inadequate. We build 

for ourselves artificial hands, tools for particular purposes, which 

work with more accuracy than the hand can provide. Word-language 

is inadequate in a similar way....»2 

    )���Dف ا�*� Yا� �ر إ� �Zأ ��ر �� A 7�*3ُــ (Frege)إن �Qإ  Language)' ه�&�G ا��.�'3�&رج 4

Engeneering) � إ�� ��8 & ا��.� و�#L Cه��3 &V �.9ح ا��Bا������ ،  وإ e3�Q 	� ل�آ�� آ�ن ا��

4 ا��Nاع �.�  �Sوا���� � ��
�3  ������E ا��.� ا��Y(* �، أو ا�� �ر اDآ�S راد3&A د�� (�� إ#3 �G 5وذ�

�������. nا��ا� 	� �أ( � a  أن���) � NDا نَ| ��c� ا����و,ت أ 4��� =)���� �.�  ا�� آVإ�7 إ

� N&ع إ���اC)أ ،��D8 �8 ا' 4 ،=�q �8�^� � )ه� � &اآ���� � a �3ر�Q � .A  �C� �A �.� �4ض

�( �، إ�bو ا>(#� �3Lو ���Y(* �آـ(�G<ا (�� G� G ��h�  .��7 ا��.�ت ا�NDى ا��

« Indeed, most attempts to instantiate an absolute universal language 

proved, in point of fact, to be thinly disguised imperial ploys to 

                                                           

1 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 340. 
2 Michael Potter & Tom Ricketts. The Cambridge Companion to Frege. Published in the United States of 
America by Cambridge University Press, New York, 2010. P. 43.  
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impose one particular language (French, English, Spanish, etc.) over 

other politically subordinate ones. »1 

    Jhو�= أن أو�' � les conditions) ا���رج (� � ا��cوف أن  اDول 9Nل ا���Yأ3_

extratextuelles) �
��� =)���A � (�إ�7 '& آ� � ه ا�� آV 4 ��  ��a�����A �� �������، آV أو �&م

 ،�NO�4 ا�8q �ن 4Aا�%و 	أو ا���ف � ،E��#ظ ��7 ه�� � ا���Yا�� �و�� أو 4�� C�<9م ا
��3 ا��'

3
�ن وا����3 أو ا����@ �	 ا��&( @،  &V ا������ ا�%ي 	&�ا'��أو ' ��'�� � �B ' أو' ّA����د�� 'أو ' V 9ر�

��� ا��#��E ا��أة'أو '�7 ' �	 ا���3� 	4 .'� ��Dإذن أن ا n#� 9 ���� ���� إ�7 آ�(= دو��A ��;�

��� �C 4 eS� ص��Zأو أ ��Zآ � �C ا������، وإ� ��C� 	��Cا�� �4 أن (�%آ�  أ3_ 	�
� �8Sأن ا� 	�

��_�ورة 4 ا>(3ُA @ ا������، و� �����8�ج ذا��، 4��������ن S��A ن�c�3 	3%ا��S� ،  ����#�

 ،� �����اف (*� � ���� رد�s3 � ا��D واEVآ�(�ا V& أ(�#�ا 4 ا������ 	 ا�%3	 أ(�#�ا ا������ ا�*�� A

�C*Y)أ 	ا�����  ،�C)8 = إ, أA ،� *ذوآ�qرDا �* �
�� � �Gا������ ا�� �CYB�A ه%ا �� �*����� إ���3 7

��V �8S& 4ـ
�� ��� .�ن أه� �	 ا�#�دة وا�

« No wonder nations have always felt they needed some person or 

persons they could trust enough to entrust him or her with the task of 

translating [...] It is important to remember that the trust is invested in 

the producer of the translation, not necessarily in the product itself. 

'Trusted' translators, like the group of translators who produced the 

Septuagint, in fact produced what is generally acknowledged as a 

relatively 'bad' translation, but one that continues to function to this 

day as the 'official' translation used by the Greek Orthodox Church. 

Trust may be more important than quality. »2 

 

 

                                                           

1
 Paul Ricoeur. On Translation. Translated by: Eileen Brennan, with an introduction by : Bryan Kearney. 

Routledge, Taylor & Francis Group. London & New York, first published 2006. P. xvii.  
2 André Lefevere. Translation, History, Culture (A Sourcebook). Routledge London & New York. 
Published in the Taylor & Francis E-Library 2003. P. 2. 
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3B�#3ا���� ا�B�#ا���� ا�::  

���  ..�f 3V&5*� أو $�م �f&5*� ا������f 3V&5*� أو $�م �f&5*� ا��
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  ::ا�#�3Bا�#�W�-  3B*� ا����-�W*� ا����

�% ا��h�� �3&8ع    � �V�)' ا������ � �A�V أو �&م � �A�V ' ،	 3�.وا�� �YG9Y، وا�	ف ا������ �Q 	�

 � #C�� ��
� أ��م �;��_3 ��و, 4 � &ان ا������ ��7 �� اDز��ن، وه� ��� E hا���ا �Sأآ 	� �و���

�3 �� 4 �S��� : ��4 ،��ر '�ل ه%ا ا����hع، آS �ة , �3
	 '��ه
4Dه%ا ا �و�� 4�� ��A ا�%ي 3#&ر

� ��آ�؟�  ا���W و�� ا�%ي �� 

    4 ���و��� &V ���ول دراH �Gراء اوإذا آ� G ،��Yن ه%ا ا�d4 ،ب����Y اDول ���hع ا������ وا,ر� 

4 '�8 اDدب،  	 ����ه� ا���ص–إن ا������ " أه� ا������ 	، وا��.�3 	 وا��YG9Y وا����� 4-  ���

 e�^�� �.� 	� �8���B) أو ه&ف)إ�C�*� �.� 7&�4 ( أو ��&ر(ا�N وط�;Aو ���ت �� ���ع '�Z< . &Vو

3�ت �c) و��&اق ه%ا أن ،�CYX�� و��[C��)�
�c � ��.� و����� �ُ(�c إ�7 ا������ ��� ا����ر ���

3�ت ا�� �����Y*�YA e ا��.�c���A ت�q"� ة�B��ت ا������ ا��� X� � *��Aت و� � �&��Aت و� )�*���Aو �

�G�)<�Aرن و��رb3 ا��8���A1." و  

��A � ا������'�3
	 �8* � �#��ع اOراء ا��h���  �� 8ع V'	 �*V 7إ� ، 	 �qا 	  * Xر:  

    =)��ر ا��Yد إ�7 ا�. �، d4ذا آ
�( � (�8 أ4
��� ا���اA �B 	 ا��;�، و�&م إ���Gر ا��4ض ا��ك � �ه

 m%ه ،�Y���� ت�.�A 	 8Q���ر A 	 ا�
4Dدل ا��� 	
4
 � إذن �3 ،�CA 	 8Q��4
� ا� ���� ا��.� ه ا��

 �G�A =4�� �3�c�8�4 �'ا�Sا���.��3 وا� � �*�، و�^�رت 4 �� �A& 'ه����&ت'ت ��& ، ه%m ا���C] ،�3�c'ا�

4،  إن. �� ��; � 7�q" �ه� '�7 أو�5s ا�%3	 3;�.��ن 4 '�8 ا�������8Sا��"و�3 ا� n��ه� ��

��h��  �GعA 	 4ا����و 	ت وا������ ��آ*�س'أ'*= A� �#���� �	 ا������) ����#� '»Groupe 

de Naxos « ) �3ةL� 7آ*�س'(*�� إ��) ' ��G �ؤه�8� �C 4 �� �ء �����C� إ�7 )  1998ا� �(�( � ا���qأ

.� ���� ا�G��ُ@ �ــ � 	3�;� ��)"	����� �*�ول و��_� � �G 4 ���، وp', &V ه�,ء "ا���

� وذ�5 C� B��Nو �C�8& �4ادY�G �C)d4 �C�Q�*A =.�A ��C� ت���
�A#�د ا�������ن وا�������ت أن ا�

 �8�ر�A 	 �.�ا4 � آ��� 	 �s A 	 A ل�8�),�A ��Dا e��� �3ة '�7 و���.� �s A 7إ� � �BDا �C�s A 	� �C��ا(�8

 ��ت �����&ة �.�ا4 .� 	 A ل�8�),�A ��Dا e���3 ��&�4
 � ا���ل � ،� AوروDت ا�ه� ا���ل A 	 ا��.

�3&���Cا� � )��ره�   ( Édith Sizoo ) 'إدL G W3و' و'_�ر3�، و'�ل ه%ا ا����hع ُ�_ � ا��*����A

��X�V ه%ا ا��;�وع 3�^�ي ا���ا�B "   :إ'&ى ا��;�رآ�ت 4'�ك : ��7 �&د آ� � �	 ا����X&' ا�&و��ه

                                                           

1
  .186: ص. 1996ا��آ2 ا�#+�3V ا�/&3، ا��A/� ا	و��، ). *��W�  !,B� �X!�*�(ا��i&�7 واM��Lف .  ,��  ���ح. د 
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�ر 
�ه � و�*�*� أ4Y�– A�.ا� �
Y�� ��hإ�7 -وا ��*���A 5�%آ =* � ��Z �	 ا�^��a أو �	   ه

8��4، و. ا�� 	q 7�� �8م�ن آ� �.� D�C�� ���� . ��A�� ا�����Zة، ا�8C��,��3&ى د �� وDن آ� آ���، 4

�X	 ا��;�ي ���#��
��&ر �	 رؤ�3 ��� ���� ا����cر وا��*��ر������� إذا، إ(���� ،E.  

« La communication ‘internationale’ recèle bien des pièges : des 

concepts, des enchaînements d’idées, évidents pour un esprit 

occidental, ne le sont en rien pour un Togolais ou un Chinois. Parce 

que chaque langue repose sur une culture, en est l’expression. Parce 

que chaque mot, bien au-delà de sa signification directe, donc 

traduisible, est issu d’une vision de l’être humain, de la société, du 

monde visible et invisible…. »1 

    ،�NOر ا��ر ا����� ا��Y* � أ�� ا�� C]< �� Gا��;�، وو 	 A ر�
4Dدل ا�� أداة ���CYB�A �.7 ا���� L�4آ

 ��8) 	
�3 ��ر ��7 ���N�A Lرآ �أي أ( ،� ��� ا�#�C�Y ]و 	ه 5 ��) ،� .�� �C�و���د�� أو '�7 ا���� � �

��8) 	
�3 �� 7�� L ل ا���آ&A ر�
 .�	 أ4

�ؤ,، 4 �� ��3 ا������،    Y�و �Q�*A �SآDا 	� &��� C4 ،�CXا�SA ،ع�hر '�ل ه%ا ا����
4Dا L ���

 ��G Yأ� 	� �SآD9ل اN ورد �� ا���آ L ��7 أه� ���و�' ،� #C�� oAو�_�ا ،�إ�7 أآ�Sه� ��8 &ا و�;�ؤ�

�3�ت، و�B, إ�7 أه� �� ورد 4 ا��8ن ا��;�3	  ا���A ،� h&ءا ���c) 	� ،ن�� ا>e3�a وا��و����آ� �

 �)�N 4 �N&3 5�%4 ،9م�Dا E �� ر، أو�
4Dا E �� ���و��� ��وا��ا'& وا��;�3	 � 9دي، و, (&� أ(

� ا���، و�
	 و�E ذ�5 84& '�و�C� �� �C��;3 أن ��
�3 , Wوأن ه%ا ا��� �B��N ،� ��*8& ا��A ء�4�

  .�ل ه%ا ا����hع'ا��*�^�ع، A%آ� أه� �� ورد 

  

  

  

                                                           

1 Édith Sizoo. Ce que les mots ne disent pas, quelques pistes pour réduire les malentendus interculturels 

(La singulière expérience des traductions de la plate-forme de l’Alliance pour un monde responsable et 
solidaire). Éditions-Diffusion Charles Léopold Mayer, 2000. P. 9-10. 
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::P��,ا� �� ا�����  ��f��f  ا�/� ا�,��Pا�/��B ر&�ت�+ ����� ا���B ول: :  +�ر&�ت	ولا	ا P,ا��� P,ا���  

11--  ����� ا���B ر&�ت�+ ����� ا���B 3   +�ر&�تV3V     ::ا�+��0ا�+��0ا�/� ا�/�

       ���G�� n*''&ج���3 ' رو���ن d4 ،ت ا�������G��83 ا������'�&را ,�� '����� V&رة أ(�: ه� آ

� ا�#&ل 3�;". �%ري ��.  � ا����ض A&ون أ�Nى إ�7 �.� �	 ا����ل ��7 ا����7 �	 �� 	 (�ع�&�� 

&و� ا���_�	،" ا����7" (�ع �� ��&3& ا���ء �3�ول� E_Aِ ت�3�c) آ� أن )����A ا���V ������� 

�ً�Xدا.  

« Translatabilty is mostly understood as the capacity for some kind of 

meaning to be transferred from one language to another without 

undergoing radical change. Debates ensue when one tries to specify 

what kind of ‘meaning’ is involved. Few theories claim that all 

meanings are always translatable.” 1 

��8 ا�;
� وا����8A 7&ر �� ����e إ   A e���� , ���� ء��qا������ أ �CC�3ُا� ن ا�����A ا��8 8 � ا��

 و )��و��� (��A �8 ا����A � وا�����A@ G�'Dف،  ا&Cا��.� ا���&ر إ�7 ا��.� ا� �C����  إن"ا��

��
�G � ا��;GDا 4 �Sت أآ�3�c��E� � �A أآ�(= �Gاء ا�V أو ا������ ،��A '� A 	 ا���V9 ه h&ه�� '

��'و(...)  ا���&ر ا�)��G @' أو' ا���'Dا '� ا��C���� �.�83 ا���&ر ا���^A ،�� 
�ن وا��� ��h�N 

9�4 oG���� ة&��*�A � 
Yأو ا�� �CYا�".  

« The basic problem in most theories either for or against 

translatability is the relation between source-text « expressions » (...) 

and « meanings » or « senses » that are somehow held in the source 

language and are potentially subject to mediation with the help of 

reasoning or understanding. »2 

  

                                                           

1
 Routledge Encyclopedia Of Translation Studies, op. Cit. P. 273. 

2 Ibidem. 
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�% أن A&أ ا>(*�ن A ،����3&أ    �A ��أ3_C� � c�4 ��� � ا������ وا�� � 
Y��� . 4�8Sا���& ا� �.Z &Vو

3�ت '�ل ������� �c)ر و�
� B&ر �	 أ4� ��#� � �&ا 4����� � ا������ وذ�L ' ����� ��� 5ا ه

�رb3 ا������ 4��	 (��&ث �	 ��رb3 ا. ا���ا'� ا���ر�3 �� 	� ��q&�� ت و إذا�C] &8� ،���.� أ3_

����Y*� ا������ �CcAر ا��.�ت، و��% أن A&أ ا>(*�ن ���3�A � . '�ل ا�^��83 ا��A ������� 7�S&أ أ3_

7ون *X ون رأي7*X رأي((CCiicceerr oo))::  

    � C;ا� )�) '��رآ�س ��� �س Z ;�ون'����3 ا��^ n ا��و�Marcus Tullius Cicero( )106-

��4 إ�7 آ�(� ������، آ�n ه%ا ) ��V ا�� 9د 43h<��ت ا���3�c '�ل ا������، �4)��'n أ'& أو�7 ا�� B

 � C;ا� �A�4 آ� � C;ا� )���A(ا��^ n ا��و�^��� �S�Dا o�� De Optimo Genere)) ا�

Oratorum) 	�  ا������ �رب 4#� 	� �A |�� ��*�� إ�7 . ���A'ون�; Z  '���� نd4 ص���� ا�

 &3 �7  أن ا������ ه أداة 4��A ،�A��
4 ا� E 4ب ا����GD7 ا�� 	3��� �A�S�A =)�ا>83�a � ا�8&��3، آ

�ء ا������، d4ن . ا������ >�8�ن �.�� اDم���Gا ���' آ�ن �3ى أن ��7 ا������ أن ) Z ;�ون(و4

��8 إ��A ء�Yا,آ� �7 أن �� ���A ،ف&Cا��.� ا� J��، وأن , 3
��ث ���3� ���BDا ���7 ا���� ��

 ��A �)ر�8� 7�49�ت ��7 �*��ى ا����N,ا ��A 77 وإن أدى ذ�5 إ��' ،������� ��A�V � .ت ا����
��A

 1 .ا���&ر ا��.�

 �I*�*� رأي ا��*85!ف �I*�*� رأي ا��*85!ف((SSeenneeccaa))::  

�ب ا�����ن Aـ   �
 (De Tranquillitate Animi))  را'� ا���8(4 ا�)��'، ��Y �*�ف ا��و�
 � G '

(Seneca) )4  ا�� 9د ��V– 64 ا�� 9د &�A( آ� ا������، إن ��4 ا�������� '�ل �;C*Y) ر�
4Dا &#) ،

�*�� إ�7 ا�Y �*�ف ��A'�
 � G ' د�����3ر '�ل ا�����c4 ��7 ����ى أو �_��ن ��CYم �� �	 e3�Q إ#3

&Cا��.� ا�  4 n*)Dا J�^رة أو ا�����'، ه��� Z '(Cicero) ;�ون'و���a 7ار . فا���
 � G ' ب��Gأ

� ا���وف (*b(ا����8ة C�Gم ور�c�A �A�ا�%ي آ�ن 3��C#� ا���� ��& ����� ) �NH أو ا���8 ا���4 آ�

�A mــ�Gأ ��� ��ت ا>83�a �، �&ا�4Y)' ا��8ة'ا����Visه�  (Dا ���، �����ا إ3�ه� ا���BDا ��أي �Vة ا�

. 4 ا���������8A 5ذ� 	� ��� &Vة أو (�8 : و��آ�� ��C� @ � �)أ'�
Z ' ،��ذا &' �ت، إن ا�;ء 4��
ا�


�ن �� � �ٍGdA � ر إ��8�ش، n#3 أن 3ُ;�83 و� @   �V' (Vim)ة'ا�%ي 3
�ن ���hع ا��a<ا J�^ا���

'��
Z '(Faciem). 

                                                           

1 Michel Ballard. Europe et traduction. Collection Regards sur la traduction. Artois presses université, 
1998. P. 13. 
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« For it is not necessary to imitate or transfer the form (forman) of 

words; the thing itself, which is the topic of discussion, must be 

designated by some name which should have the force (vim), not the 

appearance (faciem), of the Greek term. »1 

� ا�Y �*�ف    CA � ;3 ن��4�ل ا�� آDإ�7 ���� ا ��رة أ3_Z<ر ا&#�'�
 � G  ' د�Y� &Vإ�7 ��4 ا������، و

�ل ا���c � �������، إذ آ�ن 3*����#� 4 �8�G 	� 	� �CA :« Exprimo » 7���A : ،� ا����

« Muto » 7���A : ،�  .وا���&�3 وا��« Transfero » 7���A :7�4 إ��h<�A ،�8�: �NH ��4 وه� ا�

« Pono » � ��3 �� 	 A 	� �ء �NH: وا�%ي �3Z ن�
ء �Z إ'9ل ،Eh2.و  

�'إن ه%ا ا��W ��7 ا���e وا>A&اع 4 ا������ ا�%ي (��*� 4 آ���ت ا�Y �*�ف    
 � G '(Seneca) ،

3& 4 آ��A� ا�����ن&����Aو ،�NH Eh�� 4 ��� ��� ��ء (� #� ��D واEV وه� �� &V m&#)  ـA) �X�Gا��

� V9NDا ((Epistulae Morales)��دهY� �# �) 7إ� �Bو W ' ،" : ن�Q94راء أH �;V��� 	
أ(� , �3

 m%ه � 84&ت و4C)D أو ،� �4 ا��.� ا�9�  ��G���ت ا����
���.� ا�9� � �، وذ�5 إ�� n�*A �&م و��د ا�A

&3&� 	� �C�� n 8��ن، ��7 ا��#�Cدات  ��ء ذ��A 5& ��ور." ا����� ��3 	 ا���Lا� 	ن ��V 	� �Vأ

 �CA م�V �ت ا�Y*�Y � ا>Z '(Cicero) � 83�a ;�ون'ا�#��رة ا��Yا���� ����� 4   .  

« It is impossible to discuss Plato with existing Latin….either the 

words necessary for discussing Plato do not exist in Latin or they have 

been lost»3 

    �V9� أي �C� @ � ا������ � )�
� أن ه%ا ا�Y �*�ف آ�ن وا� � A"ن إ���	 9Nل ه%m ا���cة، ��3&ى �

�ك )ا>83�a � وا��و��( �(A^� �� ا��.�ت ��� ا������ ��س ��7 4
�ة أن هGD�A L
، و�
	 ا������ ���

�رج ' L ا��.� �3
	 ������� أن ��83 �� � N E83 ,��&�mد�  .أو ��3 	 �� � إ#3

  

                                                           

1 Siobhán McElduff. Roman Theories of Translation: Surpassing the Source, Routledge Monographs in 
Classical Studies. Routledge, 2013. P.161. 
2 Ibid. P. 164. 
3 Ibidem. 
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22--  ����� ا���B ر&�ت�+ ����� ا���B ر&�ت�+   t*�!ا�   ::3V ا�/� ا�!�*3Vt ا�/�

�ه�، أي    �� A 	 ا�
��� و ����� ,��Y)ك ا���X&ة 4 ا����8 ا��و��( � ه أن هG =��Bأ 
�ة ا��Yإن ا�

و�3
	 ا��8ل إ���, أن �;�آ� ا������ 4 ��4ة ا���� ا�8&3� آ�(= �&ى ��A . �c 	 ا�;
� و ا�����ى

�ر�G، و�� �
	 أA&ا ذا����A e���� �C)أي أ ،� ��� �� �Q ذات 	3�c�
�ة ا�� . ت �3�c) �� �Qا��Yإن ا�

�ه�، أي A 	 ا�;
� و �� A 	 ا�
��� و ����� ,��Y)ك ا���X&ة 4 ا����8 ا��و��( � ه أن هG =��Bأ

 .ا�����ى

����&�8G E� &3ط    Aا�� 9دي، و @���رة أ3_� إ�7 أن ��4ة ا���� ا��o G ��&أ �	 ا��8ن ا��Z<ا .���

'��م �ر�3 ا��، ����B ا>���ا(Roma)Q' رو�� � A�.ا� � )���3 ا��8ن ، ����& )� 9دي 476(و�a 7إ�

 ،� � ^�����&�8G E� &3ط ا�8*^Aا�� 9دي، و �;� @�����B ا>���ا�Qر(Constantinople)  �3 ا���

�(V � ا��و��( � ا�;�^)L A ( م��رة (، أي A&ا�3 ��� ا��C_� واآ�;�ف ا����� ا�#&3& )� 9دي 1453(�V

�
   ).أ��3

وم  )راء)راء*� d��+وما�*� d��+ا�  ((SSaaiinntt   JJéérr ôômmee))::  

 إن    )��ل ا������ 4 ه%m ا���Yة، ه� A&ون أد(5Z 7 ا������ ا��و�#� 4 � c�أ'& أه� رواد ا��

 -347(، ا�%ي ��ش 4 ا���Yة ا����&ة �� A 	 (Eusebius Hieronymus)' أوز�3 �س ه �و( � �س'

��3 ا���� )� 9دي 420C)و � )��ت اND �ة ا�� �8G =8�Gط ا>���ا�Qر�3 ا��و�cا��� &CZ �)أي أ ،

�G� . ا�8&3�A  e', =Vو �ر ه%ا اND �، ا�%ي أJ�B ��3ف 4
 Saint)' ا�8&3@ � �وم'إ, أن أ4

Jérôme)7 ا�� ����� �CZأه� وأ n'�B ، ب ا��8&س��
ا�����3 إ�7 -�	 ا>9Q<(bible) � 83�aق ��

o Gال ��4ة ا���� ا���Q ة&X�Gاو�� و&�� =�] ،� �� . ا��.� ا�9� C)دو &V ن��ر، آ
4D5 ا��ا�8&3@ '

4 ا������ ا��7�S'�ل ا�^��83 ' ا�����ن Aـ 4 آ��A�' � �وم' (De Optimo Genere 

Interpretandi)  �أه e�A &�3 لا�%ي�  .'� �وم'ا������  أ��

« Le ‘De Optimo Genere Interpretandi’ peut être considéré[e] comme 

la porte monumentale par laquelle on accède à l'œuvre de traducteur 

de Jérôme. »1 

 

                                                           

1 Valéry Larbaud, Sous l'invocation de saint Jérôme, Paris, Gallimard, 1946, p. 15. 
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� أآ&  Z '(Cicero) ;�ون'3;��Q   (Saint jerome)' ا�8&3@ � �وم'آ�ن    �� ' mر�
��7 أه� � أ4

�، آ�� آ�ن C�ذا &' �ت 4��
�ب ا�*' 7 ��7�
�ة ا�&3� � ا�� آ�(= ' ا�8&3@ � �وم'ا���Y�� ا�B��� �أ3_

 @
�A ،و�;��ك ���� 5�%A �C4 ،Cء إ���X&ة 4 ��5 ا���Yة وا�� ��ى أن ا����7 ه� و' أو �^G

7�   .��� و���&د، أي ا��.�، وا�� ��وG �� ���   ه%ا ا���

   ��83�Q 	� �4 ا������،ا��7�S  أ�  �ت وا���^���ت ا����
4 �
	 أن (��@ 4 (�� و��د (Y@ ا�

 �8A�
�ر 4 ا����8 ا�*�� =)� أ���ف و أ��	 : "�83ل، إذ )ا���� ا�8&3�(آ�أ3_� �Bا'� أ(إ(  4

 � 83�a<ا 	�8 ��� ���3 ا�
S � �	  ا����ص ا�&3� �إ, 4 �� �N  –ا�C 4 ت���
ا��، '� 7��� n ا�


���  -ا�GDارA آ��� �����7� أ�����A 7���A= ا���V ��
4 ه%ا ' Z ;�ون'، �8& آ�ن و� �ذي وV&و��Gأ

  .ا��#�ل

« Oui, quant à moi, non seulement je le confesse, mais je le professe 

sans gêne tout haut: quand je traduis les Grecs -sauf dans les Saintes 

Ecritures où l'ordre des mots est aussi un mystère- ce n'est pas un mot 

par un mot, mais une idée par une idée que j'exprime. En cette affaire 

j’ai pour maître Cicéron.» 1 ∗ 

 

    	 A ه�ة�� �83�^A ء ا�%ي ورد��S�G,ى ا�'D�A و�7 ه� ذ�5 ا���&3&، أوDه�� ا��� ��c'9� 	
�3 �إن �

����3 أ(� �	  (Saint Jerome)' ا�8&3@ � �وم'�Q�Z 	، ه%ا ا���&3& �� أه� �� ا���d4 ،�Bذا آ�ن 

��ؤه� أ3_�S�Gة ا&���ت، d4ن �m%C ا�8��
�ر A&ل ا�
4D4_� (�8 اD4 ،ا�
���ج ��� �n ا���G&8 ا�� 3%آ�ه

�B�N ����� �	 ��V ا������ ��C����
�ة �h �8& إ�7 ��Y�� أ'& ا�*� � 	 ا���Yدة، 4��� 4 	�
، وا��� 3

4 ا������  ،�NOب ا�
�ة 'ا�8&3@ � �وم' و��7 '*Yر ا���Nا &V ن�  . آ

« La traduction d'une langue dans une autre, si elle est effectuée mot à 

mot, cache le sens; c'est comme des herbes trop drues qui étoufferaient 
                                                           

1 Claude Ollivier. Jérôme. Volumes 79 à 80 de Collection Les Pères dans la foi Eglise d'hier et 
d'aujourd'hui. Editions de l'Atelier, 1993. P. 104. 
∗ The same quotation in English: « Now I not only admit but freely announce that in translating from Greek – 
except of course in the case of the Holy Scripture, where even the syntax is a mystery – I render, not word for 
word, but sense for sense.» In: Jeremy Munday: Issues in Translation Studies, In. The Routledge 
Companion to Translation Studies (Revised Edition). Edited by: Jeremy Munday. Routledge, London & 
New York, 2009. P. 3. 
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le semis…A d'autres d'aller à la chasse des syllabes et des lettres; pour 

toi, recherche les idées". Une journée ne me suffirait pas, si je voulais 

reproduire les témoignages de tous les auteurs qui ont traduit selon le 

sens. »1 

    L �3 ��X � ' ا�8&3@ � �وم'�3
	 أن (*���� أ3_� أن ��Sت ا��Aر��8A �، ه� �Nو�� �	 ا��8G 	�

(Dyadique-Dyadic)  7�83ُ �C 4�Q &'إذا '_� أ �ت ا�� X��Sا��"���4، أي �#���� ا� � ��
ا��اد3

�8�� �Y�A �NOا�^�ف ا � X أن eA��3
	 أن (*���� أ3_� �	 9Nل ا��� ا�* ��' � �وما�a' @3&8 � أ(

(Saint Jerome)  � �&� �Aر��ول �8�ر�A ا������  �8' &V(Dialectique-Dialectic) �، وا�#&ل آ�

 mه #�'�3ا '(Hegel) ه�" : 4 ��C���V_� 	 وا����8 ا�%ي n��3 ا9�Xف ا�8_ � 	 ا���^�ا��^�ر ا��

 � _V�S��q".2 ب��Gن أd4 ���، و��C� A ���� إذا ��7 �8��A ا�_&3	 ���G,اج (� #� ��4��#&ل �� ،

��&ة �^��8V &��� ,ص و����9�Nف ا�A ����3 ا������.  

��  )راء)راء�Zا����Zا�::  

�ء �	 Hراء 4 آ��ب إ   � �3َ
	 �#�د إ�8�ءٍ  'ا�� �ان'ن � �� Aا�;�� ا��� ����� �����Gل ا�' p'�#��

�3�� �B��) &'أ 
9م ��7 ��اه��، إذ (�8أ 4�� :  

�ل" vvvV :          ,ب، و�vvvن ا���vvv*�A �vvv�
� 	vvv� 7vvvب، و���vvv7 ا��vvv�� رة�vvv�8� ��vvv;ا� �� vvv_4و

   ،�vvvv)وز �َvvvv^Aو �vvvv�c) Evvvvّ̂ �ع أن ��vvvv�3ُ�، و, �vvvv#3ز �� vvvv� ا���vvvv8؛ و���vvvv' 7vvv~ل �8^�vvv*3ُ

*' nوذهn#ا��� Eh�� o8Gو ��".3  

� , (��ف ��7 و�� ا�&�V وا���&3& ه��3 �	 ا�%ي B&رت ��� ا�����8 ا�*��8A، وا�&� � ��7    �وإن آ

 �cY� ل' ذ�5 ورود�V' ��;��A ة�، إ, أن ا�;ء اDآ & ه� أن ه%ا ا��أي � @ �#�د ا��&اد وا��Lاز و���ه

 آ�� V � ��ارا و�
�ارا 4 ا��&3& �	 اAد وا��8ل ا�����ث، �A وذه��A n ا���'S 	 إ�7 '& ا,��8�AD

 " ا�#�'A "p"ن �^V � ب أي د�� a 3َ
	 8�3ُ	 �Gى ا��.� ا���A � وأ(� �� �3
�� �.� أ��� �، آ� ذ�4 5 ��

 A�.ا�� &V���ح آ � ^�"����B 7 ه%m ا,د��ءات، و4 (Y@ ا�* �ق 3ُ_ � ا���'W وا��Yا� &��  " �8���

�hع��7 ا���:  

                                                           

1
 Michel Ballard. De Cicéron à Benjamin: Traducteurs, traductions, réflexions. Op. Cit. P.49. 

   .393: ص. دار ا���Iب ا�3B���5. ا	ولا��/0Z ا��3�85، &�	���ظ ا�/&*� وا��8B*� وا5ZBQ*2�� وا�L-*�*�، ا�2Zء . ��*� 5s*��. د2
3 ���Zا� ح. آ��ب ا�,*!ان: أ&� $#��ن $�و &% &,Xم  ,�� ه�رون: -,+*( وL8ا� ��$ . ،�*B�#ا� �/�Aول، ا�	2ء اZ75- 74: ص. 1965ا�.  
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« Poetry is not so much tied to Arabs as a race or ethnicity as it is to 

the Arabic language »  1  

    �c) 7�� درة�V � a ى�NDأن| ا�;��ب ا �إن 4_ �� ا�;�� ���8رة ��7 ا���ب، a � أن ذ��3 , 5


�� ا�;�� وأن ا���ب و'&ه� ��3
�ن ه%m ا���ه��، 4�����8د �	 ه%m ا���Z 4 Aرة ه� أن ا�;�� ا����

4 أي �.�  �CA�;3 ��A ن��3
	 A"ي '�ل �	 اD'�ال ���آ��� أو ا>�  , �A �4��) د ا�%ي�Yوا��� L ا����

 �C4 ،ى�Nا��.�يأ ���c) 	Aا �؛ أي أ(��'��ج �� أ��)  ،�C ����*�� �C�دا�Yو� �C� اآ��A � Aا��.� ا���

 ���;�� اD' أ�A (�اس'4Gر��ر إ�7 ذ�5 ا���'�B-  W آ�ن 4Zأ ��ح آ � ^�'آ��Yا� &��'-  ��Dو آ%�5 ا

 ���;�� ��*���A'د�A 	A ر�;A' ن�، وآ%�5 آAأ�9م ا�;�� ا��� 	ا�;�� '�7 ا�ُ�ِ�َ� � 4  �) �، وآ9ه�

 ���'ا�Y �*�ف وا�;*�&)Dم اL' 	Aا ' Q�a �Bأ 	ر �&��(ا�%ي 3)��Gء ) ا�، و�#�ي 4 � د�A�a

 � Q�a � Aا��.� ا��� �CA ز���� �، إن ا���Y ا��V9N ا���Z ن�
A�a � و�
	 ذ�5 �� �3��� �	 أن 3

�م 7Y8� ��Z أو (�S �*#�ع V 5Z,و n�^�� �� Jhوا �.�A �C����و.  

« Ce trait spécifique d'une langue, qu'en outre son caractère même 

soumet à un rythme clair, sollicite tout naturellement la tournure 

poétique tant en prose rimée qu'en poésie. Ce type de poésie rythmée 

et rimée est spécifiquement sémitique. » 2 

    �C� A 	ة و���Y5 ا��� 3
	 ا���ب 4 ��'p'��3ون ا���Y ا����� إ, 4 ا�#�m وا'&، أي (�8 آ� ' ا�#

 إ�7 ا��.� ا���A � و�� ���3روا أA&ا أن �3&ث ا��
@، وه� 4 ذ�e' 7�� 5 و, �3ُ
	 أن ���ه� أ��

 4 =)�، ذ�5 أن َ'ْ��� ا������ ا�� آ���aا����A ,ه%ا إ �CYV�� ��) &V =)�� H(%اك آCأو� " �ءت 4�

�ت ا���A � ا�8&��3، وا���دات وا��Dاف )�8��4 إ, ا�;�� وا�&3q �sZ��وV= �� ���5 4 � ا��_�رة ا�

43"ا���8 ��8Sوا� 4 ا��#�ل ا����4 ��Dا 	. �ه� �� �83ُ&��( �� �C3&� 	
84&  ، ���7 ذ�5 أن| ا���ب �� 3َ

"eA�G آ�ن �	 ا�^� � �A& أن "آ�او�q 4ــ'آ�� �83ل " آ�ن ا���ب ا��*���ن أ�� �&3&ة 9A ��اث ���

                                                           

1 Abdelfattah Kilito. Thou Shalt Not Speak My Language, Middle East Literature in Translation. 
Translated from the Arabic by : Waïl S. Hassan. Syracuse University Press, 2008. P. 28-29. 
2 Sigrid Hunke. Le soleil d’Allah Brille sue l’Occident. Edition Albin Michel, 1997. P. 347. 

���3. د 3 %8����A5$� وا��7 وا��!ز�c  دار ��fء). ا�BM,�ل -ا�+اءة-ا���ر�g(ا���و�% ): 1(ا��+�، :  % ا��+� إ�� اQ&�اع، ا���5Z ا	ول: 
  .37: ص. 2000، )ا�+�هة(
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8��4 ا��_�رات q �Gودرا ��Xا ��;  & ا��&ن ا��ا�C#�3 أن � )�ا�Q"(�ا إ��V 7�C� ا��*
��3 و���8&ا�C� ا>�3

�C� =)دا   1."ا��

    Aإن ا�;�� ا���– �)�
��3 �#�3�وز ا��#�,ت ا����D � 4ه��، ا�;ء ا�%ي ���� � -وه� آ� � 	
3َ �

4 آ��ب  �C��&3 �
�ة �#& �Yا� m%ر، ه��3" ا�� �ان"��&ود ا,(�;��'p  ا�%ي ��ء 4 � �#��:  

" ،��� ازداد '*C_��4 س؛�Yداب ا�H =��'ُو ،� )��&، وُ����= ِ'
� ا� �(Cا� n�8= آ�)ُ &Vو

�، و�� ُ'��s Z �8�)ا �� �C_�Aو E� ا�%ي ه� ا��زن؛ Lُ#��ُا���ب، ��^� ذ�5 ا� ��
' =

 �CZ���� =�hُو � �� َ�%آ�m ا��#� 4 آC��ُ�، ا��s Z �C )��� أ(C� �� '���ه� �� 3#&وا 4

�C�
    2." و4^�C� و'

�&�G و���    Cت وا�� h�3��� ��*���A 5�%آ @ � ��D� ���8رًا ��7 أه��، 4Aا�;�� ا��� EY) ن�إذا آ

 5�Yك، وه� ا���;�ُ ٍ)���A إرثٍ إ(*S�A &��ُ 3�ء وا�^n وآ�n ا�* ��G وا��
�� ا��L Yت وا��وا�^� � 

 �C��  -إذا ��ز ا���� � –ا�;ء ا�%ي �3���� ��� ��A L&ه� ا��C)D ،ر�ء "  ا���9&ود�3 4 ا,(�;Z وآ�

 ����دات 4 ه%m ا�
�n دC4 ،ت,Oق وا��ت واDر4����ر 4 ا����� �	 ا���ZDب [...] ون ا���S آ�

 ��س، و��S ا��#*^ ���س[...] أ�V &س، و��S آ��ب ��� 9Aغ ��C 4 ،7���ُ , ة� Sآ n3"وآ� @
� ،

 �(n �	 3#&وا 4�Dذ�5 أن ا��#� أو ا 	ه� �D���3ُ� وا 	 ' �� �A ������G ا�%ي Aا�;�� ا���� )��� 

3
�ن ا� 	� �����Aو ،�C��ُُآ 4 m3%آ�و �� ��*�� إ� C�، 4ــ ���A 7���ُ ة&X� ذي 4Aإن ه� ُ'�~ل ";�� ا���

����*�طA @ دب ا����8ر، و�Dا 	� l&�3ُ ، وه����8ر ��7 أه�� ��Y)4=، و�C� "...4  ق�و4 (Y@ ا�* 

"3ُ_ � ا�&آ��ر �����& ا��A 9" ��& ا�*9مX�V:  

 " V ��س �C%ا ا���، � @ آ�ن ا�;�� , ���3ُ� آ�GD7 ا�� ��ارا وإ(�� أن ا��#� � *�ا ا���

 � Aص ا��������� إ�7 أن ُ���8 إ� C� ا�' ��� إ�7 أن [...] 4' 4 @ � Aا��� ��إن ا�

�، أو ��7 �8 و�Lداد '*��� �& وHداب ا��Yس ا��Cا� nوآ� � )��8، ��7 �
@ ا��
� ا� �(�3ُ

8��4، أي �.� ا�_�دS�8 إ�7 �.� ا��� ��&�� �s Z &8Y� , �VD5".ا  

                                                           

1 ،4444Yاو�4444 ���4444�.  د:  -��4444�.  ا�/4444�f 044445�. ج آ�j ،3�!4444Fوع.  ا����4444ح $��4444 &�4444وي. د ا��5��4444� ا�+4444! 3 ا��44447� ، d44445Zا�� � ا	44445$
�V�+#5�  .ة   .57 ص.  1998. ا�+�ه

2 c�  .d�B :75 ا����ر ا��8&(، ص: d�B ا��
3 ���Zا�     .d�B :80 ا����ر ا��8&(، ص: أ&� $#��ن $�و &% &,
  .d�B ا���c ا�d�B ،)&�8 ا���,�4 
ب، ا��A/� ا	و��، . �q ا�اه%: $�� ا�L8م &�/�� ا�/��53 Sء، ا���o*ا��ار ا�� ،  . 30: ص. 2005دار -!&+�ل �7�5
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    �CA �3ُ
	 أن (��  ا����ء �YB ا�nٍl��َ�َ ا�;�4 Y�)ا 	� ��Q�V 9 د� �Y)H mذآ� �� ��3ُ& آ� �

"p'����D إ�7 ا��J�Y ��7 ا� �NO	 e3�Q " ا�#A E4&ذ�5 إ�7 ا� 	� @
و���3�B�، ا�3%	 ��Gا ��7 ا��

 =Vا�� @Y) 8��4� و���ر4�، و4q 	� ء���a,ا � �G ���ا أن �3��c4ا YA_� ا������ وذ�4 5^�Gا

�رة �	 �� ��� و'���3� �	 ا�_ �ع، 4������� وe4 ه%m ا��)�ا������ ��L� 7ء ه�م �	 ا���اث ا>(*

 5�%A وزة��A �YV 	 ا�;��ب ُ��#Sا�� � ��� � �Y�ر ا���ار و�*� &� 4 �_Yا� �ء ��|�Aَدف و��ط ه;)

�س وا��.�ت، 3ُ_ � ا�&آ��ر ��D9ف ا�Nا�*9"ا &�������& ا��A 9" مX�V: " ��"*� E_3 p'�إن ا�#

4�ت�8Sا� 	� �8��4 ا���A � A. �هSا� oA�� 4 �h	 �eX9 ا��8ة ا���8Sا� ���Yا�� . 4 �G�Gوه%ا �3#�7 أ

��V، أي ا������Sا�� �C83�Q 	� ��3   1." ��� � ا���8 ا��

�� ا����� +�ر&�ت  +�ر&�ت   --33�B����� ا���B   3V 3V�oWا�� �$�oWا�� �$::  


� دe V، إ, أن ا��"�9ت   ;A �C ا��^�ق إ� �� �������A �8آ� ا��������7 ا��a� �	 أن ��A ا��;

� ;��8��A ا��8A �3�c = ه���Aو ،�_C��ت ا������ 4 ا��#��  �^�را CZ&ت  4 ��4ة ��� ا� ���

�]���� . ��درة إ�7 '& �) o Gا���� ا��  ' 	 آ�(= ا������ت 4Y4)EVو ��ء ��S�G�A  ���4 ا��

�9G<ة ا��Yا� @Y) 4( �C)إ, أ ، �
;A ور ا��8ون��A رت�^�� =Y�� ن��ء ��7 �*� �9(���m، وآ�

��4ري'G '(Savory): " 7و�Dا W AاL إ� �
�C� �A& ا������ ) � 9دي 1603 – 1558(آ�ن �C& ا���S�A

 �
4 ��5 ا����8، وه� 4 ذ�5 �3�C� �q& ا��� �C��4ت وو�اDول 4 إ(#���ا (�cا �.Lارة ا�����

'� )�Sا� W AاL إ� ' mر���A ا�%ي �3
	 ا���S�A �أ3_)�Sا������ ا� &C�".  

« The age of the first Elizabeth [1558-1603] was also the first great 

age of translation in England, even as the age of the second Elizabeth 

is the second such era of copious translation. »2 

   ،�Aأورو 4 �_C�8� ��4ة إن [�ه�ة �_��� �&د ا����ص ا������� ا�� CZ&ه� ��� ا�', L ��G

�ن ���( �، هSا� � ���� �A& ا���ب ا��� �# �) �A�S�A وان&��G ،A�.ا� ���� ا������ 4 ا���L � ن�ا����8�ن ا���

�ر ا���رb3، وا'&ة ��Y@ (�ع*� � .�   �3ىوآ��  اD'&اث ا���ر�3 � ا�����G ا��*)�Yا� �c�ا��

�ن'��A )' أ(^�انAntoine Berman( ��� ��8' 4 &' m&�3 , ��83 ا������ ��ل �#� J�B84& أ ،

 ����� =)�� آCA =آ�� � أو ا��.�ت ا��C إ� ���� ا��C_�، آ� ا����ص ��Aف ا���c �	 اD(�اع ا��
                                                           

  .d�B ا���c ا�d�B ،)&�8 ا���,�1 
2 Theodore Savory. The Art of Translation. J. Cape, 1957. P.39 
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���� Dن �����، (� #� �5�% B �C3&3أ 	 A E83 �4 ����� آ� � �Cه��� �3& ا�������ن ���3ون ا(��

� =��Bأ �ء"�%وه� ا����a وا�^��ح 4 ����� o84، وإ(�Z وه%ا ا�^��ح �� ��3& "آ� ��aا�� m%ه ،

� 
 G9
� ا��و��^ 8 � وا� )�� �S � إ, 4 أ���C�.  

« A la Renaissance, le champ du traduisible devient illimité: n'importe 

quel texte, de n'importe quel genre, de n'importe quelle langue, est 

désormais considéré comme bon à traduire. En conséquence, non 

seulement on se met à traduire de tout, mais on cultive confusément 

l'ambition de «tout» traduire. Pareille ambition ne se retrouve que 

dans l'Allemagne romantique et classique. »1 

�,ر'و3; � A � ; � '(Michel Ballard) 4 ه%ا ا����ص إ�7 �#���� �	 اD'&اث ا����Y � ا�� ،

4 ا��8ن ا����@ �;� � 9دي ا������'�آ� آ�(= وراء ازده�ر  ،W'�: ��� أ�Aزه� '*Y) n@ ا��

�م � 	  )��Sا�� 	3& ا��*��  4 � � ^�� 9دي، ا���آ� ا>(*�( � ا�� [�Cت 4  �8G1453ط ا�8*^

�ر�� '�آ� q�4 إ�7 ا�#&ل ا�%ي أ�h<�A ��A�� وإ��دة اآ�;�ف ا���� ا�8&3�، ا��Nاع ا��O ا�^Aأورو

�  .ا>9Bح ا�&3

« La chute de l'empire romain d'Orient, l'humanisme et la 

redécouverte de l'Antiquité, l'invention de l'imprimerie, et puis les 

controverses liées à la Réforme. »2 

    n�
��NH 7 �8& أ��B= ا����ص وا���Aد، و�^� �
;A &3اL�3 ��4 �إن �&د ا����ص ا������� �

�ت  �� أن (�Lوm إ�7 ا��G&ام �8��
���A أآ�S �	 أي وD �NH =Vن �����، وه� ا��. � ا��C� ا�%ي �3V

4 ا��8ن ا����@ �;�، وه� �� L�3ز  ���
�ة ا�8���Xا�^�Yا� Aن ا" �
��� ���ا�� ا���رج (� � ه ا��

4 ��� � ا������،  �Sو ذ�5 أآL�) أن 	
�3 �إ�7 ا�^�n ا���Lا3& ������ ا����ص إ�7 ا��.�ت أ3_� آ�

 � AوروDا'� ��� (��4� ا� �م �	 ا�^� �� ا��8 8 � ��� ��ف . 'ا��� ���ه7 إ� �� �و��, 4_� ا������ 	، ��

�ء ا�%ي _Yذ�5 ا� ،� AوروDا �_C���3� ���A ا�&CZ  ،b3ر�4 ا�� �C� eA�G , رف����� o *�� آ��'

 ه%m ا���آ� ا�_��� ���� 	
� ����ره�q  ,�� � �8����  .ا�^�
                                                           

1
 Berman, "De la translation à la traduction", T.T.R. vol. 1/1 (1er semestre) 1988 

2
 Michel Ballard. De Cicéron à Benjamin: Traducteurs, traductions, réflexions. Op. Cit. P.91. 
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« Grâce aux "translateurs", la Renaissance prend alors son vrai visage, 

celui d'une aire de vulgarisation massive rendue possible par 

l'avènement de la civilisation écrite. »1 

 �� ا���Bل ��C�9N 	� 	
� ا��_�رات  �Y�ّN�آ�(= ا������ 4 ��� ا��C_� أ3_� وG �� أو أداة �3��

�A��
��A أe4 ا�S�A ����� =��Bأي ا������، أ ،�C)ة، '�7 أ�A�4 ذ�5 ا�� 	 ا�. �c�، ��7 '& ��� � ا��

�ن'�� A )' أ(^�انAntoine Berman(9X�V � _3 5 ا����8 ، ا�%ي�� ��A : "�	 ا������ 4S�A �C)إ

�DدبA اك%� ' �� �*� 7�� J�^Bا �� ��Nا��'� ا�%ي (;" دا".  

« Activité exercée à un moment ou à un autre par tous ceux qui 

écrivent, la traduction est simultanément, à la Renaissance, origine et 

horizon de toute écriture. Elle est la matrice de ce que l'on commence 

justement à appeler littérature. »2 

    ،�4 a_�ن ذ�5 أ3_ ��&3& ا����و,ت أ3_� ��ت �Qأت �.  �ات ���C ��7 ا������ ودوره�، آ�

������� �3�c) Ehأ�� و 	دة ��#��A �C��) 	
�3   .ا��

« Following the invention of printing techniques in the fifteenth 

century, the role of translation underwent significant changes[…] At 

the same time, serious attempts to formulate a theory of translation 

were also made. »3 

JJooaacchhiimm  dduu  BBeell))رأي �!اآ*0 دو &*Lي رأي �!اآ*0 دو &*Lي  llaayy))::  


 � ا�
��ى إ�7 ا��.�ت ا���� � ا���&او��، أدت إ�7 '&وث     G9
إن آ�Sة وو�4ة �����ت ا����ص ا�

�ت ا���c '�ل �*"�� Cراء وو�Oا ��A � ا������'�Zخ وا(8*�م 4V' 9 و���X�Y�� ن��ك �	 آ�، d4ذا آ�ن ه

&V ص أو����( � ا������، وذ�A 5.� ا���c �	 �&ى  ��8 & ا�
8��A آ�ن �	 رأ3� '�ل إ�����4  ،�C� G

�ك �	 آ�ن �� (�cة �;�ؤ� � '�ل ه%ا ا����hع، ��� أ�Aزه� 4 ��5 ا���Yة �) أي ��4ة ��� ا��C_�(ه

                                                           

1
 Henri VAN HOOF. Op. Cit. P. 31. 

2 Berman, "De la translation à la traduction", T.T.R. vol. 1/1 (1er semestre) 1988:25 
3 Susan Bassnett. Translation Studies. Third edition, Routledge, London & New York, 2002. P. 60.  
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 ���، وأ'& أ�_�ء ��Aا,د �c� وا����، وا������ ا���*)�Yا� ���3�'، أو ' ا��� �د'ه� ا�;�Sأو  'ا�

، ا�%ي آ�ن 8��3& أن (Joachim du Bellay) '��اآ � دوA 9ي'، وه� (Pléiade)' ا��#�م ا�*���'

 	 A �X�
� آ���، وذ�n�*A 5 ا,9�Nف ا�8;A �BDا ��ا������ , ��#J أA&ا 4 (�8 أ��Gب ورو(e ا�

  . ا��.�ت

    n9ي'آ� A ل ا������ و�*"�� ' ��اآ � دو�' mراءH ��#�'ا������ � �A�V ' 7إ� ���Bا�%ي أ �A�4 آ�

 �� �9ز�� ��)،��G, ان���A ء��ا��.� ا�&4�ع �	 ': وا�%ي �C� � Sوا��� � *)�Yا� '(Défense et 

Illustration de la Langue Française)،  م��ب ا�%ي B&ر ��
� 3; � � 9دي،  1549ه%ا ا�� ����a

��ا�� ����a ب 3ُ%آ���
��%ة ا��.� ا��Y(* �، وإن آ�ن , �83ُأ إ, (�درا، ذ�5 أن ه%ا ا�Gأ �إ3 �3���3 ��� , �)

��.� 	� n��
� ا�C 4 J4���دات و�8�,ت 3Zإر 	� )� *)�Yا�( �C�� E4و3&ا .  

أن أو�5s ا�%3	 3ّ&��ن ����� رواEX ا>e3�a وا��و��ن إ(�� ه� ��3(�ن 4 ' ��اآ � دو A 9ي'�3ى    

�ء، �S��3 , �C)Dن �Gى �	 ا�;�Cة وا��#&�cه�,ء ا�� ��D8 �8 ا' .�V � _3 �q �A��B 	� 9X

�ء�cه�,ء ا�� nآ� �����7 : "�' ،�C��ب، � @ �&ي ا�;#��� أو ا�#�أة ��7 ا���8ب ��
ه%ا ا���ع �	 ا�

�C�� أو أردت ����� أ�����^�Gا �ر، ���&ى .وإن آ�ن 4
�A,7 ا�� � Cرة إ�&V ن�
�ب ���3�
ه�,ء ا�

��� ا��GDب�YA ونL ��3 �C4 ،	3�NOب ا��
�ظ، و��e ا�#��، ، و��#�وز V&رة ا�Y�Dل ا�و(�� و��

�وز آ� #�� �ر ��5 ا��وح ا����N�A �C)�3، إ��Z �Vا�Zوأ�� إ �C�و��أ � a9ع ا���ر ا����و�

�ه� ا��و��ن Aــ�G ��C�، وا��A�� آ�CA L ���ف و�BوDا����3�8'ا'.        

« the kind of writers I would never even get involved with if I could 

translate, or wanted to, because they possess the divine power of 

invention to a greater extent than other writers do. They have a 

grandeur of style, a magnificence of words, a weight to their 

sentences, an audacity and variety of figures of speech, and a thousand 

other highlights of poetry—in short, that ineffable spirit that pervades 

their writings. The Romans used to call it genius. »1 

                                                           

1 André Lefevere. Op. Cit. P. 22. 
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��%آ� أ3_� أن    A �3&�'9ي A اآ � دو��'،  �A��'آ�ن �A &ا 4 آ�C� � Sوا��� � *)�Yا��.� ا� 	ع ��' ا�&4

�ت ��Yق �qإ�7 إ �C�9N 	� 3*��ن �CA��Bن أ���C�وا�� �ز �	 ��5 ا>3&����3 �ت ا�� آ.�  �.� ��َhِو

	3�NOت ا�Zأ =��إ، وا�� آC�� ��A 7� %ه 	ول �Dا ��Yا� ' ��اآ � دو A 9ي'�� L . ا���W ا4

���V �� n*' �C)D ،ت�4��� �	 ا��*�واة A 	 ا��.&A " :� ت�� أن �� E ا��.�A �B&ر وا'& وأ�� 	�8 ��;

�9X." وا'&V � _3 �)إ, أ " : =�c) �C)D ،��A 	� 7�aأ �C_�A J�Bن أ��L8&م ا��A �)أ J وا���

�Vد �Sأآ �
;A . �CA��Bا�� أ�A 7إ� �A ،ت� أن 3ُ�*n ه%ا إ�7 ا�^� �� ا�%ا� � �m%C ا��..��a � أ(� , 3

n*�4 �C� �B1."و 

   C;�G,ا 	� �CY3ُ ي%���  أن e ه��د ا�*�Aإذن 4� �.� � ���د إ�7 �.� وا'&ة وهCآ� �C)D �3و�ا��.�ت ��*

 ��V'�A�A'را�^� �Sت أآ��  ، وإن آ�(= ��A ه%m ا��.C*Y) ت��	 a �ه�، d4ن ه%ا ا���Yق , E��3 إ�7 ا��.

�C)و3^�رو �� ا�%3	 ���4ا آ � �3*��هCA 	 8Q��  : و�
	 إ�7 ا�

 "C*Y) ذوات 	ت ���ر�� ���& ا��.#ZDوا�#%ور وا n;��3& ا�� �� آ� : �3�� �_�A

�در ��7 ا'���ل �� ���3رm ا>(*�نV ي�V J �B �NOا �_�Aو ،�*�� 4 � �h : �وإ(�

�ره� �Nس وا��� إ�7 إرادة ا�C�و,د 4 �_Y2." ��3د ا�  

EEtt))إ��*�ن دو�*i إ��*�ن دو�*i رأي رأي  iieennnnee  DDoolleett))::  

 ' إ�3 �ن دو� �'   *)�4 �Z���� و����� و(Zو )�� mL �3 �	 )� 9دي 1546 – 1509(ه� إ(*� ،

,�8� nآ� 	ن أول ��3� �	 ا������ )�����( ا���3�c	 ا�*�8A 	 ه� أ(� آ�c) ' ة ��ض�B��� �.�A

� ��م  ا��.� ا�9� � m�;) �� دئ ا������ ا�%ي��� 	� bه%ا ا��� ،�A��
4 ا� �����*� =)� 1540ا�� آ

��ان�A ء� La manière de bien)أو " ا�^��83 ا4D_� ������� �	 �.� إ�7 أ�Nى: " � 9دي، �

traduire d’une langue en aultre)  تL �� �� (�c�� إ�7 ا������  آ�C)"A �'��Y)ا �Sأآ =)�آ

�4 �� ����A e*"��وإ#3 �B��N � A 'ا������ � �A�V أو �&م � �A�V'.  %Yأن ه%ا ا������ ا� ���%آ� أ3_A �3&�

 7�� �8Q�Cا� ��C�A آ� وأ�&م�' &V ن��ورات " �Gء ������"آ�� &'D'ن�Q94أ ' � ��h =�83 د��^A

�AD&�3 وا����دA �)�  .��7 �&م إ�3

                                                           

  .107: ص. ا���c ا�d�!� .d�B )&�8 ��ن آ���3 1
  .d�B ا���,� .d�B ا����ر ا��8&( 2
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« The French humanist Etienne Dolet (1509–46) who was tried and 

executed for heresy after ‘mistranslating’ one of Plato’s dialogues in 

such a way as to imply disbelief in immortality. »1 

    	
� �9ز��(�، �C4 ' إ�3 �ن دو� �'�� 3�s�4 �� 	 �Y�A ��Gن ا��Vا �� ����.4 ،��د3� ���cا أو ������

�ر� �B�3�*)�4 ��3�c ا������ 4� �Dب ا��و'A رة�������� ا�;C & و�A ة. 

« …traducteur martyr et père fondateur de la traductologie française. »2 

    =8�G &V =)��ت ه��� �&3&ة آ ��Z أن 	� �a'��7 ا���ن دو� ��ل ا���c � �������، إ, ' إ�3 #� 4

 W'��غ أول (8 8' �3�c � (Edmond Cary)' إد��(& آ�ري'أن ه%ا اND �، وذ�n*' 5 ا��B &V ن�، آ

  .'�ل ا������

« Cependant, il faut attendre Etienne Dolet pour voir formuler une 

véritable théorie de la traduction. »3 

4 ا������     
3��Dا W'��� ا����c وا��� ��� ��3&ا'وه� �) 	 )' ��3Eugene Nida( @Y�A ،

��3�8� �a���a أول (�3�c '8 8 � '�ل ا������' إ�3 �ن دو� �'، �����ا أن ا��  B 4 �_Yا� �ن ��  .آ

«The credit for the first formulation of a theory of translation must go 

to Etienne Dolet. »4 

��A ��3	' إ�3 �ن دو� �'�8& آ�ن    
���� و��) � ��� ا����ص  �A ،� �Q.� ا���c �	 "ن ا������ ه

� �� �.�� اDم، C� �� �ت ا�� )�

� آ�ف و��S�*3 � &ا ا>�;A ����*3 �أن ا����� ����Q ،�ودر�� ��8 &ه

��V �*�N �aا�&  �A م�V ،�Sأآ ���
4 J hدئ و����� �	 أو ��C8 �^� 9لN 	� �ا����� 	
��3 ،� �3�#�

 ه�، ه%m ا����دئ ا���*� ا�� '&د� ���Bا����ل ��7 ����� و4ّ �������3 	 ��7 : أو,: ه آ

 و�.Lاm، آ�� أ(� �	 ا��*��ح �� أن �83م J h��A آ� �� ه� �BD7 ا���ِ�� ا��� ����� �CY3 ا������ أن

                                                           

1 Susan Bassnett. Translation Studies. Op. Cit. P. 60. 
2 Michel Ballard. De Ciceron à Benjamin. Op. Cit. P. 112. 
3 Mathieu Guidère . Introduction à la Traductologie: Penser la traduction : hier, aujourd'hui, demain. De 
Boeck Supérieur, 2010. P. 30. 
4 Frederick M. Rener. Interpretatio: Language and Translation from Cicero to Tytler. N 8: Approaches to 
translation studies, Rodopi, 1989. P. 261. 
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�Cو�� ���a .� )�q :ف&Cوا� �BDا 	 �.���A ��. ��7 ا������ أن 3
�ن ���S��q : 7 ا������ أن�� 	��3 

���
A ا������ آ��� n�#�3 .��A7 ا������ أن �3#" إ3: را�� 	 ����X��ل B   ا�
9م ا�;���G7 ا� .�*��N :


�ن ا����رات ا��� 7�' ،nG��� �
;A �C� ���ت و���
�ر ا� �N7 ا������ ا�� 	ذات  ��3  �C�3&8�A �83م

�� �B ة��) . 

« (1) The translator must fully understand the sense and meaning of 

the original author, although he is at liberty to clarify obscurities. 

(2) The translator should have a perfect knowledge of both SL and 

TL. 

(3) The translator should avoid word-for-word renderings. 

(4) The translator should use forms of speech in common use.  

(5) The translator should choose and order words appropriately to 

produce the correct tone. »1 

�ء A�  وإذا أرد(� أن (���� أآ�S (�8ل أن   � �V_=  ا����دئ ا��: " ه� �#���� �	' إ�3 �ن دو� �'�

�_C��X&ة '�7 ��� ا�G =�] ا������ 	��3 �&V ة�
4  7��  (...) ����4  وهY
3 , ����) 
أ(� �

��h�4 ا������ n#3 �A ،ت���
� ا��� ا���اد �������ا�C�4
�ة �� �8 �&ى (...) ت ا�� ��3&ث � وه

�Etienne Dolet' إ�3 �ن دو� �'Gأ �Q�Z m��� Dي ����� � &ة، ا�%ي ��� ����4 ���7 ا��� و�� G ".2  

   ،� �*) ���Zو ����� �
;A =. B &V =)�83�ل ���   ��7 ا��a� �	 أن ه%m ا����دئ آ �� �Vب أ��G"A

 ،�8Yا 'ّ& ا�&� o *A �)أ  �CA ء�� �؛ أي ا����دئ ا��C)'إ, أ�ا >دراك 'دو� & *#� ��D8 �8 ا' 4 =)�، آ

�آ� ا������، �
@ ا��;� �4�
A o و�� ���Z�^ *�3 ا���c�ا�� 8�G= '�ل (�3�c ا������  8&��ت ا�

  :'إ�3 �ن دو� �'���دئ 

« Cependant il faut reconnaitre que dans sa sécheresse et sa simplicité, 

l’essai de Dolet concrétise une prise de conscience plus synthétique 

                                                           

1
 Susan Bassnett. Translation Studies. Op. Cit. P. 63. 

2
  .27: ص. 2002ا��d5Z ا	5$� �V�+#5�،  ا��A/� ا	و��، . أ��� زآ�� إ&اه*0: -���. $05 ا�S5� وا�����. �!رج  !�Bن  
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des problèmes de la traduction que les simples préfaces qui l’ont 

précédé. »1 

�ر    
�، و�*��&ة �	 Hراء وأ4C�
Z 4 �^ *A دئ��ردو �Aو('وإن آ�(= ه%m ا���)� � '(Leonardo 

Bruni) ون'، و�; Z '(Ciceron)2  W'��ر إ�7 ذ�5 ا��Zأ ��,ر'، آ�A ل�; � '(Michel Ballard) ،

 m%آ & ه� أن هDا ��Dإ, أن ا 	ا������  	ة �� Sل آ�ا����دئ آ�(= ا����� أو ا�^�e3 ا�%ي ا����� أ� 

��a �&3&ة، d4(� ' إ�3 �ن دو� �'ا�3%	 ��ؤوا �	 d4 ،m&�Aذا آ�ن  B ر�Qإ �ره� 4
�8A � و�Qر أ4*A �q"� &V

4 ا��8�ء ���دئ  Jhوا �
;A �*��) � q"ه%ا ا�� ،m&�A 	� ء�� 	� 
� آ� � 4;A �qأ �A�8���A'3ن ا� �

�ت ' دو� �C��� E�'7�4 ا������، ا�%ي ���3� أ�_�ء �#���� ' (�3�c ا���  وا����C ا��"و�3

(ESIT) (أو	ا��� وا������ ���� ��ن Aـ)ا��&ر�G ا���  'Dا ��A 4 �C ر إ��;3 �ر3@'، وا��A �Gر&�'.  

« Les cinq règles d'Etienne Dolet sont indéniablement d'actualité et 

elles rejoignent en quelque sorte (...) les orientations de la "théorie du 

sens" de l'ESIT. »  3  

   &� � NDا ��%آ� A"ن � 43A �وا����� �c�4 (�= � 9دي  �1540�م آ�ن �� ا�Y_� ' إ�3 �ن دو� �'ا��

 � ����د��ن (Traducteur)' �����'، و (Traduction)' �����'آ���)�
4 ، ا����ن �� � ��V 	�

 و ا���#� وا������ )��ءت ���و��� ��C� &�A 5& ا>(*� &Vو ،� *)�Yس ا��.� ا����V'ن�' روA � إ�3 

 �cY� Ehا�%ي و'�َ��� ')(Traduire م�  . � 9دي 1539، ا�� �&ل ��7 ا���Y، وذ�5 �

«  C'est en 1539 que l'humaniste, lexicographe et traducteur Robert 

Estienne a lancé le vocable "traduire"; l'année suivante, Etienne Dolet 

enchaînait sur "traduction" et "traducteur". » 4 

 
 
 

 

                                                           

1 Michel Ballard. Op. Cit. P. 111. 
2 Ibid. P. 111- 112. 
3 Amparo Hurtado Albir. La notion de fidélité en traduction: français-espagnol. Paris : Didier Erudition, 
1990. P. 21. 
4 Edmond Cary. Les grands traducteurs français. l'Université du Wisconsin – Madison. Georg, 1963. P. 6. 
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::P��,ا� �� ا�����  3V ا�/� ا�,��3VP ا�/��B ر&�ت�+ ����� ا���B 3: :  +�ر&�تB�#ا� P,3ا���B�#ا� P,ا���  
 
 

 

   �3�c) =)�
� ���اB ا������ إذا آ;A رت�^� &V�  �� �8�CZ �A&ت �*�ر����A �C)d4 ،ا��8ون ���

 4 � c��;� m&C	 ��V وذ�5 ا�A&اءً �	 ا��8ن ا���EG �;�، و�B, إ�7 ا��8ن ا��;�3	، أ3	 أJ�B ا��

� و�*�A 98%ا���X�V ��ل ا������ ���#� . �ر '�ل ا������ ا�� B&رت 4 ا���� ا�%ه�
4Dا 	
� ��

��#&3&ة أو اA ،�3 ا�������c�� �ه � �	 ا������ وا��Y#��� ا��� ����ار�3 و���Gا =�
Z �C�
��Sر�3، �

 ���B ��5 ا�� B&رت 4 ا��8ن ا���EG �;�، ا�� أB&رهN ،��V 	� دة���� =)��C� 4� �4ن 'آ


� ' ه����&ت;A � c�3�ت ا��8ن ا��;�3	 آ�(= ���W �	 ا���c) وا'&، ه� أن o *A رق��ء 4�S�G�A ،9S�

�X&ة 4 ا���W، أ��e �#��� اG =)�Oراء ا�����&ة، ������ 4 ذات ا��V= �	 ا�^� �� ا��&G � ا�� آ

� A%ا���X�V � 8 8' ���� J���ذ�5 و &�A ر�^���.  

�3
	 �8* � �#�� اOراء ا�� B&رت 4 ا��8( 	 ا���EG �;� وا��;�3	 � 9دي، إ�V 7*� 	 أو    

�c) �C�4 إ�7 و��h<�A ،	 � * Xر �c) �Cو�  W'��ح'أ�Nى a � رX * �، ����3ه� ا���Y� &��� '

�3 �� 4:  

 " &C� %�� �qن ا������ ا���4 � إ�7 ا���8,ت ا���8 &�3 ا����ار�
3*��& ا��&ا��4ن �	 إ�

�  –أرG^�، وإ�7 ا��SاA= ا��.��3 ا>(*�( �، و�NH &���3ون C_4��–  ،ت���7 (*� � ا��.

�؛ و'�ول CA ص�� ا��C8*) �.� �
��h �aا3&���� ������� oA	 ��D 7ن � B ون�NH

 �8 Q� � *�83ل ) ا�&� � �(ا� �� �B��Nرئ، و���A ا�8#�G�3 ا�c) 7�� ت، أو� X�وا�* � 

�رئ V ��� ا�8�رئ �E ا���، ' W 83&ح ا��� ز(�د ا>دراك وا��"و�3 وا������ 4Y�A �C��

� 4�8qو � ��   1..."�;�وط ��Aا�� A ���� � و(Y* � وا���

�ت، وذ�5 ��3اE� e4 ا��أي ا�*�eA، وهو'*Aر��ك 9qث �8��ت ا������ أ3_�، هGدرا ���G�� n:  

���98(  	  –أ A 3*��ن 	ك ����*�� إ� C� (Universalists)'ا�����  	'�*� �  أو (Rationalists)ه��A ،

� ���8 ا������ ����C4 �����Aو ،� ���� )�  .d4ن ا���

                                                           

1
  .189: ص. d�B ا���c ا��8&(.  ,��  ���ح. د  
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�ك �	 3*��ن Aـ ا��*�  	  –ب ��ل (Relativists)هSه����&ت'، 8��3& ه�,ء، أ�  ' W3&وا�� � 
Yن ا��"A

�ت ������
�، إذا 4Y7 ا��� �q�� �.ن ا��D ،� 
Yا�� 4 �83�Q 7�� ي�^�
�، آ� �.� ��� �
;A ن�^����

�Z��� eا���� ��و�� ��� ���C �*�� ��، ��7 ا������ 	 إذا، إ��� �A�S�A �ب �.�C� ه*' 7�� �BD�A ة

�BDب ا�*' 7�� �Cوأ�� �C�.� �X���A م، أو �8���3نDر � *= �#�د ر��ز . ا�c�4���.� وe4 ه%ا ا��

 �A ،� ���� � ه�Y�� ت �#�دة��رة �	 أو �*� �� 8�C�4� أ3_�هq 	� ءLو� �C ��
�� �4�8S� ���  .و��ء '

� أن (*�ق رؤ�3 ا����ي ا���
 و'�ل ه%ا ا����hع �3*)�Y'� Y دو� �A� Antoine Fabre )' أ(^�ان 4

d’Olivet )  	 A�'وذ�5 (98 �	 ) 1825- 1768( ا�%ي ��ش �A رول .��ن�إن ا�
9م � @ : "' آ

"�
�� " �4�8Sء ا�*��ك وا��h 4 �CY3ُ أن 	� &A , ءZ ه� ��، وإ(�CA �B�� ا��CX� �� ُ�َ�#|&ة 4

��C�  . ا>(*�(  	 ا��%3	 ه� �Lء �

« Speech was not a « faculty »  exalted on its own perch, but 

something to be understood in the light of human behavior and 

culture, of which it was a part. »1 

11--    ��!S5ا� �ا���8*��!S5ا� �ا���8*  �*V�+#وا��*V�+#وا�::  

V 05W5*V((WWii!ن ه��!��ت V 05W5*V!ن ه��!��ت رأي رأي  llhheellmm  VVoonn  HHuummbboollddtt ))::  

    ،&�Aإ�7 '&ود أ ،�Y)H ��ا�%ي ذآ� ،�������A eم ا������CYر ه%ا ا���^� ،�;� EG�4 A&ا�3 ا��8ن ا��

� )���D8 � ا ^�4 [� �"q � ا���آ� ا��و� �B�N . وق�Yوا� �
Y��A �.ا�� �V9� ر '�ل�
4Dإن �#�� ا

�7 آ� �	 ا�CY� وا��"وA �3 	 ا��.�ت ا�^� � � A&أت ��. � ه ا�NDى، آ�� �. �ت ا���cة أ3_� إ

  .  وا������

   )���Dا����8، ا m%ي ورواد ه�c�، �C� 4 '(Wilhelm Von Humboldt)� �4ن ه����&ت'�	 أه� �

 	 A ��ش �� )�' �C� 4� �4ن ه����&ت'�� 3���� �"q �  ).� 9دي 1835 – 1767(وه� 4 �*�ف و�*

�ءت 4 �� �A ،&�A ��&ا� �ت ا������ ا��Gت��7 درا� )�4 ا��* � q"إ�7 ا�� �، ا�� أN%ت ,'8� ه

                                                           

1 John B. Carroll. Language, Thought, and Reality, Selected Writings Of  Benjamin Lee Whorf. Published 
jointly by The Technology Press of Massachusetts Institute of Technology and John Wiley & Sons, Inc.  
New York London. Fourth Printing, December, 1959. P. 76. 
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��B أ�Nى �*�راتN mراءH ور&B &�A �.ل ا���' ،�C'�Q ، آ�� أ(� , n#3 أن (.�Y أن ا����دئ ا��

4 �� �A& ا�#%ور ا��� �8 ���3�c ا��*� � ا��.��3 =�
Z .  

���G9� ��A&ال 4 �� ' ه����&ت'�V &8&م    V ر��ز �#�دة ��c)ت ا�^� � � � *= �#�د أ��ده� أن ا��.Y� ة�
4

8��A أآّ���A ��
�، و�C� A4�8Sأو ا�����ى ا� X��آ�� أآ& . & �4د�3 آ� �.� إ(*�( �، �Gاء �	 (�' � ا�;
� ا��

أن ا��.� ه : "أ3_�' ه����&ت'آ�� أآ&   1."�.� آ� n�Z ه رو'�، وأن روح آ� n�Z ه �.��"أن 

�C�.� ه� �C�8و� ،�C�8� 4���.� ه ،��D�8 ا� 	� �;
�	 9Nل ' ه����&ت'، �8& '�ول 2."ا���Cc ا�%ي 3

� _3 �q � 
Y���
 � وا>دراك وB��N � ا��.�، 4Yا�� � B��N 	 A oAا�� 	8 A�: ا����CY 	 ا�*


 � وا>دراك , �3
	 أن ��3&دا و"Yا�� �.���4 �q 	9ل ا��.�، و�N 	� ,إ � Bا��� � �A�8A �أن �3*�

	 �8�*� ��ل و� *�Y),9�83ن ا , � 
Yأن 3." وا�� � هY)H ورد ��� �C إ� �) : وا��� #� إذن ا��

�^�ي ��7 "� �C)إ �A ،� ��B ت�49�Nت � *= �#�د ا�49�ت ا�8�A ��X 	 ا��.�ت ا�8�A ��X 	 ا��.�N,ا

49�ت 4�Nا �.� �
A 	 ��
    ".4�Y* � ا�����، و�C4� �	 ��V ا���

� �83ل أن' ه����&ت'إن ��3�8    �� ' �Sأآ ��hوا J��3" : ��، وإ(�C���� 
 � , ���3& ��7 ا��.� 4Yا��

 &���3–  ��� –إ�7 در�� �� C�ا%A �.� إ,  5."��7 آ� ،� )��ت أو آ� �ت �* ����ك ���7 أ(� J �B ه��A

4 ��ا�� �����Y، و��
�ن �&C3� أ(*�ق �����Y  –إ�7 '& ��  –�q&��3ن �.�ت �����Y �3 ;�ن "أن ا�3%	 

� 
Yا�� 	6."�   ،������ �Y���� ة�c) 	� ���� �.� أن آ� ��دهY� 
�ة ا��X * � وا��Yءت ا��� ��أو �� �	 ه

�7 أن ��3ف h�YA � ا��A ،�3�.ا�� � �*��q&���  �ص D ،�CAن ا��.� ه ا��N ���� آ� �.� �3 ;�ن 4


 �ه� و���Y� د&�� ،�C" م� V �����Gة ا�
�م A 	 �4	 ه%ا ا����cر ���3@ ه����&ت 4� �
;A ������� أ� 

4  أنوذ�E��3 5 إ�7  ا��.�ت �C�.�.� در��  ��� �ه � وا�����X ا�����3 ا��Yا�� 	ك �&دا آ� �ا ���ه

� '&ا , �3C�.�� ص�� إ...
	 ���ا��* � ا��C�����ى�N7."�7 �.� أ  

   =Vا�� @Y)  �hور4 �3C4 ا������ �����Gا 	� �a7 ا����  ��� أ3_

�ة ا�� و��Yا� ، وه

� ا�Y �*�ف وا������ Ca�B'9Z �33�4&ر�N���3 '(Friedrich Schleiermacher) &'وه� أ ،

                                                           

 وا�/��0 .  ,3 ا���%  ,8.. د 1Iوا�� �S5وا��,+*((ا� �*q. �!��ZBن -ا�7آ� ا����� ا�/���*� �7�5). درا�� 3V ا���8*� ا�S5!�� &*% ا��
  .10: ص.  1997

  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&( 2
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&( 3

  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&( 4
5 d�B)&�811: ص .ا����ر ا�.  
  .d�B ا���,� .d�B ا����ر ا��8&(6
  .d�B ا���,� .d�B ا����ر ا��8&(7
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8���� ا�;C �ة )� 9دي 1834 – 1768(' ه����&ت'����Bي � �ل 4V ا�%ي ،) �Yه� ا�������'�ل ا��

�������( ،(Uber die verschiedenen Methoden des Übersetzens)  : م�� �����Q =�� ا�%ي

�ن '8 �8 أ): "� 9دي 1823(
4 آ� � ��Cا��� 	� �Y���� ق�^Aى و�N.� إ�7 أ� 	9م ���3� �
ن ا�

�Bء ا���ا�Gإر 	ن ا��9د ا��� &ة ���
�س ا�3%	 3*��� J�*3 ا�%ي ��Dوه� ا ،�C� ى�Nأ �C� 	و� ،

�رت � �� �Vو(� �&3&ة �	 ا,(&��ج 4 �.� أ�NىBو �� �.� �3
	 ا����ص ا�8&��3 ا�� B&رت 4."  

« We are faced everywhere with the fact that speech is translated from 

one language into another, and that this happens in many different 

ways. On the one hand this allows people who were originally as far 

apart as the length of the earth’s diameter to establish contact, and 

texts produced in a language that has been dead for many centuries 

may be incorporated into another.”1 

��%آ� أن    A �3&�'  �4ن ��C� 4ه����&ت ' &V ن���� �VرآA�4 آ� ��9X أ3_V ،ت�: ��&أ ا��*�واة A 	 ا��.

 ا'�8�ره� أو ا��".��3 �.� ��q @ � �X��، '�7 وإن آ�(= إ'&ى �.�ت ��5 ا��8C�� Vو �C� أه� 	�8 � �

4 ا>(*�ن ��.� اDآA �S&اX �؛ ذ�5 أن آ� �.� � BDا � C��� رة�B   ." ه

« No language should be condemned or depreciated, not even that of 

the most savage tribe, for each language is a picture of the original 

aptitude for language.”2  

    � �E ' ه����&ت'8��3�
'ه*��;�' ،�رm ا��
��� ذآ�ه و�#�� أ4  ،Wه%ا ا��� 	ول �Dا ��Yا� 4

� ه �N �� �;��آ� A 	 أ�4اد ا�#�@ ا��;�ي، 7��4CG�Gأ ا��a� �	 آ� ��3�8ات : " �	 أن ا��.� 4

��a أ B 4 ���CGآ& إ�� G@ ا��*� � ا��.��3؛ d4ن ا���'S 	 3ُ; �ون إ�7 و��د �NH oN ه����&ت ا��

�( � و��د (�� ��م 
�dA إ�7 ا��8ل ��3 � إ�7 4  ���A�4 آ�Universal Grammar 	� �a7 ا���� ،

�ت ا��.��3���49�ت وا���N,3."ا  

                                                           

1 André Lefevere. Op. Cit. P. 141 – 142. 
2 Otto Jespersen. Language: Its Nature, Origin and Development. George Allen & Unwin LTT. London, 
1922. P. 57. 

  .d�B ا���,�. ا�d�B)&�8 ا����ر  3
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    � h�4 n*''ا��� ^� ' ه����&ت �Xا�&وا m%ه ،�CA �B�N �Xدوا ��� �� � ا�;��ب إذن 4���


�ن آ� �.� � ، ���B ا��£�C4 ،���Xدا 	ج ��N ى إذا�Nة أ�Xدا 4 �N&3 ء أن���� n��3 ،n)ا�#�ا

�� ���c) ����_� �8روح و� 	� �����4ا ��&ودا و��C��
إذن �4	 �Z� �A ، . و���3�8 ا�;�n ا�%ي �3

�n�Z � �8�A �B أو أ��N أدوات �رة  أ�Nى دون ا��*�� � ا���� � �	 ه%m ا���8 � أدوات ه*N وث&'

  .أو (�8�ن 4 ا������

ة ز �*�  /*��ا�S5� ه3 ا�S5� ه3   --أ أ �Vو �$��Z� �5 ��*/  �*� ة ز�Vو �$��Z� �5 ::  

� " �Zرى"��"N% آ���    C)d4 ،� Aأو �*�� درس ا��� ،A�� ن�� إ(*C��*3 د أن�#�A ���
�9S، ه%m ا�

 ��8� �ر 4
4Dا 	ل �#���� ��4 ا�� W��*�) 4 �m&C اDول، ا��&ل وا>(��ف 4 �9G<ا E��#ا��

�E ا��8ار،Bذ و��ء 4 ا�� �aDء وا�Y�_�8اء وا�Yا� 	� E �#اك ا��Z�9 �،  ا��*  �، إG<ر ا�&و�� ا�ازده

� Qل ا�&�8�3ا�Gا�� W3د��ء ' 7�B ا� �� � وL� ،'��Gء آ� � �	 ��رb3 ا>9Gم، أ'� �'�ل ا�;�رى، �

 � Q�8�3ا&��A ء�، (�ع �	 ا���Y آ�ن ا>9Gم �h�4 ا�H�8ن، (�ع �	 ا7GD وا��*�ة ��7 أ�#�د ا��

� ()إ�b....وا��&ا��C3&� @ � إذن ���
 أو ، ه%m ا�)��Gأو إ *)�Yا� E��4 أذن وذه	 ا�* EVا�� @Y

� AــCا�&��Gإذن ا Y
�Dن �) د�8�3اQ �(إ(#� Lي، و, 3��' nه% G )�ا �	 ه%. Lءا آ� �ا �	 ا���

  :'��ن ��ك ��G �آ�'ا����hع �83ل 

� ه (...إن ا��.�" �A �C)�
A ،�*#ه%ا ا� 	98ل ��G,�A E���� ء �#�د، وهZ �م، هc

 وا����h وا��*���8h�4 ا�� �C��
�� ����#� ���� �
�� .��م �	 4c) ��.�، �	 ' W ه

ء , ��دي ا��8ا�&،Z �رئ . هQو h�� ءZ �C 4 & 'دي ا���وه�  –إن ا�#�(n ا��


� آ�n ا���� ا�8&��3 ا�� ���3ه� ا�.��رZ %��3 . 	� ��3ج �s Z �.د ا�����7، , �وCA%ا ا���

�ن ا�%ي ��7 أن أد�N�J�BD ، �4دا �	 أ�4اد  
�*&ي أو  4 �N&3�J��3 �A ، ذ�5 ا�

���  1. "ا�#�

�ر إ   
7 4 ' ه����&ت'ن أ4�' � q"� �4 ���م ا���a9 ا���از(� V& أ�qت أ�3(Stylistique 

Comparée) � )���Dا 4 �A��
�� n ا�Gر(� أ�8� 4 W��� ،�������A �B�N � *)�4 nآ� ، وه

� و�C� A �4 �*��ى (��ي �.�ي ���، و�3&و أن ا��;�ف ��7 ه%m ا�
�n 8وا��Y(* � و��ازن 4 � �C)ر�

�ر  ، (Alfred Malblanc)' أ��Yد ��9Aن'
4"A ا�q"�� ن��ل 'ه����&ت'V& آV &Vو" : ��Xأ� @ أ��ا را

                                                           

�5���، ا��A/� ا	و��، .  ,�� &�وي. د: -���. $�� ا�S5�. �!ن ��ك �!�*آ� 1� �*&  .209: ص. 2005ا������ ا�/
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 �)&��4 ،��C� A �4 �A&3	 إذا واز( � 
 G9
�ت ا�Yا���� و�� 9، أن (�8م ��A&3& �&ى ا�ـ�"q � ا��.�ي 4

 =Cو� &V ،�8 �� �4��� ى�Nأو ����4 �.� أ � �BD؟ أو � *= ا��.� ا�Y*�Y��3 إ�7 � &ان ا� � q"ذ�5 ا��

�رت و� 	 دو�Aان و ا
4
� د3 �4
� آ�(oآ���ه� =Cو� �وه .� و��رآ@، ��ذا  �Y �*�ف a�A*�ن، آ�

� NDه%ا ا 4 � q"� �C� 	
�3 �.� ,�3��L، أ�� 3��q 	�".  

« Ne serait-ce pas belle entreprise de délimiter la part des influences 

linguistiques dans les œuvres classiques comparées de deux pays, de 

retrouver ces influences jusqu’en philosophie ? la langue maternelle 

ou peut être la connaissance approfondie d’une autre langue n’a-t’elle 

pas orienté l’esprit de Kant, Hegel, et Karl Marx ? Et qu’en est-il de 

Leibnitz qui était bi-lingue ? »  1  

اد  ا�S5� ه3  �5ا�S5� ه3  �5: : ب ب V	ادV	::  

3
�	 ' 	 رأى أن ا�;�� 'ا��;��*
'�8& ذآ�ت 4 ا���Y اDول �	 ه%ا ا���W، أن ا>A&اع     ،

 ،��V 	� �CA e^) أن &'D e�*3 �� ��#�� ا��A e^��3� �، أي أن ا��Yد 3 �ا���
��، YB�A� �4دا �83ل �

 ���� %N"�� ،�3�
4 � 
�� ��3
	 ا����ره �� ���)  أن أ�Vال ا�. � ه�A* ^� �&ا، وه ����8 ه%ا �3

)' ��ر�	 ���q آ � '، أو �L#�� :(Je vous ai compris !) ���8ا3�X 	' د3.�ل'I have a dream !( ،

� �L� &8Yءا �	 C)d4 ����� ����' 	
� ا(���m ا��8اء، ���' � S G ،��ل ه�� 	 ا�#��� 	 4 روا�3 ����Gإن ا

 �p'93 , &V 9S اAرئ ا����8��4 ،�C�ءا���9S� n �#��� إ�3

�"�*� وراء ��[ � ا���C4 &8�" ���� أو ،

��B إ"��&ي '��"N � و'&هY
� , �C�
� �� �B ��������ل ا�8�رئ ذ، 4 N 9 �&ا���S� n��
ا أراد ا�

��) �ل ' أر�N &س'أو ' ��ر�	 ���q آ � 'و ' د3.�ل'إذن أ��A . J�B[ � ه%m ا�#�� 4V ��� '

(Eureka)،  ��#� أو(American Speech) م�� =4�' 	 ' ،1932  �cY� 9دي �(O.K)  �C��#��

(Okey Dokey) ،��#ا� m%C� ن ا��8 8 �ن�
��  :'��ن ��ك ��G �آ�'و4 ه%ا ا��&د �83ل . ه� ا��

                                                           

1 Alfred Malblanc. Pour une stylistique comparée du français et de l'allemand: essai de représentation 
linguistique comparée. H. Didier, 1944. l'Université du Michigan. P. 16. 
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"��Y��ك ��V9 ا��9ك , ��C4  �]�Yأ� 	 Aو ��

�A–  �3 	 ا���Yا� � 
وا�8�(�ن ��3 ا���

وآ� ��
�� ه� آ��� , n	 W ' إن �#�د �*���� ...ا�. �و�3��V�G 7�� nV أ�Vال 

�B�  1" ��#���� �	 ا��8ا( 	 ا�����، � �A	 W ' ه� �Bت ��Yد 5���3 ا��.� A^��83� ا��

�ل    Sأ� 	م ��cا�� �YG9Yا� "#� ��ر��'آS �ا �G'  و'�a&3�9 '��ك در3&ا'و 'a�A*�ن'و  'هS� ، 	3%ا� ��

 ا�� �#�ل 4 �N&ه� )�4 ا>�4�ح وا���� � �	 ا��� �CY�*3ُ �� �CXا�qو �C���� �aر �C��.� 3#&وا 4

 �C� B�� 3�3ُ&ون � و��هe ا������ 	 ��S' در3&ا'4ـ وا���) �C��) ت���^�� ����*3 9S� :Aura-it, 

har-monie, archi-écriture, différance).(  

�، إذ آS �ا �� و�"� ��Yدات در3&ا ا��"_3 � هC�9_��� ����' � '9^B,وا �C��د�3 �

�ق ا�#��� ا��ا'&ة G � ا���.��3ة وا���_�دة ��7 ا�*�اء 4C )�  2." ���3& در3&ا '_�ر ��

� ه�,ء    Cو����3 �ت ا����h7 ا����� 	و�^��  	ن ��� �
 أن (Y
� إ�7 أ(� , 3��رة هZ<ر ا&#�

A��م 4 آ�cا�� �YG9Yذ�5 ه� أن ا� 	ه� �Dوا ���h�� 4 �B�
 �m ا��Y� �83�Q �C��4
� وا'& � ،�C��

 m� a 	� �A د�Y�3 ا�%ي � BDا m� 
Y� ب��Gوأ ������ �B�
�3	 رؤ�3� ا��Yه�,ء ا�� 	وا'& � �
�

�*�� �ـ��A ا������ �A��B 	�
� �����، وهA��
� �� V �رك 'و�3ُ^�� ) �� A' ا�%ي �83ل:  

«The real translating difficulty, is not cultural, but personal language, 

when it expresses some valuable and original thought of the SL 

author.» 3  

    ،�C)�����*3 �، أي ا��.� ا��C*Y) �C�.�ُ 4 	�
� �C��� وإ�3C. ��� �YG9Y3�3ُ& ه�,ء ا�  ا��)�إن ا���

وا'& �	 ه�,ء V& أد�.� 7�� �N� ��Yدا�� ا����B، ذ�5 أن إ'&ى أه� ا�����X ا��  وه
%ا (#& أن آ�

 � B�N  أن ا���
�� 	 3*�^ ��ن أن 3�^�8ا ��Aآ ��ت �� "�� L ا��*�ن ا��;�ي ه��� ا>(��� �، ا��

��V 	� �   C� e�*3".4� أن ���Gه

 

                                                           

1
  .210: ص. .d�B ا����ر ا��8&(  

2
� �5j�أB!ر  : -��� و-+��3V .0 $05 ا���I&�. ��ك در��ا  �  ،P*S .ة  .11: ص. 2008ا��A/� ا�#�B*�، . ا��آ2 ا�+! 3 ��5���، ا�+�ه

3 Peter Newmark. Paragraphs On Translation. Multilingual Matters LTD, Clevedon, Philadelphia, 
Adelaide, 1993. P. 70. 

  .33: ص. 2004ا���,�ة، ا��A/� ا	و��، دار ا���Iب ا��Z�� .  ��� إ�� ا�B�85*�ت:  ,��  ,�� �!dB $35. د4 
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  �*qV  �*qV وورف  وورف ��&**&��((SSaappii rr   WWhhoorr ff   HHyyppootthheessiiss))::  

�ر    
8� �	 �Qف ���� ا��.�3�ت ا�D �آ، 'ه����&ت'إن أ4', � وورف'، �� �^��3ه� 	 ��#�A' �q ،

 m&�A 	� m% ���'� A�G �3 'إدوارد�c) نD ،ا��;&د 	3& �Lا�� m�#��A  رت�G ر�
4Dا m%إ, أن ه ،'� A�G -


�، وإ(�� ه ا����ء �%�5 ا�Y��ى أن ا��.� ' وورفYا� 4 o84 �q�� , �
Yا� �
�، أي ا��.�، �;C)أي أ ،�



�ة أدت ���A ا��.�3 	 إ�7 ا��8ل، أ(�. وا>دراك ا��;�3 	Yا� m%ه" : ��
� أن أرG^� آ�ن �3�h��4ا ��

 �
� ����� Dakotaا��.� ا�� � �، أو �.� ا�&اآ��;A �"�G =)�وآ%�5 إذا .... d4ن ��^8� و��8,�� آ

� أن �h��4أو 'ا ،� � B ن�
 ��، أو �	 ا�  A�C	d4 ،(� ا3�;� 	 آG<ا 	ن �� –�	 9Nل ��دا�� ا��.��3  –آ

EVا��ا �CA �CY � �
�;� ���رات ر3��Y���� � h آ�  G ن�   1." آ

 �C�#G �[�ة ا����ن ا���' &ي'ه%ا ا���m&#) ،�V أ3_� واردا 4 ا�� ' �Aل 'أ�V 	 ' ،' '�ــ' ا�* �ا4Aأ

�;A �@)�3 	A7 ا�'" :  ��، و�C �� �C'9^Bوا �Cن ��7 �.� أه���^e و�h� ر�� �	 أه� �3(���4

�C��YBو �C��Gر 	� �Cر�4ن ه���& وا��Yس وا���ب أن 3��cوا  4� ��3....Cم ا���ك وا�L�3ُ 	3أ 	�4

)e^�� �C� و�� C�)ا���
� و' h�V mإن ..." ، و��3%و" E �� 	� ى�Nأ �.� eA�أي �.� �	 ا��.�ت , �^

A �C��C� �C�ر���Gوا ،�� و�"N �هC�3&8�و �CY �"�و ،�C4و'�و �C��� وأ�4CX��Gأ 4 ،�C��YBو ��&وده

�C�#Gو �� و(�SهC�c)و ،�C8 hو �C��Gو ،�CY Y��و ��، و�;&3&هC8 8��ه �   2."و�Yذ�5 أن ا�� ��3

� وDرC4 ،�^G%ا Cه�D � )�، إ(�� ه� (��ج �� أ��'�� ا� �()�� ا���^e ا� �(Ch��3 وا���^���ت ا��

 ،�4 ا��oG ا��.�ي ا�%ي أ�4زه �C��,د n*�
�رة �	 ��آ��ت �.��3 ��� ،e^� 84& , ��3& " ا�������Aو

�3
	 أن �3دي ه%m ا� –4 وoG �.�ي �����  – �
 Y � �. �ة�A ر���دت &V 3."&,,ت، أو  

    �� �CY�� �� �*� 	
�3 �� �Nس �3 ;�ن دا���، وأن ا��CC ���وا>دراك و �
Yا� � 7�q" � ا��.� 4��

� أن (��د إ�7 �8��� 'G#	 ا��.�'� On Linguistic aspects of)' رو��ن ��آ�A*�ن'، �� 

Translation) ،'ا������ �ه� ا��.�4 �3cا�� 	�83ل� W ' ،" :�ت 4 آ�� ا�*49 �، ا��.�ت 4.� 

�ر" ' W أ�Nى،C��ر ا�;��اء ��3ر ��(W،" ا�� �"و �%آ�" ا�C�8� ا� ;� � �� .&Vن و��م آGا�� Gا��و 

�( 	 رG� إزاء '��Xا (Repin) 'ر�3�ن'�Yا� 	  )���Dا �s ^7 ا���� �
Z �4�: ا��أة 	
 ا��^ �s أن ��3ف 3

W)�� 4 � )���Dا )die Sünde(، و�%آ� 4 � Gا��و)grex .(وه%ا �� ��' �Y^� Gأ رو�V ت�3�
' 

� )�8���A ا��وG � ا�
��� Dن( A&اه� ا��أة وه ،"ا���ت" أن اآ�;� ' 	 ذه� 84& ������؛ أ�����A W)�� 

                                                           

  .3: ص. d�B ا���c . ,3 ا���%  ,8.. د1
2
  .4 – 3 – 2:  ص. d�B ا����ر ا��8&(  

3
  .3:  ص. d�B ا����ر ا��8&(  



78 

 

)smert‘(، �C�S�3 ن( �#�ز ر��D ���
�( � ا���Dآ� ا%� )der Tod .(�" أن آ��Nة أ� وه� ،"ا�� 

�ك ���ر��Z @3ي د�3ان ���ان)� �G�A Boris Pasternak، �
;3 �s Z � � �Q  ' W ا��وG �، ا��.� 4

�ة" ' "W)�� )zizn(؛ � a ه%ا أن ��Dا n N ل��H ��� ا�%ي Josef Hora ه�را ��ز�3 ا��; 
 ا�;

�ول' ����� m%ر، ه��ZDه%ا أن ذ�5 ا �G,آ� ا%�  zivol.("1( ا��; 
 � ا��.� 4


�ر    �� � ��
Z<ا m%أن  '�7ه �
� ��.�، �����ا دا�N ا��.� ا��ا'&ة، آ�Yا� � ���3;&د ��7  �Vه%ا ا���

 	� ���ك در�� �� ��، ��ة أ�Nى هC ��

� �&ى ��Yت ا�� ��� 49�ت A 	 ا��.�ت ���8A �qة 4�N,أن ا

����Y، �4 @ �	 ا�Aدات، و�Yل ا���#� 4 �B�Nو ،��Lه%ا ا� _�وري أن (��c إ�7 ا��.�ت ا��4 � ���8

� أن (��c إ�7 ا���Yدات: ا�NDى��
�3 �Q�*�A  ���.� 4 � �Yا� � ��Yا�) ،� X� � 
��8 ا���^���ت ا��

� �8�4 � وا�&3Sا��9ك ) ا�^� �، ا� �_YA �
Yب وا���ح 4 ا��^�� ��ى ا�&ر�� ا���� � �	 ا�&�V ا���

��V أآ��)"A ��*8� دات�Y�.  

  

« This stresses the dependence of thought on language, claiming that 

differences among languages strongly affect the thought processes of 

their speakers. Again there is a certain degree of plausibility to this 

claim, particularly in the realm of vocabulary. In fact, it is unnecessary 

to look to other languages: we can simply look to technical sub-

vocabularies in our own language (say, chemical, medical, cultural, or 

religious terms) to see how much greater precision is afforded in 

discourse and thought by virtue of having a more finely divided 

vocabulary. »2 

و�� $�م -/ّ*jم -/ّ*أ�$ ��وjأ���  ::% ا�����% ا��

   �A= وآ�ّq ءZ ا��.��3، أن (�آ& و��د � �*�� و(�	 (�8 أ��م h�4 � ا�� �� nا��� 	ن  �"A �3&�

، آ�� ا4���� ا��8�9Aت 4 ا������، إن 4
�ة و��د (�� ��� �*Y3 �h��'
*��Z ' � ��'&هY
� ,

 EVا��ا  �C� 	� د ا����� إ#3��
�3�ول �NHون أن �3 ��ا أ(� �3 &V ،� 4�8Sا��.��3 وا� � �*��&'� h�4 � ا�

                                                           

1 Lawrence Venuti. The Translation Studies reader. Routledge, 2012. P. 117. 
2 Ray Jackendoff. Foundations of Language: Brain, Meaning, Grammar, Evolution. Oxford University 
Press, 2003. P. 292. 
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�، A.� ا���c �	 ا��.� C*Y) ت�)� 
(Y*�، إذ أ(� 4 7�Z اD'�ال , ��3& إ, ���� وا'&، �3
�ن �	 ا�

�3
	 إدر EVإن ه��3 ا��ا ،�C����*) � A"ن ا���� A&ا ��C� ،E �#�� وا�����4ة ��A�Sا� � B�� ا��C�Y�A �Cاآ

� ا����، C_�A 	� ����� ت�
�ن "ا��.�� @ G�'Dا m%ه �، و4C*Y) @ G�'Dى آ� ا�;��ب ا&�

Dرا�
4".  

« Tous les peuples ont les mêmes sens et sur les sens se forment les 

idées. »1 

   �_3 , &V 5ذ� 	
4 ا�;ء ذا��،و� �
Y) ��� أ(�ذا��، 4 ا������ (��W دو��  أو (�
�� �	 ا�; � 	 �

8��A ا��*�وي؟. ، �
��� أو ���رة ��)ا��8��A ا��*�وي(�	 ���A �� ا���'�Sن 4  و�
	 أو, ��ذا (��� #3

��رة ���� e4وي، أو ا���ا� . �Y*�4 ا��.�، أن ا������ ه إ#3�د ا��8��A ا��*�5�%، ��ذا (�A) �A�أي ا��8

 )ا��*�وي��m ا��8ل أ(� �3#��A � *ا� 	
�3 ،'Eف 'ا�����*� Yا� ���
� � ا�9S� � *)�Y، '3�4#�'، و84Y4 ،

�ل ا�;ء ��7 ' mر�����A ،Eا���� @Y) 7إ� E�^�) أن ��� 	
، أو أي �.� أ�Nى، �	 ا���A�Cأو �.� ا�

���4 ه%m ا�� ،�Y���� ن���A 	
�ل، �Sا�� � �G    ا������؟ � ��� 	� ��
� 9�4 أن (���
  ه� �3

« Traduire, c’est poser une équivalence : sur quoi porte cette 

équivalence ? On pourrait être tenté de dire qu’elle porte sur la 

référence, pour employer le terme de Frege. En hopi et en français, on 

pourrai viser la même référence, en la considérant par exemple comme 

‘un état de chose’, mais avec des sens différents. Mais si les sens sont 

différents, peut-on véritablement parler de traduction ? »2 

4 ا��.� 	، وه� أ��     ����� eA� آS �ة و, ��^)�3
�ن وا'&ا، �
	 ا��� &V Eأن ا���� ،e�G �� ��3

����ادفA 7�*3ا��.� ا��ا'&ة، و �N7 دا�' m&#).  

« What is at issue here is, rather, the basic meaning of expressions on 

which we assume we can all rely in establishing agreement about 

basic facts such as whether or not a particular animal is a rabbit or a 
                                                           

1 Ronald Grimsley. Sur l'origine du langage. Volume 2 de Langue & cultures. Maupertuis, Librairie Droz, 
1971. P. 87. 
2 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 173. 
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dog, or whether a particular substance is chalk or cheese. Without 

agreement at this basic level, we could not proceed to more emotively 

oriented discussions about the relative merits of rabbits and dogs, or 

chalk and cheese, or about what we associate with them and feel about 

them. »1 

   3
، ا������ 4 �Y*�4 ا��.�،  ه%m ه��Dول ا��.�ي ا�' ' و93رد 4� أور��ن آ�ا3	'ا��*"�� ا��

(Willard Van Orman Quine) ،)1908 – 2000 '�7 �� )� 9دي �أ( ،�C�9N 	� =�S3 أن ،

 7�� �'��Y� 78�3 7��ب ا���A نd4 ،����� وا�%ي ��3& أ��م أ� � ��
�8A= ا����� �، أو ا�;ء ا�%ي (�^�

	 �&م ��ّ ' .'��aض ا����� ��&م ا���&3& أو  	 ا������ و , �� '���ا� �، ه%m ا�A = �G � h�Yـ

�  ا�� ��A �ا������ ا�ه ' ����, ��ّ 	 ا��'أو ' ا������C'��Vرةأ����� 3L �#)<ا� (The 

Indeterminacy of Translation) ،|أ� �� ' �&م ا���&3&'CA &�83  �����  '��aض ا����E'وا��C4

 �3L �#)<ا ���
��(Underdeterminacy) ة�
Yا� m%ة ، إن ه�CZ =�*اآ� &V �Gن ا��Vإذ ا ،��Gوا

�ت ا������'4 � &ان ' آ�ا3	'Gع ' درا�h��A'ا������ 	 ��م &�'.  

    e�^�3 ،���
4 J h���'آ	ا3� ' �V�� 	�)�3( أو )ا������ ا�#%ر� ��
 Radical) )ا������ ا��اد3

Translation) ، ن" أيO7 ا�' �C ا��^�ق إ� e�*3 �� n�Z �.� �����".  

« ..the translation of the language of a hitherto untouched people. »2 

    9S� ض��Y�� ،7���A)m�� إ3��ل ا�%ي �3^ Sوه� ا��( ، �3�.� �����ت(أن| � )�*� ���، V& و�& (Y*� أ��م )�

�ن ا����  	 4 �� E ا��cوف 
�83 ����Zة، أي أن �� � ��ا��V ا�*�^A �C����3 أن �و��  ،�C4��3 , �.�

�، أو ��3 C)�4د��، أو �3C)�; �3 �، أي أن �3&أ �	 (8^� ا���Yا��C)�� . أو ��#�� 5���3 , ���ه%ا ا��

 ���3*�
�، �Gى أن 3�;� ��#�� ا���ص A�، إن ا�� �NH e3�Q 	� ���� و� Ehُ	 ��V، إذن � @ أ�G���V

4 ه%m ا�����، 3;�� ا�^�Y ا��. �، ا�%ي � @ �� �	 9Gح ����� �*�(� اDم �Gى ا���c'9 وا,�8�Gاء، 

�ج Dآ�S �	 ذ�5وا��3�#�� G ��ن ���G ��
� ،n .  

                                                           

1
 Routledge Encyclopedia of Translation Studies (first edition). Mona Baker, Gabriela Saldanha. Op. Cit. 

P. 9. 
2 Steven D. Hales. A Companion to Relativism. Blackwell Companions to Philosophy. John Wiley & Sons, 
2010. P. 541. 
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�ت �V��3 ا�.��A 74: "'آ�ا3	'�83ل     )���� ا��*� �����q<و�3&أ ،ا 4 E ^8� ت�V�^�� ا��C��*3  ا��

� ��X���_	 A E�#3%�5 وه� �X9�، (�� ��7 و�V �ة ��
�رة أ�Lاء إ�7V ’ت��ن ‘آ��
.  ا�BD  	 ا�*

�وى وه�*7 3�� ��) hا��4ا 	 A &3&ا�� �C�� 	 Aت و���
 eY�3 (�� ��7 وذ�5 ، ا,(#� �3L وا����A � ا�

E� )وط�Z �3&' �� ��".(  

« the jungle linguist segments heard utterances into conveniently short 

recurrent parts, and thus compiles a list of native 'words'. Various of 

these he hypothetically equates to English words and phrases, in such 

a way as to conform to [certain. boundary conditions] »1 

    ��
، ,'p �9ز�� A 	 ' آ�ا3	3'�����q<ت ا� )�9، ����Yض �#&دا، أن ���� ا��*X�*�� ،�� h�4

�ن ا����  	 
�رة ��ور �#���� �	 اDرا(n، و(^e ا�*��A'ي�a�4�a '(Gavagai)،   ض ه%ا��Y G

، أن )��ي'ا����� ا��*a�4�a ' 7�� ل&� m%ه'n)ار' ���7 '��� � ���� ا��4اh� ه%ا، G *"ل ا���* G ،

�رة ��A m�Y� ي'ا�;�� ا�%ي�a�4�a ' م��ن �3�G أ�)�
3 ��� ''n)أر' �� ���' Y4 ،���B"A � �a � ;3و ،

�رة أو ا�����A m�Y� 	� �A���� A"(� ���� ��7 ا������ ا��� ��؟ أ��* G �C4 ،�84ا����A ،����  

    ��� Aــ' آ�ا3	#3' ���G',' ، أو � ��D �Qن ا����E أو ا�;ء ا�%ي 3;�ه&m ا��.�ي أ��م � *�A ذا؟���

�ي'a�4��ن ا�BD  	، وا�%ي (*� � (�	 Aــ(Gavagai)' ا�.
 Lapin ou)، أو 'اDر(�A ،'n.� ا�*

Lièvre)  أو ،� *)�Yا� �.���A(Rabbit)  ن�
4 أذه�ن ا�* �Q�*A �
A ��3 &V �3L �#)<ا �.���A

� أر(n'أو ' أر(n': ا����  	�� �#����  �	 اL�Dاء ا���D ��'9ر(n'أو ' ��3& ه� '، أو 'ه��E^8 ز�

n)رD�A ص�N'،  ا���ن'، أو '' �ان'أو � Aأ'...bإ�. �� �� � a ������� . إذن 4

« La traduction est indéterminée. »2 

     e�G ��� ��(= و84
� ،	3�NH 	  )��3
	 ا��8ل أ(� �� و�h= آ� ��ت ������� أو ����� �	 �Qف �*

 ،X�C) �#��� ا����، 94 و��د إذن �C_�A 	� ���' �����G ت�� �
�3ى ا��� #� أن ا������ أو ا�

": أن|' آ�ا3	'����� A^�ق أ�Nى إ�7 �.� �	 ا������ آ� ��ت وEh أو إ(;�ء �3
	: ا�QDو'� ه إذن آ

��&ة،��� �Cا�84 آ���� E� ا��8ل، � �ل �#��ع �C�
� ���اa �84 � و�C� A �� 4 .&#�Gو - 4 Ehا�� , 
                                                           

1 Philosophica, Volumes 18 à 22. ED.  Rijksuniversiteit te Gent. Rijksuniversiteit, (University of 
California),1976. P. 125. 
2
 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 182. 
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� – '��ه�'&ه� أو  �3C)أ &���رات ��^ وه7 ����� �( � ا��.� 4Sا� �CYB�A �C�� ا�����&ة ����

�رة��� �� � وه� اDو�7، ا��.� 4� Gل و�� G�8  �#' ة�S� يD �4�
� A 	 ���8ل �C_�A ��Aي و"A 

��4 �	 (�ع
� ا���C� ن�� آًh�Y_4. "  

«The thesis then is this: Manuals for translating one language into 

another can be set up in divergent ways, all compatible with the 

totality of speech dispositions, yet incompatible with one another. In 

countless places, they will diverge in giving, as their respective 

translations of a sentence of the one language, sentences of the other 

language which stand to each other in no plausible sort of equivalence 

however loose. »1 

�ل    S� ن��ي''�ل ' آ�ا3	'إذا آa�4����، d4ن ا����� ا��.�ي ' ا�.
��A � و��� ���^Bإ'	G��*3 ��أو '

� ذه��ا إ�7 �� ' �XواDا 	ا���;�3 =Cوا� 3�L3'&)9ود(� ��S�"A '8 8 �، '�ل ����n ا������ ا���a '

(Greenland) م��m'أ'&ه� ه� ��cY  � 9دي، ��� 1587،  ��. )�A '(Panygmah) ��� =)�، وا�� آ

 (Needle)) إ�Aة(4 ا������ ا�8&��3 ��� �C)أ 	 ��84&  � ��' �(، أ���A, ه� �� ((my daughter’s)، 

 &V ن��رذ�5 أن ا���;� ا>(#� Lي آZة  أ�A<إ�7 ا	ل ا���أة  ' "G)�� 
G<ا �X��V 7إ� ����( m%ه 	
� ،

�'n ا>�AةاND �ة '*�= أ(B ه� 	3�3& ����4 � �2. 

    m�� إ3� ^�3 �NH ل�S�'	G��*3 ����3 ��.� 'أو&V ��X, 	� m&��*3 ا���,ب'، ا�%ي' ����� �� W ' ،

 ،� ���ت ا����
�3 وذ�5 ��7 ا(Scumbe, Subuda, Janidiglia)ا� ��A ،ا���ر'�، ا� �م، : (���ا�

، وذ�E� 5 ��ا��ة ا���� a( ،n&ا�����8� أن ا������ ا��� �� ه آ', 	 �� ��Dا EVوا 4 	
�3م (، �

&'D�3م ا�*�=)ا�� &، ا�*�=، ا 4 m���� 7�� �ا��G ح�Q ج أن ا��.�ي����G,ا 	
�3 ،.3  

    �3L3 &V ا��.�ي ����3
	 ا��8ل، أن ا�� ،e�G ��� ��ء �"� Y� ��#��،و84�qا�.��ض، أ  �B���AاG^� ا��

 ،� V�(ا�* ' n)أر ،� Aأ n)أر ،n)أرا ،n)أر...bإ�( �ت ا���  L ا�� ��� �^Gا�A ,ذ�5 إ �و, 3*� ،

 ���.� 4 �C4��))داةDا��%آ �، ا ،E�#ا�...b&، )إ� � �����ب ���3 4 �NH ا��^�ف إ�7 وEh آ� &Vو ،
                                                           

1 Patricia Hanna, Bernard Harrison. Word and World: Practice and the Foundations of Language. 
Cambridge University Press, 2004. P. 294. 
2 Otto Jespersen. Op. Cit. P. 116 – 117. 
3 Ibid. 117. 
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�ء، ^NDا ��#� J ��� &�A ا������، �3&و 	 ��م &� ���' �����A �3L3، و	8 A��� 	 ا�*Sا�� 4 ��آ�� رأ3

  .أن ا��;
�� V& زا�=

4 ا���ذ ' آ�ا3	'   e�^�3 ،	  �BDن ا�
� ���3� �.� ا�*�&�� ،�����q<ن ا��.�ي اD ،5ذ� @
�3آ& �

� �"�Vارا�� �	 �.�� ه�، A o8*� أن 	
 ��� � ا������، , �3Y4 �� �.� ) &V ،ى�Nأ �.� � �A 7�� ���

 m&�3آ �� 	
� ،��ت �G �� و(���� إ�7 '& �Q�8G'��7 إ	آ�ا3' ��Y�� ءًا&�� �V9Q5 إ��) , ��، ه� أ(

� ا����� J �3و ���
�3��hأو �4و ،��� ��3د إ�7 �.�� 	 A L    	
� ��3د ���اEV ذا��، �	 ا���� 	 Aا���� � �، و

�ن , ���ا84� h�4 &��� إذا أن��Vء ا�%ي (�ا� �E ا�*��ك أو ا�;�C� A �8�ن 4 �Y�� ��C�
� ،� 8^�� ��ن ��.  

« Lorsque j’interprète la langue indigène je ne fais que prendre des 

décisions à partir de ma langue : la langue source est toujours la 

langue du traducteur. Autrement dit, en traduisant on ne peut que 

projeter une structure sur une autre. On peut avoir de plus ou moins 

bonnes projections [….] Or, nous ne disposons pas de principe de 

démarcation permettant de distinguer ce qui viendrait de notre langage 

ou de nos hypothèses analytiques et ce qui viendrait de notre réalité 

elle-même.  Il peut toujours se faire que deux hypothèses logiquement 

incompatibles entre elles soient toutes deux parfaitement compatibles 

avec le comportement observable. » 1 

�*�� �ـ   ��A'	3وض ' آ�ا�Yا� �C�� ه%ا ا���� � � ا�%ي ���3� ا��.�ي، أو ا������d4ن �CA ��3 �83�Q ه� ،

 J 7 ا����3��8 ا��� , ���4 ه%m ا�� �������4 �.� ا�.�� ،�A	 e3�Q زN� �.��، إذن 4 �*Y) ا��.�ي

� إ�7 (8^� )& �3 ��X	، وه� �N د�#� ��دي أو ا�D 	 وe4 ه%m ا�����، وإ(� ���A @ � �C4 ،�8��3 �وإ(�

  .�Yا��

« The method of analytical hypotheses is a way of catapulting oneself 

into the jungle language by the momentum of the home language. » 2 

 

                                                           

1 Sylvain Auroux, Jacques Deschamps & Djamel Kouloughli. Op. Cit. P. 184. 
2 Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader. Psychology Press, 2000. P. 111. 
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22--  *BL+/ا�*BL+/ا����  ::!ن و�f&5*� ا�����!ن و�f&5*� ا��

    ،�]��� در�� أو '&ا �� �	 ا�9��Xض دا��Y3 ا���ار، وا���ار إن ا�O �  اDو� � ���Y ا������ ه

49�ت "4�,9�Nف ر'�� وAـا���ار ه� أN% و�^�ء، �Nا 	ل ��N ك '�ار��ا��8��A، إذا آ�ن ه

�3.�ن d4 ،� 8 Q� � G �C_�A(� , ���ر ����دm، و' 	 3
�ن ا,9�Nف �^�8� إ�7 '& أن ا��;�رآ 	 

9 ��*� J��3 ن ا���ارd4 ،ت-ا�9. ا������Sا� 	� ��[� n#3 إذن أن 3;�� در�� د( ��".1 

�رة ��&ه;�،: " آ��د '#�ج ��� e�G'و3_ � qإ �SآDة  وا& �A =)�أن ا������ �� �Lال �*���ةن وإن آ

 �C#��� ��X ا��G��� J �� W �A �3&#ا� 	� �9qت ه�� ��*�Dا 	 A أن ��3 ��	 ا����م أو ��3�8 �، ��

�C� A �8�  �S�".2 ه%ا ا��

  
3p���  ::$�م إ B�I*� ا����� آ��W!م إ���3p$�م إ B�I*� ا����� آ��W!م إ

    �دا�= ���C ا������ ه� ،������� �A�V ءZ 8��3& ا��98( �ن أن آ� �C)D )�ا���8 ��7 ا���

،� ���� C�
�ءات �98( �، �83ل  �و��S�G3_��ن ا =Vا�� @Y)   :'��رج ��(�ن'4

�م "� Y9ل أ�N =Gأن دُر &�A ،� ��h�� �Gدرا ������� � �A��3
	 درا�G �*"�� �&م ا�8

�س �#�رب G، ��7 أ	ا������  	� � a ،� ��Z � آ���� و'&س ذا�C�Gدرا 	
إ(� �3

ء Z أو أن آ� ،������ 	
ء �3Z ن آ�"A ا��8ل 	وآ� � ��_�، �4&, � � X�A^��83 إ'�

 4 ���A�8� �a EX � ا�8���A �������، وا��V��� #C�� ���A أن (�&أ 	
�3 ،������� �A�V � �

�� �� eX�q3 ."و  

   @Y) وه��إ�  nا�%ي 3%ه m��V �� �&ا ه ا����ص ا�� : "، n*�4 رأ3� *''	 ��Nي'ا�&آ��ر  ا,�#

4 أن �
�ن  naر 	� �C*Y)ص، ه� أ������A �������، ذ�D 5ن �	 آ���ا ه%m ا�V � a �C)"A �YBو 	
�3

 �CB��)5�%آ".  

                                                           

���. �*�*�ء ا�I!ن. �!ري �!-��ن  1- :3�!B �*Zا�� ��$ . ،�ب. 2001ا��آ2 ا�#+�3V ا�/&3، ا��A/� ا	و�Sء ا���o*63: ص. ا��ار ا��.  
2
  .67 – 66: ص. d�B ا���c. آ5!د ��Zج  

3
  .33: ص. d�B ا���c. �!رج  !�Bن  
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« Rares sont les textes qu’on peut qualifier d’intraduisibles, car leurs 

auteurs eux-mêmes leur ont voulu cette caractéristique et les ont 

marqué de cette touche. »1 

   �c�4 ا������، و�C%ا ا�*�n، ذهn آ� �	 ا�� � Vا���ا ��A د���A ، �4���3ن	إن ا��98(  

، إ�7 ا,���اف ���Aد (�� 	 �	 �&م ا�8�4�A�A '(Popovic) � �A ��'، و�	 m&�A (Catford) 'آ���Yرد'

��A � ا������ ا��.��3 أو ا��*�( �'ا���ع اDول A 7�*3ـ. �������V م&� '(Linguistic 

untranslatability)  4 �'و�8Sا������ ا� � �A�V م&�' (Cultural Untranslatability).  

��A � ا������ ا��.�4�A�A '�3 ��'��3ف    V م&� )"A ،�C: ���' , 	
�3 �C 4 �B���� ا��.��3 ����� �BDا 

� ُ�*��&ل أنCA �
;A nG���3 ��^���ت �� �A أو � ^N أو � Y ]�3 أو و�� ا����8YA 7&ان ����8 ��

�  ).ا���#�( ا���J3 ا����7 أو ا�_�

«A situation in which the linguistic elements of the original cannot be 

replaced adequately in structural, linear, functional or semantic terms 

in consequence of a lack of denotation or connotation.»2 

��A � ا������ ا��.��3، 4��&آ��ر    V م&� 	� �4 آ��A� �	  *' '	 ��Nي'أ� � � h�� ,�S� �� ^�3

 1975، ا���درة ��م (La disparition) (Georges Perec)' ��رج A �53'ا������، وه� روا�3 

،  ��� L ه%m ا��وا�3. � 9ديcYا�� n�9���A  ب ا���ف� aو« e » �c4�� و ا���C����� 	
�3 �C4 ،

�ب ه%ا  .A Aرئ ا�����ب ه%ا ا���ف 4 �.� أ�Nى، ��ذا �� ����= إ�7 ا���A �، ه� G �@ ا�8 a 7��

  .ا���فا���ف، ذ�5 أن ا���A � , ���5 ه%ا 

« Le roman de Georges Perec, La disparition, publié en 1975, peut on 

le traduire et respecter l’absence de la fameuse lettre « e » et c’est en 

fait « la lettre volée » que nul traducteur ne peut la restituer dans une 

                                                           

1 Hocine Khemri. Op. Cit. P. 132. 
2 Susan Bassnett. Translation Studies. Op. Cit. P. 42. 
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autre langue, encore moins dans la langue arabe dépourvu totalement 

de cette lettre. » 1 

��A � ا������ ا��.��3   V م&� 	�  �� ^�3 ،��Xرو�� ت'دا .� A ' يL �#)<ا �)�� 
�, �NH، وه� ��4 ا�S�

(to be) �)�� 
�( � 9�4ن ���G<ا��.� ا 4 ��A�  . (Estar)، و (Ser)، ا�%ي 83

1- ser : Juan es simpatico.                             

       Juan is friendly (permanently) �(�Nان ودود  �Xدا            (  

2- Esta : Juan esta simpatico. 

         Juan is friendly (temporarily)     2       ان ودود�N)��V��(  

 ��� �NH' آ��د '#�ج 'و�3^  � h�� ,�S�:  

�(� ا,����� �،  ا��&�#� �E ا�_� � "
�رات إ�7 ا��Z<ا �����A �� ا��_� � أ3_� �� �آ�

 � *)�Yا� �X � ا��' &ة 4�Sل ا�����G�A 7�VDا�;�ق ا ��4 ا��&3& �	 أ�* ��Y�ا��

Tu/vous  ) =)ا��' & )أ(�� . أ pY���A �3، أيL �#)<ا � ه� أ�Gأ 4�A أو ،You".3 

 

    	� ���A � ا�������&م أ�V � 4�8Sا� ،  �C4�� 4'�� 4�A�A '�C)"A" :���' , &#� �C 4 �V9ا��  �Y*� ا��

7�� ��� �اً ا���ً3�.� �ً�X9� ����V9 و(�8& ا������، 4A 5�� � ا>A&ا� � ا���دة A 	 ا��C�ر� ا��.��3 و��

4 ��  "ا�BD ا�

« A situation where the relation of expressing the meaning, i.e. the 

relation between the creative subject and its linguistic expression in 

the original does not find an adequate linguistic expression in the 

translation. »   4 

                                                           

1 Ibidem. 
2 Roger T. Bell. Translation and Translating: Theory and Practice (Applied linguistics and language 
study. Longman, 1991. P. 133. 

3
  .64:  ص. d�B ا���c. آ5!د ��Zج  

4 Susan Bassnett. Op. Cit. P. 42. 
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، )�(Bon Appétit) ،)�� Q � CZ	 �V � ا����رة ا��Y(* �  ت�3
	 أن (&رج 4 ه%ا ا�* �ق، ���را   

 �3L �#)<ا���#� ا �ل و4���G,ا 4 =�Nد �C)أ p'9)ى، و�NDت ا�4 ا��. �C� �4�
� &��3 , وا��

 � ��)، 4 ���� (Tamponamento)دون �.  �، أو ا�
��� ا>3^C’e stato un tamponamento( ،

A 5وذ� ،���
� آ;A �3L �#)<�A ������� ��A�V ���#&و ا���رب���B ا��
�(�  *�n ا��8��ت وا����
��� n ا�

 	
�='��#��، و�G�A زان�G ' C4 ،�3L �#)<إ�7 ا � ���ء ا>3^�GDا ����� 4 	�
� �Aى أن ا������

 � �G9 إ�� �CYB�A �Cc�(a noun phrase). 1  

  

C’e stato un tamponamento = 

There has been/there was a slight accident (involving a vehicle) = 

�ك��ك آ�ن/ه��دث ه' o *A )� 4 آ����( ). 

    � 4 EVا��^" ا�%ي و 4 �S�� ،�
�ن ��ر�3  G ا���ة m%4 �، وه�8Sا������ ا� � �A�V م&� 	� �NH ل�S� "

�^Gب أر��
4 ������ ا��;�Cرة � ،X��، أA �A;� ��7 اA	 �3(@ ا�8Aا������ ا���  ���4 ا�;��، ' 

 � )�3�"إ�7 ا��&J3، و���� ا�
��� " ا���ا� &3�"(�8� إ�7 ا���A �، 84& ���� ا�
��� ا� �(& ��
�ء، " ا�#Cإ�7 ا�

�A��م أ�A ا��� & اA	 رZ& ا�Y �*�ف آ�Vأ �Q��.ا������ ا�� m%و��7 ه" : 4 @ ��Q �^Gب أر���� � آ�

"ا�;��Aا�;�� ا��� �ء 4#Cا��&ح وا� � ��� 4 e�^)2".، 84& ا  

 ���  ):):ا���Z ا��!و��ا���Z ا��!و��((�B!ذج -3V 3I8 !7 $05 ا����� �B!ذج -3V 3I8 !7 $05 ا��

    ، ا�%ي ��ء A� (Generative-transformational model)أ'&ث (��ذج ا���� ا���� &ي ا�����3

'
*��Z' وا�q"� 	� ��3 ا������، ��� أه�c) ان& � 4 �A ن�C�*3 , ��hوا � q"� ،	3�;ا��8ن ا�� 4 ،

 4 �Y ]��A ا���Vو ،�A 
3��Dوا������ ا �c��3&ا'ا���c � �������، ه� ا��) 	 )'��3Eugene Nida( 

��� 9���ؤه�،  �83م ه%ا ا����ذج ���A � آ� ����  ، ����Gن ا�� آ�C� ص���(��ذ�� E��3ُ ���ا��C ا�

� ���� �	 ا��8ا�&، ����3 ه%ا C�
� ���A، و��C_�A ���3 �	 e3�Q ��&3& �&د �	 ا��*��3�ت ا��

��3ا� �  :��ذج 4 �

                                                           

1 Ibid. 42 – 43. 
��*% ا&% ا�,�ق . أ��� &%  ,�� $�� ا{ ا��&*�ن 2)��!Sو� �*F�-�ر �درا�( ،�*�j!ا� �WV �5ا�� ���I  ،ول	�5 اZ65 – 64: ص. 1993، ا��.  
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- ،e �� أو �Q�A ء��A & ���A ���#ء ا���A &ا��V �8م� 

-  �C_�A ��Q�� � ا��ADا 	آ� � 	 A ،��A�q �V9� ��ء ���3ل ���� ��8ا�& ا����8� ،�3 ��ه%ا ا��

 ���#�Cل(ا���� � ������م ا�%ي ���3ل إ�7 ا��������� إ�7) آ�A أو �3دي ��� ��� �: 

 ا�%ي E_�3 ��8ا�& �B� � و ��ر4 � �  -X�C��ء ا�*^� ا��  .ا��

« (1) Phrase-structure rules generate an underlying or deep structure 

which is 

(2) transformed by transformational rules relating one underlying 

structure to another 

(e.g. active to passive), to produce 

(3) a final surface structure, which itself is subject to phonological and 

morphemic rules.»  1 

    n*�A 5وذ� ،	�Lل ا�&�� ��C� ،ى�Nإ�7 �.� أ �.� 	� ����� , ،m9ء ا��اردة أ����ت ا��V9� إن


'ا��8�د *��Z ' �3و�3 أو ا�#�ه�����#�� ا�A 7�*3ُ �� �G � 4 � هGDا � �ADو��� أه� ا ،���Q

(Kernel Sentences)  ج إ�7 أي�� � ������م، ��� �Y &ة , ����� ،�^ *A ��� �3، أي���م . �V &Vو

�3&ا') '،
*��Z ذج��) 
@ ا���� n ا�%ي ورد 4� e3�Q 	� eA��دة �	 ا����ذج ا�*Y�G,�A  �3&أ W '

�ء ا��� e، �83م ���� � G�GDاء اL�Dا���&ر، '�7 ��3 إ�7 ا ���ء ا�*^� ��#��� أو ا�����A � ا��

 �B����8 ا��A ���� �	 �&3& أو ا�#�ه��3' ا���و�3'ا������ 4 ه%m ا��CX��A & �3 �q ،ا������ � ��� 4 ،

� A��Gوأ �� د,� CX��A دة�4 ا��� � ا�*^� � ��.� ا�C&ف، �	 e3�Q إ� . ����3ر ��� ا������ إذن 4

�3�7�a p4 د�V ا������(Kernels)" ا���ى"�G � إ�7 إ#3�د  
� آ� �	 " ا���ى"و. ، �C4�� �' ( &ا'آ�

��A'و� ' X����B ا���� ا�*^� � ا���8&ةه ا��C� �Aأ �C��G � ا�� �8 � ا��.� �GDا �.  

« Kernels …are the basic structural elements out of which language 

builds its elaborate surface structures’.» 2 

                                                           

1 Jeremy Munday. Introducing Translation Studies (Theories & Applications). Second Edition 2008, 
Routledge (London & New York). P. 40. 
2 

 
Eugene Albert Nida. Charles Russel Taber. 

. The Theory and Practice of Translation. BRILL, 2003. P. 39. 
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   �+B �+B3I8 !X ذج!�B3I8 !X ذج!�B  ))ت�&!/sت�&!/s  ت�A�# تو�A�# و  ���  ::))ا�����ا��

    �A�S�A &�3ُ ،ت�� � �� �8 �;��آ�  A	 �� E ا��.A د���A ا������إن ا��8ل � �A�و�
	 . Aُ;�ى �8

�، ذ�5 أن آ� G�Gأ � ��
Z<ا m%ه ='�Qُ �ا����hع � @ m%CA ا�*���C وا��*��Q، ��4 آ�ن ا��D آ5�% ��

�ل ا,9�Nف ��#*& ��7 �*��ى ا���7 ا�*^� � ��.�ت
Zا(^. أ ���
� e�G ذآ�m أن (��ج وه
%ا �3�� �V9

 eX���4 إ�7 ا��hت، وذ�5 إ�A��B 	� �ا����� �C�3ا� �� أه� �C 4 ول أن (%آ��A#��� �	 ا,����رات، (�

�Y)H �و���4 ا�%ي �� ��8Sا�  .  

�8 ا��/��( ( اM$���ر ا	ول اM$���ر ا	ول   --أأ-��8 ا��/�- :( :(  

� ا��� � ا��� �8   �Y�*� , &V  4 �4 C4� و ��&3& ���7 ا�#��� وذ��G ��� 5*�� ا����93ت ا�� ذآ�(�ه

�م وا���@ ا�%ي 3
�ن ��7 CA<إ�7 ا ���ا���Y اDول �	 ه%ا ا���W، وا�*�n وراء ذ�5 �3
	 إر�

7��� 	� �Sه�ي أآ�cا� �C� آ������3  �ل ذ�5 ا�#��� ا��* ^� . �*��ى ا��� � ا�*^� � ��#���، ا��S�

� ��� أ��م ���� وا'&ة أو  .I’ll meet you at the bank:ا���، و�
	 ه%m 1"(�8 ا�
9م ذا��"، (�	 ه

 : ا�#��� ا�� ��&و Z&3&ة ا�*���C ���ه�� اDو�7 ����� ����� 	

o �Q�Z &�� 5�A�V"G / �C� �Yh ا�

o ا����ف: أو &�� 5�A�V"G. 

�3ُ
	 أن (�8ل أ(� , �G � إ�7 ا���Bل     ��������ع إ�7 ا�* �ق4 ه%m ا��A ,إ . إ�7 ا����7 ا��8 8

 �� �8�A Y�
�ل ا��* o، أن| �	 وا�n ا������ أن , 3ٌSه%ا ا�� 	� �CA ج��) و�
�ن ا��� ٌ#� اDو�7 ا��

 a ق� *��A �ًB��Nق و�ٌ *��A o���3 ���c ا,����ر آ� �A %N"ٌ3 أن �� ه� �.�ي �A ،n*�4 �� � أ3_

  ��A &�3ُ ه� �ا��.�ي ا�%يDا 	ت '�ل ا������، �83ل آ� ��Gا�&را �c�� �ا�%ي أه��� ��Dا �و��� ،' ���'

�V;� �	 آ� �اً �Lءاً إن" : "'و ���Gن��3 4 ا���c) ه� ا������ 	� �ي، أي أو�� � ا����3	 ا��)� ا���

،n وا���اآ 	 A ��c)Dو� @ ا��.��3 ا 	� ����A � ��� �Bا���ا ��� L4 �؛ ا���ا��8Sا� �A ��� دة�Y��  ��3

	� �C�L) �CV� G ,ً&A 	� ���� ا������ ( �3�c���J وه
%ا ��4 �، (��ص �E ا���ً��4 	� ��� � �*�Dا 

�A� ا�* �ق �	 ا��#�دة ا��.��3 اDدوات ���� ا��^�eA أو ا����دل �&م �;
�� ا������ �;
�� و���J ا��8

	 A ت�.� �Y����."  

  

                                                           

 12��M وا�8*�ق: �!ن �  .  197: ص. 1987ا��A/� ا	و��، . دار ا�z7ون ا�#+�V*� ا�/� �، ا�/اق. $��س �sدق ا�!ه�ب. د: -���. ا�S5� وا��/�
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 « Yet much of the discussion is  about structural contrasts between 

language systems rather than about communication across cultural 

barriers and about individual, de-contextualised sentences instead of 

real texts. Thus, translation theory becomes a branch of contrastive 

linguistics, and translation problems become a matter of the non-

correspondence of certain formal categories in different languages. »1 

 

�ءل   *�) ��)d4 7�8 إ�7 �*��ى أ�����ذا �	 ����� ��A ا���Yدات ا�Y*�Y � ا�;C �ة : وإذا أرد(� أن (�

 �C �*3ُ �' �"Aـ "�Aل ر3
�ر"وا���Yت ا�����
�ل ذ���A 5 ا���Yدات « les maîtres-mots »2" ا�S� ،

�ك در3&ا" (ا�&ر3&�3"� *)�Yف ا��*� Yدة ) (*�� إ�7 ا��Yآ� ،�ً��) �C��ْ�َA ف�*� Yم ه%ا ا��V دات�Y� وه

« La Différance » 	� �C���A م�V83 � ا�8&��3 و�a<ا 	� �Cا����Gد ا�، أو ��A ا���Yدات ا�� أ�

�ر��آ�ن"�&3& آ��Yدة Yا� "« Le Pharmakon»  7�� را 4^�را�Q ل&� و��7 " ا�&واء"�9S ا��

�ظ " �Aل ر3
�ر"4 (Y@ ا��V=؟ �83ل ا�Y �*�ف " ا�����#�"و" اDذى"، "ا�*�"Y�Dا ����� 	�

� Y*�Yا�:  

�' � و" �Yت ا�����
� �E ا�C�ذرو �Aا���� ���  Grundworter  �C �� ض�Y3 وا��

4 �.� ا���Bل ��A�q ,د��� ���

��� ' W ���% ا�A ا�^��83 ا���4 � آ��� �)�. ا������ أ' 

�' � ا�;C �ة �Yت ا�����
�ر أن ه%m ا�����A mود&' �� 
	 ه%ا ا>'�اج ا�;���

Vorstellung ،Aufhebung ،Dasein ،Ereignis  ةLت ��آ�Q�._� �C�ذا ه

 ��� ا���� '�7 , (�8ل �	 [�اه� ا�C_�A �����ت آV� G @
�� W ' ��3�Q ت� ���

4 �hب ا�
��� ذا�� � Y3."ا����  

� Gُ�%هn ) إذا ��ز ا���� �" (�%وn3" أو " ا��Nاق"إن أي ���و��    C)D ،�;Y��A ��m%C ا���Yدة ���Gء '��

�m%C ا���Yدة �Gاء أآ�ن ذ�5 �	 �.� إ�7 أ�Nى أو '�7 داY) �N@ ا��.�، و'�ل �A��B ا���� ا�����ع 

�ر��آ�ن"����� ��Yدة Yف "  ا��*� Yك در3&ا'�83ل ا��� '( Jacques Derrida) :  

                                                           

1 B Hatim, Ian Mason. Discourse and the Translator Language In Social Life. Routledge, 2014. P. 26. 
2 Paul Ricœur. Sur la traduction. 3eme tirage, Bayard, 2004. P. 12.  

  .19-18: ص. d�B ا���c ا��8&(: &!ل ر�I!ر3 
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�p'9 إ�7 أي در�� ���|h= ا��'&ة "...Gو"� � 
��&�� " ا��;V ى�'D�A م، أو�CYا ا��%C�

A�3 ا�%ي n3�.ا� e^�� ��%ر وا��CA eه=، و��~�Z ،=�~�Vُ ،ة�S���� =h��� ، (�8ل�ا�~&A �^

��^�nٍ�*A ،E �	 �&م ��ّ�ط ا������ 	 أو �;�اC� X�، وآ5�%، Aوذ�5، و ،��7 ا��8اءة (*�ّ

��Wٍ �	 ا�����A ا��ه �� وa � ا�8���A ���%وn3 ا�� ��اe4 ا�������A ،ولDم ا�. و4 ا��8

 	� E��� , � X&�� �A��B �ا,(�8�ل �	 �*�ن إ��NH 7، و�.� �Y*�4 إ��G 7اه�، وإ(��، وآ�

� )���%ات، أي �	 ا� �(�( � إ�7 ا� �(A � )���V دا�N ا� �(��p'9، �	 ا��G... �
;� E�

��%اتA �C*Y) �Y*�Yذ إ�7 ا��Y�ء �G �NHى �;
� ا�Z م�� أ��  1." ا������ ه%ا �*

�!ل s/!&�ت ا��,��V( ( اM$���ر ا�#�3B اM$���ر ا�#�3B   --بب�V�,ت ا���&!/s ل!�5$� ا	�5!ب� 5$� ا	�5!ب �   :( :(  

� A &V&أ(�ه� '�ل    ��V;� ا�� آ��ر ا��Qإ 4 ��Xدا 	
و�	 ا���Yدات وا�#�� (���8 إ�7 ا���، و�

�م �.�ي c) 7م �.�ي إ��c) 	� ���ا�����n ا�� ��ا�� ا������ ��7 �*��ى ا��� � ا�*^� � 4 ا(�8

 �C'�Q �3 ��7 ا�h�Y � ا�� �� 4 &����Gو ،�NH"و���4 آ��A� " رو�� 4" )��ت وا��وا�3ا��* " وا��

�دة �	 �Qح Y�G,ول ا�' &84 �� h�4 ت��q<ا�#���، و � �Aو ��� � ا�A 	 A �CA��ك �;�� أن هC����A �3ى

'
*��;� '  .ا�%ي �Y3ُق A 	 ا��� � ا��� �8 وا��� � ا�*^� � ��#���، و(��m ا�����3

    � h�Y� �
� آ� �' رو�� 4�و��'و84;A �q�� � �^*ا� � ���d4  ،nن ا��
��7 إدراك ا�8�رئ ��GDب ا�

 4�8Sوا� AدDر ا��ت ��Z � ا�����، وا��&ر�G أو ا�� �G ت '�ل���وُ���~� �&3� �#���� �	 ا,(^�

 إ� � ه%ا ا��������� e�G �83ل. وا>3&����3 ا�%ي 3� �
� �"  :'رو�� (Roger Fowler)  '���4ود��

�ت إن �"q � ا��� � ا�*^� � ��7 إدراك ا�8���� أآ�S أه� � �	 ه%m ا,(^��� � a9ا�� m����� رئ�

 أن �83�Q ا���� ��3�X �، وذ��3 5L Yا�- ���ء �Bرة  - آ������ى ا����� �;)dA رئ أن �83م�8�� J�*�

4 ه%ا ا����،  �C8��3 
	 �Bرة ا����� ا��Lا� � ا��� ،�*Y) ا����� @ � �NH 7���A أو ،������� ا�


�ن وا� 	 ) ��'Aـإ(��� �	 ا��.�، ُ���� 	 ��ا�V �	 ' ا����� ا�_�
�� 4 � Xل ا��وا���Dا ���' 4

�ب �
�، و�	 ����ى ا�C�] 4 n��
�ر، ا�;�� �ت، (ا��8�� & اDدA � وا3D&����3 � ا�� أ�� ا�
4Dا

)..." (ا���آ�����.( 

« More important than these quasi-physical impressions are the 

influences of surface structure on the reader’s apprehension of 

                                                           

  .  23: ص. 1998دار ا��Z!ب �7�5، -!dB، . آ��W� 0wد: -���. s*��*� أjLV!ن: ��ك در��ا1 
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rhetorical facets of a text. What this means is that the manner of 

expression, as much as the content expressed, allows the reader to 

construct an image of the author himself, but of the posture he has 

created for that particular work. In that case of a work of prose fiction, 

we become conscious of an ‘implied author’ in command of the 

language, taking up stances in relation to the literary and ideological 

traditions within which the book is written, in relation to the content 

of the book ( ideas, characters, narrator if any)… »1 

    ،n��
 �	 ا��� ا���� و��#3� �*��� � ��7 ا������ ه� أ��Gب ا�AدDا ��ء L �3 ا�Z �أه ���

�ت وا��8Yات وا'&ة �A& ا�NDى، إذ �	 ا��
�� EA� � @ �#�د ��AدDا ���در أن E���*3 ذ�5 أن ا���

 , AدDا �����4 ،����� �C������Cر ا��8اء �Aوا�3 �	 ا��وا3�ت أو ��V �	 ا���8 إذا �� 3
	 أ��Gب آ

��&Aا����� ا�%ي أ 	9 ��Y��3
	 �� أن 3
�ن �.  

ُ���آ�ة     � �� 	��3  ��� ا�%ي أ����، وإ(��� ��8 ا�����ى ا�&,�A ������ ء��qا������ أ Y�
3 ,

�Gأ ��ء أ3_AدDا��8ل أن ا 	
�3 %s� �4 ،��ً�) �C��3����ن ��^�� �YG9Yن ا����n أ3_�، d4ذا آ
�ب ا�

 5�%� ،�C* G��ره� وأ'
ً��، وأ(C� 3ُ^���ن ا��.� �����CA �C&ف (�8 أ4�) �CB��)ُو �C���ُ ن����3

 ،�3��G ��Z ت� B�N 5��� ب�|�
�4"�3ُ
	 ا��8ل أن ُ�.� ا�ُ 	� n��
4 و���3ل ا��8q دي إ�7 (��ذج�د �

���ت ��  � � ��#&د 4 � و����& �� � E�n�8 ' �ات ا�s وه � ��ت و��د�3 و�Bر ذهY�A �*�3".2  

� ا����    C3ُ%ه� �� ����a �، ��5 ا����� ا��CA ��3ُف ��A و���A� ا���

� آ��n أA��G� ا���ص 4 ا��

 �BDا ��ا����� وإن آ�ن ذ�� 5	 �V � a& �	 ا������، ه%ا ا*Y) &#3 &V � ND�  A	 ��V�^ ا�

�ت ا��.� ا _�8� e4و �BDا ��� أن 3��8 ا��d4 ،ف&Cر ا��.� ا��C�� ان&�Gو ���C&ف و3ُ#�د ا�

 �� ا�ُ�����، و�
�ن (� #� ذ�5 ه�� �ن ا��&e4 ا�^� ��h ف&CA ���� �	 أ��Gب و���A آ�BDا

 � وه� ��BDا �����، أو أن �3ُ��Q و�3ُ�ول ���آ�ة أ��Gب آ��n ا�Bاع وأ&Aآ� إ 	� ��N ��� ج�إ(�

8 ا��� ا�ُ����� ��& �Vُاء ا��.� ا�C&ف،��7 �� ���G @
��3 &V  �V�Zا�� 	� �ا�3%	 V& 3#&ون (��

�CVذو E� 9ءم�� , �رك' ( Peter Newmark )و'�ل ه%ا ا����hع �83َل . اA��GD � ا���� ) �� A':  "

                                                           

1 Roger Fowler. Linguistics and the Novel. Routledge: London & New York. Reprinted 1989. P. 10. 
  .7: ص. 1991ا��A/� ا	و��، . دار ا�داب، &*وت. ا�&��I� �q ا���I&�: ا{  ,�� ا��Sا 3$�� . د2 
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��A ا�# &ة، �
� ���A E أ��اف و�8�� & ا�_V����n ا�# & ��.� �A &ا، إن �� (�8 ُ��
�ل ا����Gن ا�
3 ��دة ��

��^�ُ �����n , ا��Dاف ا�*�X&ةوا������ 4 ه%m ا��
�'��ام ا�A n) ".�����.(  

« …a good writer’s use of language is often remote from, if not at 

cross purposes with, some of the conventional canons of good writing, 

and it is the writer not the canons that the translator must respect. »1 

�دف �8�,ت ���&ث �	    �)ُ �� آS �ا ��)d4 ا%
�ت ا�&ر3&�3(وهA��
�ك در3&ا')*�� إ�7 ا�Y �*�ف ( ا��' ،

�ل Sأ� 	� W3&ب ا���� ا����m �&د �	 آ���ت �9S؛ ا�%ي ����أو ' أ'�& 4�رس ا�;&3�ق'أو �	 أ��Gب ا��8

'�m ا�Y �*�ف ا���A'إ�Aاه � ا�����3��ن ا���' &ي' ، وه� ا��GDب ا�%ي �� ��3 ' �Aا ' أ&X�G ن�رa� أ(� آ

 m���  ا��GDب"، ووA �Bُ"(� آ�ن 4 )ا��8ن ا��اEA ا�C#�ي(4ّc'�� ��Dا n��، أو أن 2"ا�.

 �C)"A ب��
�83 4 " ، )���� ( أو ) 8��ُ&ة ( أو ) ��e�^)ُ ) ���8 ��7 �.� آ��n �	 ا��Q ب��GD�4

�83 4 ا�Q ،ى�Nأ �C� 	� وه� ،�A��
�س، و���� �	 ا���Dا 	� @��ب، و�#�
��n �	 ا�
� �A��
�

  3."ا����ر

    e���3 ��B �، وآ� �Y��� ��3&8� � Y وآ n��
� ا�C�&��*3 �ت ا����
��o ا�Aِ ��e���3 ا��GDب ه

 ُ�� |	 �V& ��ك ا(^��ع ^N EA���� mر� �N�8ات، أو اYا� ��Vِ ل أو�Q �S� mر�
��a و��* e أ4 �A

	 �� A��Gأ  � ��، و�;��� ا��C��C3ُ &V �B � ا��Yا�� ��A 7إ� � NDه%ا ا m��&ى ا�8�رئ أو ��آ L ا(��

4
�ة  -��8 &3�–ا��� � ا�*^� � أ3_� ��7 �&د �	 ا�*��ت ��9زم  E�)ب��GDت )ا���B ه%m ا�*��Aو ،

�EA ُ��&د�� 4 �C� c�  .ا�� ����& ��7 إ83�ع ا�#��، وإ83�ع �

« Textual surface structure also includes many features traditionally 

associated with the idea of ‘style’, particularly those features 

depending on the rythm sentences and of their arrangements in 

sequences. »4 

                                                           

1 Peter Newmark. Approaches to Translation. Shanghai Foreign Language Education Press, 2001. P. 8. 
وB*�. ا��!�!$� ا�/&*� ا�/���*�2�I�Qا �F8دة. ا���  �Bن : أ�*�  .ا��!�*�يأ&! 
و3*� ���. ا	�5!&*�: &**- :3X�*$ ر��  . ،�*B�#ا� �/�Aري، ا��o,آ2 ا����ء ا�  .9:ص. 1994 

4 Roger Fowler. Ibid. P. 28. 
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   Q��ت وا���اآ n � *= �;�اX � أو ا�����
�� n��
�رات ا� �Nإن ا ��*���A 5�%ن آ�
 � و, n#3 أن �

AدDا ��4 ����� ا� �G��ك �"q � "  .إ�7 ا������، Dن �*��ى ا��GDب ه� ا����� ا����را، ه��Nوا

�3ُ
	 أن ���ق ا�8�رئ، وه� 8�3&م �	 ا� *�ر إ�7  �C)ط ا��8اءة، إ�� � ا�*^J ا���آ � � ��7 (;�� �Z���

A ��&8� �#��ُ أو ،����، ����C ا(���m ا�8�رئ ا� � 	 9Nل ا��� ��V�� ،ات� q"ا�� m%وب ه�� *�، أو ��

�ط ا���آ � � �)Dا ��A دة�أآ�S ���� أ�Lاء ا����7 أآ� �S	 a �ه�، و�*�n ا,�#�ه�ت ا�����[� >�

) إ�b...ا�#�� ا��8 �ة أو ا�^���3، ا�#�� ذات ا����رات ا���^��4 أو ا����رات ا�����A، ا�#�� ا��.�ى(

�ت ا� A��GD�n�* ا��4 ا,(^� �49�N".  

«Briefly, the structure of the syntactic surface has a direct 

impact on the activity of reading- it may hold the reader up as 

he progresses left-to-right through a text, or advance his 

progress smoothly; or alternate these effects, ‘punctuating the 

text and directing the reader’s attention more to some parts of 

the meaning, less to others Marked tendencies to repeat the 

same syntactic types (short or long sentences, sentences with 

coordinated rather than subordinated clauses, verb-less 

sentences, etc.) give rise to a variety of stylistic impressions.» 1  

    � _V إن ،���V 3�3ُ&ون ��ب ه� �Lء ���
�ء أو ا�ُAدDا �A n�
��A � "وا��� #� ه أن ا��GDب ا�%ي 3V

��A � ا������V أو ا" أو �&م n��
�m ا����ع ا��GDب ا�%ي ��3A e qو �
;A o���� � �� �c4������، وا���

�ل ذ�5 S� 7 ا������؛�� ��9G دا و�A 5ن ذ��� آ�ن ا��GDب 9CG آ��
4 ،�� ��*� ��Z ��C� ن�
�د �
�

 �����n ا���از�3 ا��
�و�� آ��3 �'أ��Gب ا�A '( Paolo Coelho ) �Q�*���A ز�8��A . ا�%ي ��3���Aو

hب ا��GDا �A��B زادت ��3
	 ا��8ل أ3_� أ(� آ�� �)��Dا 	� �� إ�7 ا������ ��8) ^� ا������ 4

��3�&ي Dا n��
�ل ��7 ذ�5 ه� أ��Gب ا�S� 	*'وأ ،
� �&ر#3;A ف&Cا��.� ا� �m ا�8�رئ 4#�' @� �

@3��'∗ ( James Joyce ) ��3روا =YBُ��3 * @"، ا�%ي و "�C)"A " : n ��G�� ���� 	� رة���

 
� (�ع �	 ا�� � اDدA � ا�� �� و��Lن ���&W3 ا�;��� ��S7 أ��� �، وه ����ي أ3_G�a � ا�8 
                                                           

1 Roger Fowler. Ibid. P.  9-10. 
  13 - د�A	، ا��3�&ا �Y 41882ي  2(� �@ ��3@  ∗Y)��*�� ): ز�3ر3�G ،b3*�ا �1941��A ���N دة�� � AدDا ���
�= أ��Z ،ي&� ا��3Xروا

���د إ�G � �������، وه اOراء ا��Cو���� ا����.� و�8C�A���� ا�c) 5وذ� ،�C��' �c��ت ا�Cو� 	وا ا��&3& �&Aي ا������ ا�%ي أ�c����C_�A 7 
��Yه%ا ا� 	� )�Sا� Wا���� �ت (�3�c ا������: "4Aر�8�  ."  
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�ت أو ا���ر�3، �	 ا����ز إ�7 ��
�� �Q��س إ�7 ا,��G&ام ا���ا��cY � أو ا���ا�� ا�
�9 � �	 ا�#

�لYQDا W3د�   1."أ'

�!ل s/!&�ت -��� ا����� وا��/��((  : xزق -��� ا�7/اM$���ر ا�#��P اM$���ر ا�#��P   --�ـ�ـ��!ل s/!&�ت -��� ا����� وا��/�  :(  :(  

4 ����� ا����ص ا�;���3    �C�ب ذرو��GDا �A��B  ���،  دوج، أوL� &̄�� م�3
�ن ا������ أ� �C� '

 	 A ن ���ددا�
�D'�ى 3A"	  �4 	 �
Z " ��C ن آ�D 5ذ� ،��;�� ������ 4)�
3
�ن 4 ) ا�#�ه� وا�;

�NOإ�7 ا ���' .  

�و�   �� �ث ا���ADت وا�Gا�&را ��A 7�� ب��3ُ ��رة إ�7 إن �Z<�A ��ؤهYا�;�� ه� اآ� ����� ��
;� =

�( � ����� ا�;�� ���V 7�� �V&رة ا������ 

� و����ى، وأن إ�Z 	� رة�أن ا����ص ا�;���3 ��

�� ا�;��ي، �� 4 ذات ا��V= ��7 ا�;
� ا���� �c4���7 (�8 ا�����ى أو ا����7 ا���م و���و�� ا���

 �� ����a إذ �� ��*� ��Z ��C� �7 وه����A � �_3_^� ا������ إ�7 ا��)� ����B ا�#��و�83م ) ا��

3�ن ا����رة 4 " �����A ا�;�� (�Sا، و��5 �� 	� ����(� #� o._�� � ��' � � �Q ا��� �ي ا��
�S، ا�

� إ, ���رة �� ����3ُ
	 أن 3ُ , L ' ،� 4��ق واJh �	 ا��زن وا�8^) 4 E83 ،ود ��&د&�� ��' L إ83

�*)�#�".2  

    @Y�� �C ���A �� ��ه�3s Z =أه�� &V �A�4 ا��8 �C|�
�A=، و�Bأ &V ث��ADا m%ا��8ل أن| ه 	
�3 ,�إ��

�ت ا���8 &�3 ��;��، وا�� ��ى أنGا�&را �X&ة 4G =)��Vل ��زون �7Y8 3&ل  "ا�;�� ه� ا���cة ا�� آ

7��� 7��".3   ��� إ��A &' 7 &، ذ�5 أن ا���S و�� N�3% ��7 ه%ا ا�����3 أو ��7 ه%m ا���cة ه� �C)أ

���Gع درا�h�� 4 9S� �*��) ��، وه� ����B آ�� e�G وأن رأ3�: أ3_� 3;��� ��7 ه%m ا��

�ت"��� ��7 ". ا��8C����Z�A L ��� �3��;أن ا�� .� ا� 'وا��8 �8 ه�Yا� �
�(� 	 �	 ��ا(n ا�;� '

�3
	 �*� �� A#�ه ���4 إ�7 ا�����ى ا���م أو �hإ n#3و �����3ُ أ��ا , �&ال 4  � ND7، ه%ا ا�� ا���

3��V �8 &ة ��� ا�^� ��  �� أن (���ر ُ�������
� �m%C ا��;
��، إذ , �3��Gدرا 4 ��)�� أن (_�� �� ��

 ���V ��A ءة�_�G,ا 	� ��4 ه%ا " ��ن آ�3	"إ��V 7 &ة أ�Nى ��� ���رك '�A �، و, A"س ه

�ت ا��" :ا��#�لGإن ا�&را 7، ����� �	 ا�;
� ا��*��ى ا������ A 	 ا�;
� وا����Xدا �ا����8 &�3 

                                                           

وت، ����ن. ا��8�z� ا�/&*� ��5را��ت وا��7. �Zه� $�� ا���/0: -���. �*�d�!� d: �!ن �وس1 *& . ،�  .96:ص. 1975ا��A/� ا	و�
��j!م2 ��� ا� %  .(3B���5�Lل ا��85ن ا�/&3(ا�S5� �L+$ ]8* : أI298-297 :ص. دار ا��.  
3  .64. ص. ����1963ن،  -&*وت-دار ا��I. ا�/�5*�.  ,�� $�� ا���/0 ����3. د: -,+*( و-/B .)*5+� ا�7/: �fا � &% �/�
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�( � ��7 . ا��' &Sو�7 ��7 �*��ى ا���ت وا�Dا ،�
 ا���  A L 	 در�� 	 4 ا�;.��وا��8 �8 أ(� 3

	Y1." �*��ى ا�  

 ��;�� d4ن    �Yا� �
�7 ' ����ي ����Aن'أ�� �	 ��ا(n ا�;��A أو 	 �qا 	 �
Z 	 A ى�NDا �� L ه

 �Gول اDا �
4 ا���Cc 2"ا�;
� ا���دي"أدق �*��3 	 ��;
�؛ وُ�^�e ��7 ا�; � NDو�3#�7 ه%ا ا ،

��
� m&�A ا�#�;3 ��ء �Vاءة ا�;�� و��qأ ���*) ��� ا�;��ي، أي ��� ، و�S��3 ذ�5 4 ا����ة ا���ر�

��4 إ�7 أ(�اع أ�Nى �&3&ة �	 ا��&ى وا��
�ارh4 � إ�� . وا>83�ع وا���. � وا�8��ر هS3ُ 5�%� �و���

�دm أن Y� ة�
Yا� m%ل ه�'  A&هX&�� ا���اض" �B�8�ه� ا�� Gو�� �B�� ا�;���3 ا��C�
� �.� ��از3�

���4�و�� �4ض ا��زن ا�;��ي 4 ا��.� ا����8ل. أ3_  � �
�و�� ����� � هC �8ل إ��� إ�7 ا��.� ا��C��

� ��*3 ��A".3   

��4 إ�7 ��e�G �83ل   h<�A 'ك در3&ا��9 أن: " '�
A"ن ���3ُ� و, A"ن 3ُ��8 إ�J�*3 ,  �.� 7 ا�#*& ا�

�S�A ا�#*& ه� 	� �����7 ��� ا������، 4����G ��G � �������أ�Nى، Dن ذ�5 �GDا �V�  ..." �A ا�^

« Un corps verbal ne se laisse pas traduire ou transporter dans une 

autre langue. Il est cela même que la traduction laisse tomber. Laisser 

tomber le corps, telle est même l'énergie essentielle de la traduction.»4 

  

�        5�%v� �v# �)و ،�vا����� �����Gا �n#3 إذن أن (
� �	 ا����ر ا���ف وا������ 7�� ^	 Dن ذ��3 5

  ��vvال ا���vv*ح ا��vv^3ُ &vvV :    �vv����A vvY�
� �m%vvC ا�����vv أن (vv��� nvv#3 ,7  "أvvY8� �vv .ا� ��vv;ا� " &X�vv�8آ

' � �v*
Z ' ( Shakespeare ) أو'  �vرا�� �vqرH '( Arthur Rimbaud )     زون�vا�� ��v;ا� �v�)�، و(v&ع �


�� ا����؟ Z 7�� �c4��دام ُ���%را ا����  

    �c4�
�� ا���;� 7�� o84 ���8� , ��;ا� ����� �����Gا ��
��A �	 ه%ا ا�*�ال (�8ل أن �;�Rو�

 �C^8��) � آ���زن وا�8�4 � وا���)�� � �
8�ت ا�; ��� ا���
�، 7��4 �� ��آ;�� ��7 ا��*��ى ا����

�A 78 �^�و'� ذ�5 أن��G ا������ 	ر ا�;�� �%�� ��
�، d4ن �;C� ب�^�4 E�*ا� �G�" � 4��^� e ا�8
                                                           

  .45: ص. 1990آ��&�ت B+���، ا�W*�� ا�/� � �+�!ر ا�#+�V�، . أ��� درو�v. د: -��� و-+��0 و-/5*(. &��ء �S� ا�7/: �!ن آ!�1%
ي &!��!ن، 2� اب  % ا�7/�fا �3 آ��ب.  ,�و�V :�*ا��� �S5و-+��0. ا� .�  .37: ص. دار ا��/�رف، ا�+�هة.  ,�� �8% $�� ا{. د: -/
3 %8� 3�S3:  ,�� $�� ا�&  .120: ص. 1986دار و c&�A ا���8+��، ا�+�هة، . V% ا����� 3V ا	دب ا�/

4 Jacques Derrida. L’écriture et la différence. Collection « Tel Quel», Aux Editions du Seuil, Paris. 1967. 
P. 312. 
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�� &، �Y3ض 4 ا�;�� ا��ّ� اBD � و��د �Vافٍ �Dرؤوس ا &�� دا( � 4 ا�;�� ا���زون �CY^8) ا��

��*�A �^8��) ��� �Sأآ ��G&�A �^8��) �
;A &'ا�� = ا��ا �Nوب دا�#��.«1    

   �� �cY� �� ��;��، ' ا��&س' ��Yا� �
;�� )�Sة إ�7 ا��*��ى ا��Z��� �8A�ا�� وردت 4 ا�����8 ا�*

 � �� e�^�ُ ن'ا�%ي����A ي���� ' � �*�"��ر �� 3#��  2"ا�;
� ا�%ه��N�A وه� ،أو ا�;
� ا���8

 9A�V ��;ا�– �^ *Aو ��CG �]�Yت أ�&A 7 وإن�' - 
�3ُ ��، وه� �G�*�� ن�
	 أن ُ(��� ��� Dن 3

 W3&م ا�;�� ا���� �
;A L �3ُ ���V� ا�� �، وه� �Q ��;�� ^�� ����3، أي ��5 ا��.� ا�&ا�N � ا��;��Aـ

 *)�Yا� &V���رت'ا�%ي �� n*' &�3 و��c) �C ا�A رو,ن '∗ : 

« La Poésie n'est plus alors une Prose décorée d'ornements ou amputée 

de libertés. Elle est une qualité irréductible et sans hérédité. Elle n'est 

plus attribut, elle est substance et, par conséquent, elle peut très bien 

renoncer aux signes, car elle porte sa nature en elle, et n'a que faire de 

signaler à l'extérieur son identité: »3 

�رف أو ����ر ا���3�ت، �a &8&ا (�� � , �3ُ
	  �& ا�;���� 3َ" NL��A �8��إذن، (�Sا ُ�

� �A ��هً�اhً�َ�َ &�ُ3 �� ،9 � �اثAو �Cا�L�N. ا 	ء ���.�G,ا E ^�*3 �)d4 ،5�%� �# �)و

." (ا���9�ت، )D� �Q ���3 ��� دا�N ذا��، و, '��� A� �9�Rن �	 ه��3������ (∗  

�    Sة ه�وا�*�ال ا�&;A �*Y) ا�%ي 3^�ح )�� ��7 ا�VD أن (��8 ه%m ا��#��A ا�&ا�N � ا�#�ا( � : ��
أ, �3ُ

 ���Y��� ��A* � وا������؟  #3 �V �C)5 أ�%� �4 �.��، وأن (�8ل ��� �C�� ��� � ا�;��� وا��CZ�� ا��

�9X' ��ن آ�3	'V ه%ا ا�*�ال 	�:  

 "7�' ��4 أ( 	�
� � * Xا�8_ � ا�� 	
� إذن إن  ���Vو ،	
� A"ن �Y* � ا�;�� ����� ا���4

� '8 �8 أ�Nى" س"���� ���د, ���8, �ـ " ص"Chر�" س"d4ذا آ�(= . d4ن ه%m ا�����8 ��

                                                           

 1�*&j رواد :��  .29: ص. ����1996ن، . ا�/�د ا	ول.  5Z� ا�داب وا�����. ا����� ا�7/
 2اب  % ا�7/�fا �ي &!��!ن،  ,�و��  . d�B ا���c ا�d�B ،)&�8 ا���,�.  
�رت  ∗∗∗∗A رس  25 – 1915(����4  12(رو,ن��1980 (*)�4 X� � Gو &V� و (Aأد �c�� .  

3 Roland Barthes. Le degré zéro de l'écriture; suivi de Nouveaux essais critiques. Éd. du Seuil,  1972,  
Collection :  Points : Essais. P. 36. 

�3�، و83ُ��Aِ� (Substance) ) ا�َ#ْ�هَ� (   ∗&V ن أو�� آqد�' �*Y�A �X��&ه� ��7 (Attribut) ) ا�ـَ�َ�ضْ ( ��& ا��YG9Y ه� ا�����د ا�8� lوا�%ي 3َُ&ل
�ءت ������ e�^�4 ا����hع، و�	 ه%ا ا�ُ� lل�� , �83َم A%ا�� وه� ا���.  
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�( �، d4ن ا����7 �	 " ص"�d4 �3��Z ���8ن Sو�7 إ�7 ا�Dا 	9ل ا���آ� �Nآ%�5، و &�� ��

4 ا� Y��� �3���78�3، �
	 ا�; &V ،���CY� 9لNe3�^".1   

    �.�A � ����C� إ�7 '& ا����ه، YB�ُ4= ا��.� ا����..�A ا�;��اء &'�� ����، A ' ( Pessoa ) *�ا'�^

 �.�A � )���Dوا��.� ا"���a "« Goethe »  �.�A �3L �#)<وا��.� ا"� �*
Z "« Shakespeare » ،

"وا��.� ا���A � Aـ�.� ��� ، ذ�D 5ن ه�,ء ا�;��اء "ا���C* G"� �ه��ا 4Gو �C��.�A ء����ا ا,ر�8^�Gا

 ،�CA��Z �C�� &3L�*� Eا��� �A�S�A ء ه�,ء ا�;��اء��4 &�A =�hأ ��� إA&ا���C�، ��5 ا>A&ا��ت ا��

�*�� �ـ��A ف�*� Y����� آ;��4 '�a&3��ء �.�� '��ر�	 ه^�dA 5وذ� �C*G�3و �A �B�، )D� e��3 �.�� ا��

��ن ���G د,,ت �&3&ة  mاؤ�V أو ���Z أ�4اد ��ه���3:  

�ء " �GD�A ����ء �	 �&3&، و�3ُ�د e�N ا�� ZDا e^��*�ُ �Y*�Yا� 4 �و4 ا�;��، آ�


� وا���CYمY��A ت، أو���
�ق وإ��دة . وا�^��G,3*�7 إ�7 ا ���� وا�Y �*�ف آ9ه�;��4

��83�Q 7�� ج، آ��� � ا�CY� اDول 3ُ#&د (�� ا�
9م وأA��G�، و: ا���e وا>(�A )�Sا�

��83�Q2." و  

4 n�V ا�;���، ذ�5 أن آ�     E�8�  ا��)�� وe4 ه%m ا��ؤ�3 أن (��8 ��7 ا���� �� nا��� 	�

�س ��A ا�;�ر �	 ��5 ا��.� ��V, و���� �#�د ��C)و آ�&�� , &X��و�� ������ �V &ة �	 ا��8��

� و, 3�3& أن ��3C�ذا ���

	 ا�*3 ���7 ه����� ا���ص، 4C�C� 	� ى%.�� 
@ ا��.� ا���8&ة ا��� ،�C'

�، و(� #� �%�5 �3&ر C و, 3�3ُ& أن ��3د إ� ���
� ا����7 �	 ا�C 4 ��3ج ��ن 'ا��YB � ا���3�3�8 ا��

�9X' آ�3	V X�C�� 3;�� ا��
� ا�� :  

�، وا�&ال � @ �� ه&ف إ, أن �83د(� إ�7 ا��&��ل، وآ�  "s Z �4���8 &ة �.� وه إذن ��

4 ا E8� ا�&وال 4 �3���Z نd4 5ذ� Eو� ،G�GDا �)�
� 	� Lا��� n�*� �C)D �8��9ل�

 � )�
�dA 7 ه� ا��8ل�4 �"زق، Dن �� �ر ا��� �C*Y) &#� �.ل إ�7 ا���N&�� � ا��&ه m%ه

 ��� Cا������ وا� 	وا'& � =Vو 4 �Y������� إ�B 7 .� أ�Nى، وا��.� ا�;���3 �

� �  3."ا�%ه

                                                           

��� و-+��0 و-/5*(. ا�S5� ا�/5*�، ا����� ا�7/��: �!ن آ!�1% - :���  . 136: ص. 2000ا��d5Z ا	5$� �V�+#5�/�j ،� B�Y*�، . درو�v أ
 2���  . 105-104: ص. 2008 �7!رات اM��Lف، ا��A/� ا	و��، . أAB!�!�*� ا�S5� $��  �ر-% ه*��: إ&اه*0 أ
  .134: ص. d�B ا���c ا��8&(3 
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   AدDص ا�����A ��Dا e��� اء�G دة���� �Vر�N �8) �� إن �a� � أو ا�;��d4 ،�3ن �� �3ُ& ���8, وُ�*�*

 �3�XاL#ا�&آ��رة ا� ���، وه� �� ���ت �Y �G m�����و ��� 7�a 8��4 أ�Nى 4q ن�
� &V �� �4�8q 4

�' إ(��م A �ض'C��8A:  

4 أن" �S��� ى�N.� إ�7 أ� 	ة �& �V �3أ �����م �ا���ر  إن ا����8 ا�
"داء ا�� ��8 أ�

 ����3ُ �� 8� وُ���
�ا 4 ��ن �	 �.� إ�7 أ�Nى، �4Y���� ء�� ر( 	 وإ�3C� ن�
3 &V �3��;ا�

 � 4�8Sوا� � )�4 �.� أ�Nى ���� �^� �� ا��Dاء ا��* � �^Gو �Y �G �3&و &V �� �.�

�  -�	 ��اء ا������ –و' 	 �8Y& ا��8 &ة . وا��_�ر�3 ا�� ��� آ��� ا��.� 	C� 8 G��

� �8Y& ا�
S �و�LاC)d4 � a9وا�� � hا���و �1..."3�ه  

��3 ا��^�ف، ه� 'آ��د '#�ج'ا��.�ي  و�3ى   C) ، أن ا��� ا��' & ا�%ي V& �3#" إ� � ����� ا�;��، 4

 وا���� 8�ت، '�7 ��3ض ا��*�رة 4 ا������Z�4 ا���ا�hإ :  

  

 " ����� �;�� ا������، ��5 ا����ر�G ا�#*�رة وا����Cرة، '�7 ا����ص ا�;���3 ا��

، ا��;��ن �BDا �C�) L ��3 , �8 4 آ� �*�ن، وا���� أآ�S ا�GDار ��%را ��7 ا�)�أ' 

 ،��4 � دو�Y;��A ،د�Y�� ت��� ،�B�N �3� ���Aت�: و�;��ط ا������ ا�;����A ،�3 ا��8&�

��4 إ�7h<��ه �، ,  �4��م، وا�&�V ا���� �
;A ������� ط ,زم�Z وه� ،	 )�ا>�8�ن ا���م ��*

8 ا���ص، ا�8&رة  Gا���  ���G 7، و����ن ����
���ا وأن 3Z �ن ا������
A& أن 3

� ا�� ����ت اDولC*Y) �3� ى ا��#�ء إ�7 . ا�����G ������� 78�3 , ،5وإذا �� ��3ا�4 ذ�

�� ����a � ا�� �� ا��C��� أ��*Y): (#& أ ���8� ��د�� و���Gر ��7 ا������ ا%�� �� E�� �C)إ

  2." ا��8 &ة 4 '�اش أ�YG ا����Y ا��^����

  

�ك، وا� �م آ�� "  :'آ��د '#�ج'q� 3_ � �#&دا، ا��.�ي    �و��7 ا��a� �	 ه%m ا���8�ت �� L3ال ه

G 7�� ،� *)�Yا� E ^�*�ص ا�;���3، و���� ا�D@، �	 ���3� ا�C �3 إ���Z ل، (�8 (��ص�Sا�� � �

                                                           

  .54: ص. 2003ا��A/� ا	و��، . ����ندار ا���را&3، &*وت، . ا����� ا	د&*�،  �7آ� و�5!ل: إB/�م &*!ض1 
  .63: ص. d�B ا���c. آ5!د ��Zج  2
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 � Z�.���ر�3 وا��.�Cوا� � )�A�� آ������3 وا���A � وا�� � � وا� C�'�7 �	 أ�*�� Z&3&ة ا���& �

� Gر�Y1."وا� 

33  --  ���  ::ا�/!ا � ا��Fرج �B*� و-,3V �W�I إ B�I*� ا�����ا�/!ا � ا��Fرج �B*� و-,3V �W�I إ B�I*� ا��

�ه�=،    G &V ا���ا�� 	ن أن ���� ��4 ا��*� E_3 أن � �� ،��3
�ن ا�8�رئ أ��م (� أ� ��� '

 � ��� 4 ��
4 ����� ا��� ا�%ي ه� اOن A 	 3&3�، ه��� ا���ا�� أو ا��cوف ا���� ���و���= دورا ه

4 '& ذا�� ����A �8���� ن�
��_�ورة أن �A @ � ا������  .cرج (� � إن| ا���ا�� أو ا�� �وف ا��

(Conditions extratextuelles) �3 ا�9ز�������A 7c�� �� إذ ،������� � c�� آS �ا 4 ا��C��Yaإ �� &V

�C*Y)ه� أ 	 ����� �CYB�A ق ا�������  .إ, �	 �Qف �V ��V �� �	 ا���3�c	، ا�%3	 �4��3ن �;

  

�ذ، و�� *''�c	 ��Nي'ا�&آ��ر    �Gه� أ ،   �Y���� ت,�#� 4 ،� ����ث ا�#�ADا 	ا��&3& � ��

 ���4 إ�7 آ�(� �����h<�A ،n�
� �	 ا���آ������� وا�;�� واDدب وا�*�د3�ت، آ�� أB&ر �&دا ه

 ��
;� �;V���A �� J�G ا�%ي ��Dوه� ا ،���Cا� n�
��A � 'أ3_�، إذ أوآ�= �� ���C ����� ا��&3& �	 ا�V

��A � ا�V ش أو ا�#&ل ' �����ا������ و�&م�8���cر ����� �Y�A� �N �ا CA%ا ا��#�ل، �C4 �3ى أن ا�� 	�

�د '�ل �*"�� G ا������'ا�%ي � �A�V أو �&م � �A�V' ��ر4B ،�4و��� � aت و��ة و� hأر m�#��A ر�G &V،

�G � و ا��8 8 GDآ� ا�� ا(���m آ� �	 �83أ أو �3�ول أن 3&رس ا��3L& �	 '�8 ا������، �	 ا��;

  .ا�����^� CA%ا ا�� &ان، وذ�5 ��.^ � � �ب ��� � ا������

  

« Le débat sur la traduisibilité et l’intraduisibilité déplace le problème 

sur des terrains inconnus et détourne l’attention du lecteur des 

problèmes fondamentaux pour cacher les failles de la pratique 

traductionnelle. »2 

 

��A ������� آ�ّ �، n#3 'ا�&آ��ر '* 	 ��Nي'�3آ&    V � a �� �، أ(� �	 a � ا����8ل أن (���� أن (�

�ت، و�
	 ��د ذ�V 5& ��3د إ�� Dن A��B &#3ا������ و �S��3 &V ،��"*ا�� m%C� ���و��� أن (
�ن �& 3	 4

4 '& ذا��، أو ,8�4�ر  ���a ���رات ا��.��3 وا����رف ا�����G � وا���q 8 � ا�9ز��ا�C��� �ا�����. 

                                                           

  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&(  1
2 Hocine Khemri. Op. Cit. P. 131. 
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�Y)&#3 &Vm  ،������� �A@ ا��� ا�%ي V � a �ول، و, ���3ي ه%ا ا�������4 ا��� �NH ����� m&#3 &V

������� 9A�V m&#3 &V ر���N�A ،ا������ 4 eX�  .��7 أي �

  

« Soyons sérieux, on ne peut pas dire qu’un texte, dans sa totalité, est 

intraduisible, il y’a peut être des zones textuelles sur lesquels le 

traducteur peut butter, soit parce que le texte est lui même ambigu, 

soit ses connaissances linguistiques ou encyclopédiques sont 

insuffisantes [….] Le même texte qu’un traducteur trouve 

intraduisible, un autre traducteur peut le trouver traduisible. »1 

 

    �CY _3 ى�Nأ � h�4'ي��N 	 *' وف ��� ' ا�&آ��ر�cA ة� NDا m%ه e����و ،mذآ� e�G ���

�ب أو ا>ره�قs�3دي ا,آ� &V إ�7  ا������، إذ ،�s *وف ا��� � ا��cأو ا� �Bا���� ا����ا �# �)

�ف V&رات ا�������hإ.  

 

« Une autre hypothèse peut être avancée, c’est en travaillant, et dans 

des situations diverses, les compétences du traducteur peuvent être 

affaiblies par le travail, le stress ou pour des raisons de santé. »2 

 

�ل �� ���� دار ا��;� ��7 إذن    ' Y4 ،�إن ا��cوف ا�8�(�( �  &V��S� �#' �8ة أ��م ����� آ��ب �

�ب ه� أن , ���3ُ��
�ب، d4ن �� � ه%ا ا��
�� )�)��ل , ا����، أJ�B . �	 ا����5 ا�8Sا�� � �G 7��

'آ��ب '�Y5 '�8ق (;� ه%ا ' أدو�� ه ���'�ـ' آ���D ������� �Aن �V � aب��

� دوري ا�;A 7Aأ ،

�ب�
4�ر3�'e���3 اA ��Dـ�8���Q  و، ا�*��ح �����A ه%ا ا��A '� )���Dا �'��  ا��B &��  m%هeا��.  

« Adolf Hitler’s Mein Kampf has become untranslatable because the 

current copyright holder, the German State of Bavaria, routinely 

refuses permission. »1 

                                                           

1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
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    W'�3
� آ�و( 	'3; � ا���إ�7 أه� � اDدوات 4 ا������ �Gاء 4 ا���Cد ا�8&��3 أو ا���� ' �

 ،���*�� إ� �،إن أدوات ا������ 4 ا���Cد اVD&ما����A ، د�3 ا��ء ا�� ZDن �� *= �#�د ا"A J�*� �

�ءY�Vن ا�
3  �C�
� ��7 ا�&وام، و��
�ت ����
�ر ا�qH ���& ا������ 	 A&وره*�G �ء ا��Y�V,ت ذ�5 ا�#���

���C�، و(�C� % Y�� �ت، وا������ وا��8ا� @، وا������ت ا�*��8A، وا���ارد  4��
A%�5 �&اول ا�

 ���*C � ا������ت ا�� �83 �ن �;&ه� ا������Gا���د�3 ا��C�� أو ���* CA ن��.  %��8& آ�ن ������� �

� � ��h �V9� �3&8ا� &وي، ا� oدوات ا��"A ةL وأدوات  "دواتآ�� ،b3ر�4 4#� ا�� �A��
ا�^���� ا�A&اءً ا�

��� ا��)��� 3
� آ�و( 	'و�3ى . �	 ��� ا��C_�، واDدوات ا>�
��و( � 4�أن ا������ A&ون ' �

�Q�*�A &��� , أدوات.  

« The tools of translation in earlier periods are not only the material 

objects that allow words to be permanently traced but they are the 

products of those tracings which in turn will assist translators  in their 

tasks, by this we mean the lists, the lexicons, the dictionaries, the 

previous translations, the material resources that will be marshaled by 

translators to facilitate or improve the translations they produce. 

Translation without tools simply does not exist. »  2 

     W'��س'3%آ� ا����a د���3ي' �ه�= 4G �ت ا���A � وأ'& أه� ا���ا�� ا��'��Yا� �X�، أن أ'& أه� (�

��� ا��رق إ�7 ا>���ا�Qر�3 �B � �4 د�Nل �8 �S�� ،ا���ب &�(;� ا���� وازده�ر '�آ� ا������ �

�م � 	  ��ن �� ��ض  751ه#��3، ا���اe4 �ـ  134ا>�9G �، ��� أ�Gى ا����رك ا�� ��G9دي، و �

8�، وذ�9N 5ل أوا�X ا���� اA�G �A��
4 ا� ����*� =)���� ا��رق آ��4 اDدوات ا�� آ�B � �8� ،G����

Bا��رق، أ �C���رة إ�7 أن أ(�اع ا��رق ا�� آ�ن �3� إ(�Z<#&ر ا�م وا��,ة، و�
��3 ا����A 7c�� =��

�ك ورق 3*�7 ��ء أه� ا��ا� 	 ���آ� ا������ 4 ذ�5 ا��V=، 84& آ�ن ه�Gأ ���� =)�4 ��5 ا���Yة، آ

�ء أ�Nى ��Y��' ، �S ا����
'، (*�� إ�7 ا������ 'ا�#��Yي'�G�4 إ�7 أ�h<�A'��Q'ه�ي'، و�، 'ا�^

� 	 �	 ا��; �ة ا�^�ه��3qا �Gا��%ان 9��3ن ا . 

                                                                                                                                                                                     

1 Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Second edition). Mona Baker, Gabriela Saldanha. 
Routledge, 2009. P. 302.  
2 Michael Cronin. Translation and Globalization. Op. Cit. P. 24. 
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« It is interesting to note that the various kinds of paper that were 

developed during that time bear the names of some prominent patrons 

of the translation movement: Ga’fari, named after Ga’far al-Barmaki, 

and talhi and tahiri, after two members of the tahirid clan. »1 


� ا>(��(=    �Z إن �
�;A ل�4 � &ان ا������، 4������� ا�%ي � @ �&3� ا�� ���� دور 4C� ى�NDا ه

 �، ����4ا ��� ه%m ا�;�
�، ا�� ��� ه%ا ��Lو,، �8& أJ�B ا���� '��Vو ��G= ا>(��(=، 4 &�3

���Nاق ا��&ودA .ن ��8 ا���
��، �Gاء أآ� � a �
�A ،������� eX*��� ��� ا�;�qل ا���Gأن إر �8 آ���

�45 أ7�V أر���
� n)�#A أو ،� hرDة ا�
  .ء ا�

« The Internet has made it possible to break through theses borders. 

Via the Internet, it is equally fast and cheap to send documents or 

translation to the most remote part of the planet and to the company 

next door. »2 

    �
�Z ,�3م، و�� &�A ���3 	X�ALا�#&د وا� 	ا������  	3& �Lا�� n�#3 ،=)��)<7 ا���� ��� ا�h8& أ�

 .ا>(��(= ��8 = ا�
S � �	 ا����ص A&ون �����

    n�*دة ا��
�ن �� �ك ���� �	 ا���ا�� ا���ر� � ا�NDى ا�����4 إ�7 ا���ا�� ا�*�d4 ،�8Aن هh<�A

�( � ����� ��A ا����ص و��ك 
4 إ� �Z�� ا�NOا���C_�A. ,ك : أو���ب دو�أBه�;� 	ا�%3 ،ر ا�

����&3&ون دو�� �83رA ر�C�� يDو ،���� G ص���� .أي ا� )�q : ��ك أ3_�ون �q�3 	�%3ا ا��8اءه

4 ا��8ا A�83�^A&وره�، و �� ��� ا��8اء ا���ب آ� )%Nأ �� ،�;��ب دور ا��Bأ �رات ا�� ��3%ه

 ��Dا e��� 7 وإن�' ،Aا��� ����رج ا��N 	� �"3 �
� أآ�� �Vاءة آ� �;A ن��_Y3 �C)ذ� �، (#& أ��)

�S� ،ب�3�^�e ذ�5 ��7 آ� ،� A�� � a �.�A n�
3 A�� n��
A : � ^*�Yا�'& �G ي 'إدوارد�XاL#ا� ،

 '���& أرآ�ن'A�.ا� ا���وي'، أو ا�� &��' �A�  :'ا>3&����3 �'، ه%ا اND � �83ل �	 آ�

  

                                                           

1 Dimitri Gutas. Greek Thought, Arabic Culture: The Graeco-Arabic Translation Movement in Baghdad 
and Early 'Abbasaid Society (2nd-4th/5th-10th c.). Routledge, 2012. P. 11. 
2 Ibid. P. 46. 
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"�*Y) n�^9ن ا����وت � A 	� ن����Gر =�Bو �*Y) =Vا�� 4 : �8�A � Nا���

 �� أ�Y= اV�;رئ ا����ذا آ�ن 3
�ن رد ا�8� ،� Aإ�7 ا��� �����A �، ا>����3&3 A 9Bب أ��
�

5Z ون&A ل� أول ا��D؟ ا>ه�� ) =)��  . آ�� آ�� A ل�ا��.�ر�A أو ا���ب  -آ� ا��

� -ا��*�� 	
3��D ��*���A ا� �م 	  AوروDل ا�ه%ا ه� . � ��3	 e3�Q ا�.�ب، آ�� ه� '

EVا��ا �ب 4�
  1." ��دى ا�

  

�S��q :��8��4 ا�q 4 &X� ا�*AدD9ف ا���8 & ا�Nف،  ا&Cا� ��8��4 ا�q 4 &X� ا�*AدDا���8 & ا 	� �BDا

 �� 9 �V ،9S� � Aا��9د ا��� 
�n ا���درة 4��4 ،�BDا ��8��4 ا�q nآ� �����م &� 4 ���G ن�
3 &V

 ،�3L �#)إ nآ� 	� �"3 �� �
4 ،J �B @
3
 �، وا����Dت ا����&ة ا�� أو ا��,3 )�^3�A 4 �����

Y8��� ��ن ���G� Aا��� �;�  .� دور ا�

��Aر : را� �Nا � ��� 4 �A�� أو إ#3��G �q�� &84 ،ت��ر ا����� �Nا 4 �� أ3_�����n ا�GD ا��.��3 دورا ه

�( � أو �G<ا �.���A =ت آ��� �9S ����� روا3*)�4 �Z�) �_Y3 &84 ،������� ��A�ا����ص ا�8

 � *)�Yا� 	� 	ا��.�  	 ���. � 	 Dداء ذ�5 ا����و���4 ا�����ا>3^�� �، وذ�5 ��8ب ه*��N : ة أدب�CZ

3
 � ���G 7 �  إن ���
� ه ا�NDى 4 ��� � ا(�8�ء ا����ص،�� 	 ��Dا n�
آ� �� ��&ر�G mق ا�

�ل , ا����، Sءا����S�Gدون ا ،���  .�3� ������ ��� أ(��ء ا��

  

  

  

  

  

  

  

                                                           

1
���. 3V ا�����. $�� ا�L8م &�/�� ا�/��3 - :���ب، ا��A/� . $�� ا����ح آ*A*5!: آ��ل ا��! �f ،3م �i ورا�c ا��Sا�� ،دار -!&+�ل �7�5

 ،�  .61: ص. 2006ا	و�
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    : : ا�#�3Bا�#�3Bا���� ا����   ��-����-��

3�= �	 ' W در�� ا��*��Q أو    ��� &V �Cو���� �� �ر ا��
4Dأن ا ،)�Sا� ��Y9ل ه%ا ا�N 	� p'9ا��

�ت ا���c '�ل �*"�� Cو� =)� ا�8&3�، آY4 ،�Aا������'ا���� � �A�V ا������ أو �&م � �A�V' 4 �^ *A ،

8 ^��ر، ��� اD(�ار، أو ا����8 ا��و�
�Y@ '&ة أ4A =* و� ،n��  . �، و��4ة ا��8ن ا��;�3	ا�.

  


� ا��&ادا ��� ورد 4 ا���Y اDول، ه� أن ا���ا��    Z وا�%ي ،)�Sا� ��Yا� 
	 أه� �� ورد 4�

3�ت '�ل �c��، وإن آ�(= ��A ا�C�&� ا������ أو � )�
4 إ� ،��
���� وا����Yا� ا���رج (� �، ه

�� E*3 , ،ق و��ة�Q 4 =�aأو &V ،ا��.� أو ا������ �C����*3 ان ا������، أن& � �'W ا����&ئ 4�


، أ�Vب ���8 �8 ا�� � ه%m اND �ة 4 ��� � ا������d4 ،���C*Aن ���hع ا���ا�� ا���رج (� �، و��

� Y*�Yر ا��
4D5 ا�� 	� ،EVا��ا � ا�������ن 4C; �3 �3�.وا�� �C_�A نd4 ،ا��S� �C_�A ن�، ا�� وإن آ

 ،E hا���ا ��A �C4 أو � *Y�� ،�4د�ا�� ' �ت ا��YG9Y ا�NO , �3&و آ�(� �#�د ���و,ت ه

� إ, 4 ا�
�n، أو ا��#9ت C�� ا�������ن 4 واC�V� ا� ��، و, �83ؤون �C*��3 ,، و	وا��.�3 

����� �SآDا���� � ا .    

  

�������، و�%�5 84& إن ا���ا�� ا   A �8ت ا������Gا�&را �,ه���م ا��^��ب، 4A 7c�� �� � �) رج���

�X&ةYا� ���7 �' ،Wه%ا ا��� 4 �Cأن (&ر� ،���و�'  ���h�� ن�
ا�� (���ه�، آ�� (��� أ3_� أن �

�ث أ�Nى�AD .  

  

 ا��8ل أن ا������   .��3 � NDا 4" :� *��� ،	 
4�(�@ (ا��^�ز  ه ذ�5 ا���� ا�NO ا��*�G n*�A

Cervanets( � A�Q� 5 ا���و ،) = G�a إي �� ��7 ا��
@، n*�A(Ortega y Gasset أور� .C)أم أ ،

 ����3 ,�4�ق �H 7�' & � أي �YB ؟) �a n*�AGoethe�� (ذ�5 ا�*� ا���e وا��Y) �3د 	و� ،

 ��ن �*�A �) ن أي"A ذ�5 ا���8ل E� � �� ،@X�A �
;A �� (���� دو���، �A#� أ(C��ر�3 � ��–) ��)D� ���

 ��� , أ�*B��)– ����ن ��A �NHرة ��3�8 � أو �*�A �) 7إ� ������� �A�V ".1  

  
 
 
 

                                                           

1
  .62:   ص. d�B ا���c ا��8&(. آ5!د ��Zج  
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�    : : ا�#��Pا�#��Pا���� ا����    ��� إ�� ��� إ�

   EXا��ا Aا��� ��Aأد 	ة �� Sآ �V�;� n)8 = ��اA  5�� �ء، و��� أه��8�G,وا Wا��� ��� �&�*�

 ،� (�	 �A&د �*� o ا�_�ء �� � 4 ه%ا ا���W اDآ�د�3� n)ا�#�ا��ول 4 � ����G ا�%ي  ��3ف 4

� Aـ���� Aدب ا���Dا'�Yا� �S�
�ن أآ�S ��&3&ا ���hع 'ا�) 
�ت اDدA �'، و���  .'ا��8

 �.� ا�_�د �����، و�	 أه� ' 4	 ا��8���'إن    q&��� 	� 4�
�ه�ة أدA � �� ��78 ا,ه���م ا�9زم وا�]

 �
;A �CAوأد � Aار ا��.� ا����Gأ 4 	 S'�Aو 	د�3  ��ص �	 أآ��N,ا �C�c�� ا(��ف 	ص، ا�%3�N

 E hول ��ا��4��ن أ�Nى و� �Gإ�7 درا'Aا��� ��;��� ' ا����'أو ' أدب ا��&W3 ا����ي'أو ' آ�� �Sأآ

 �Gإ�7 '& آ� � درا �ا�%ي أه���ا 4  =Vا�� 4 ،��ره� �Lا�	 �E أه� ' 4	 ا��8���'�&اه
�Aأن ا 	� �a���A

� �9G<رة ا�  . ��4ة �	 ��4ات ا��_

   &8� ��ت ���A Eغ ا�&و�� ا>�9G � أوج �Lه���ر ا��8
�Aا 	ا�L�،  7إ� ���رة ���د هZ<ت 'وا���8�

4 ا��8ن ا��اEA ا�C#�ي 'ا��C%ا( AدDا 	Yا�%ي أ(;" ه%ا ا� � ا�3�Y&  أن، آ�AدDا 	Yن ه%ا ا���ه&ا آZ

� s�4= ���ا�E إ�7 ا����� �  أ3_� ��A 7&ا�3 ا(�^�ط ا�&و�� ا>�9G �، ا����رة هZ<وا ،m%ه ����'�7 أ3

�ت ا����3ي'إ�7 ���د ���ت ، )ا��8ن ا����@ ا�C#�ي( '�8��وأN%ه� إ�7 �*��ى أ��7 , ا�%ي رE4 ا��8

����ه_� 	
�3 . &8� nا����3ي'آ� ' ������ه&ا ��8�7Z ن���3 وآC� n�8A����m ا��*�ة �8& رأى ، A&ا�3 ا�

� &ة ��� ا�NDى 4 3& ا��� �  	، وا��ا'ا��&ن ا���A � ا>�9G � أو��8G 7ط ���%ات هA ���3
�	 ا��

 �����ت ا�#�دة وا�;Gا�&را ��V وه� ،AدDه%ا ا���ن ا 4 W��3 ول أن�ا�%ي W��3 ��7 ده;� آ� �	 �3

�Cع �83ل ا�&آ��ر  .إن �� (�8 ا(�&ا��hه%ا ا��� 	و�'���' 4	 ا��8���'d4ن " ...: '���س ��^7Y ا��

 Aه�ة أد��د�3 [��V,وا � ��� ا,���C�,��&�� د�4، �	 ' W اND% ا�#�
�� ا,ه���م ا�� �� � �B �

 � A�4 ا����8Sر ا���ر ا��8��� ازده
�Aا nد�4 أن �3اآ��م، � @ �4	 �V � ا���� ���A � G�8��A ،� 4 ا�* Sوا�

n)��Dل ا�*�^� إ�7 ا�1."4 ا��8ن ا��اEA وأن ����B ا(�8  

                                                           

� ا����,3. د 1 �A�  ر ا�+��3. $��س!Aوا�� �*&ة . V% ا��+� � &*% ا	��s� ا�/*Sا�� �147(ا��!�!$ .( ،ة ا�z7ون ا�#+�V*� وا��7pدا
 ،�*fا  . 5: ص. �S&1984اد، ا�W�Z!ر�� ا�/
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�7Y^�� '9X ه&ارة'�	 ��(�� 3_ � ا�&آ��ر    V : " =)��و�= ا��8���، آ�� �ت ا��Gأن آ� ا�&را & A

 e�A (...) �C�8�� =)��و,ت A �3����� ��3�G"�9م ه%ا ا�Y	، وآ�� �C��aوأ ،���8� � a �C���� 4

 ،eء، وا�;��ل، وا�����8�G,ا �Vد �Cد، أه��4 ا���W ا���� ا�# ��C� �B���ف ا��#�Cل�;
�G1."وا  

 8A = إ��A &' 7 & دون ا��*��ى ا�%ي 3#�� ا���'W إ   AدDا 	Yة '�ل ه%ا ا�&X�ن �#�� اOراء ا�*

�رف ا��a9 � وا��93�Cت اNLة ��7 ا��B�V راءOا m%8 = هA &8� ،�CA � �*إ�7 ا�� 	s�^3 Dآ�د�3

� cYو�= ا�����3 ا����� � آ���ذ� 	 ��
&�3 ، و�V �� ه ا����ث وا�
�n ا��C3وراو ����A^� ا��8

�� 	 أو (��ذ� 	 وا,'� �لS� �4 ذ�5 ، وا����ره� � ���ع وا9�Nل ا�8 � ا,���hوDدي ا��ا�3 &A 	�


� آ�;A ل�4 ه%ا ا��# Wم ا���&���د 3
 4 � ���Dت ا��ت إ�7 ا��.��� ��������A e ا��8� � .ا����، أ�

"  7�� � �� �8 h ة�c) �* �' 	�Lا� 	��3 ��Q ��4ة � Aت ا���� ا>�aاب[�= ا�*�د3

�دت ���و,ت ��S = ه%ا ا��*e إ�7 V &V8 ��، وSا� ����رف ا��a9 � وا��NLوا� cYا��

، أو Xع ا��8ا����G,ف ا&CA ذ�5 ا>رث ا�*�دي 	اب ���V,ا 	� &V��B&وف ا�8�رئ وا�

&8�  ��D."2 ا�&رس وا�

   �� BDا � Aا��� mور%#A �X&��� ،����ول إذا 4 ه%ا ا���Y أن أدرس 4	 ا��8'"G 	� �A��و, ا>��� ،


 � �	 �V � �	 ه�  G9
�ت؟ ��A ا��sGD ا���4 (;"ة ا��8 �_Yا� n'�B S'�� A£راء ا��*)"�*� 	

4 ه%ا ا��#�ل 	 Gوا�&ار.  

11--  ��/-��  ::��ا��+� ــا��+� ــ  -/

    ،�ن ا��C%ا(�Lا� E3&A &3 7�� ،G�4 ا���� ا��� � Aا��� ��� –ه#�ي  398��4 (�� �8B 4	 ا��8

� )� 9دي 1008YVا��*�'�،  3_� راو�3، وا 	ء �Z � 4 �*�#� ،��� �cY� د�#� ���، 84& آ�(= ا��8

	 *���ا��8���، 4 8' إ'*�ن ���س'وV& ��ف ا�&آ��ر  . و�#���� �	 ا��*��� 	 ا�#C)ل إ� :  

  

" ،pم وا��8� �C��Q �V ���#*� �3�S) ��^V �ة ا��8Yات، ذات �Qل �� 	، , ��#�وز 4

 �A E8 	 �8& و'�، �V �ي C4 ،�
��� �C 4 �^ن ا���
3 ،n����3&ث إ��C�� 7رm، و4 ا�.

                                                           

� ه�ارة. د 1�A�  .03. -+��ـــV :3&  .ب: ص. دار ا��/�رف. �8% $��س: ا��آ�!ر. x7Bة ا��+� � 3V ا	دب ا�/
اءة ا��+� � أ�B!ذ��. ���� &%  ,�� ا�c��Z. د2 f ،ة���Zا� �د�آ2 &,!ث آ5*� ا�داب، �� /� ا���5 �/!د، ا���I5� ا�/&*� . ا��را��ت ا�8 

  .7: ص. م2007-هـ �I (1428�درا�� $�5*�  ,. (ا�8/!د��
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�ف �&��ة �9ر� �ح;
� ���;�e3، وJ��3 ا,(���Zن ا���، إ�
و�G 9 إ�7 . ا�D&،  و3

 �� )"�Q@Y�  1."ا�

  

' ���& �� & ا�'أ�� ا�&آ��ر �O�  :4 ��ف 4	 ا��8��� آ

  

 "	4 ،��� 4	 ا��8�3&� ،��Vَ ع ��3ّ�ض�^8�� ��Cا�; ��� � ��Z �^ل  ا���ا����

،8�ت و��3ض ا�%آ�^�� � ����sZ ا,����4 ا� ��4 ا���A � ا��&3 � Sآ 	ن، �� 'Dا  �إ(

ٌ;����c ه��A 7إ� ،���h�� 	
� 	� � '��ك ا��.�، (��3ٌ� ه�� =�Bة '&ود و��ه_� 

�4ُ@ آ"(� ا����از(�، وُ�َ��� �Vا4 � ا�;�� 4� ا���آ �3L��eِ 8 و���و�ُ� ا�;��، �E ا�*�د �

 و4 ا��.�ي، ا���Y ا�*�د�3ّ �������&E3 ا����"ة ا��.��3 ا������ أنّ [ّA e3وLا��.�ي وا�� 

���� �ً ���X ً�، وN^�اتٍ � �Gَ� د4Vء و� �	 و��&4�ع ��، وا����ّ�* 	 ا�;�� أذى ,ّ�8

�,ِ��( ا�*�د �;�و� �'dA �Yإ�7 ا����� eQ��8��4 أ��م) ا����"ة أو ا������ ا��Sا� ���� ا��

)�3L2)."ا���آ  

22--    ��z ��z   � �+تتا��+� �ا��::  

�ت    ��8� �A = c' ا�%ي AدDم ا�3��n ��7 ا��*"�� ا������8 'ا��C%ا('إن ا,ه�� �Sن أآ��B"A ه%m ، آ

�ت، ه� آ�ن ���ن ا��C%ا('ا��8�Lا� E3&A ' 7�*3 دب ا�%يDا 	ع ����ت''8� ه� ا���&ع �C%ا ا���؟ وإذا '�8

 	
3 ��'��� و�	 ' ا��C%ا(Cدر إ��5�%4 3&�� '��� إ�7 ا��*�ؤل �	 �� ،AدDا �Yا� �
ه� ��&ع ه%ا ا�;

AدDع ا��4 ه%ا ا� �8�G. �� أ3_���Y3 أن n#3 , ���A ا���'S 	 وا�&ار G	 �c',ا أ3_� أن أن|  آ�

�ت ��8� ��A'�ه � �Q �� ه%m ا�#�ذA �' ا��C%ا(� 4 Wا(�&ام ا��� 	� �a7 ا���� ،� Aأد � Aذ� . ����ي �

« Much of the scholarly attention paid to the Maqamat of Al-

Hamadhani has been devoted to the question of origin. Was Badi’ az-

Zaman the originator of the maqamat genre? Some scholars have also 

                                                           

وت، .  *B�B!� � L� 3V ا	دب ا�/&3. إ��8ن $��س 1*& ،  . 166 – 165: ص. 1977ا��8�z� ا�/&*� ��5را��ت وا��7
 و-+��: 3V. ا�8د ا�/&3 ا�+��0  % ا�v �W إ�� ا��آ2.  ,�� $�*� ا{ 2�,- ،3&� ا�8د، أوراق  ��Fرة  %  �5+� ا�8د ا�/+0  �5

  .92: ص. 2011را&A� ا���Iب ا	ردB**%، ا��A/� ا	و��، . ,�� $�*� ا{. د: و ا�/�
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noted the fact that some of the maqamas possess literary appeal, 

though without investigating the exact nature of this appeal.” 1 

 �.� ا�_�د، أن    ��
�ن ا��C%ا('�	 ا����وف ��& ���م ���Lا� E3&A ' ت����غ ا��8B ا�%ي n3دDه� ا

 ��ت ا�� أ(;"ه���ءت ��5 ا��8� &Vو ،��، وه� ا�;
� ا����وف �&3X�C�� ا�C�
Z 4'��A ' ا��C%ا(S�A

���G nدي V �ج ����ر أ(�اع أدA � آS �ة 4�) �C)�4 إ�7 آ��h<�A ��Bو���ا �����رب ��#� �� �'

�روا إ�7 أد�NH n3، . وا'&Zأ &V ا�)��ء و ا���' S	�G ،اء �	 ا�8&��ء أو ا���&q 	، آAدDا 	� �_�A إ, أن

�ت'آ�ن '*�C� ا���;� اDول Dدب ����&را�G  ، ذ�5 أن آ� �	'اA	 در3&'وه� ' ا��8A ول���3'���' 4	 ا��8

�ت ��& ا���ب���ءل �	 أول ��;� �Y	 ا��8*� G ���' �)d4.  

 "�C �� �8A�G ن�
3 &V 9
Z ���، �A&د ا��8����Sو, ا� ،ه%m ا�8_ � . �� 3%آ� ا��C%ا(

 X�C�� ا�C�
;A =8S�)م، ا�3Dا 	� ���3 ،���� ا(^��ع A"ن ا��8�3&� �)��3
�ن أ'  ،���	 � *= ه 

�CY��� رأس .���
	 ا����ي آ�ن �� رأي ��� . � �"� إذ �83ل إن �� �C�� n�G%ا(

 7�� ��9Qه� ا ،�����8�'�S3&' 	 �Aدر3& ' أر 	A,) م�إن آ� .. ) .933 – 321ا����74 �

�� �NHز أو 3%آ�ون � �C����� إ�7 إر����A ن �3*�ن�S3&'و ��3&V ���ا�%3	 در�Gا ا��8

،���#� ��A  �S� ،�3&ده�، و4C�4 ا� � أ�Nى، '�7 وإن [�C أن ه%m اND �ة، هB��)

	 �AرD2" .ا  

    ����� �'أ�� ا���'�S ا���A � وا���و4 *�رة 4)�3
 �(Indiana) ' إ(&3��D9س' ،اaدو ^��، '4&وى �

�3 4 ا��8ون �S���A ا��
�ت ه أوJh اD(�اع وأآ�Sه� ��&3&ا و�� Lا A 	 آ��4 أ(�اع ا�����4ى أن ا��8

ء ��7 3& Z , 	� وُ�&ت &V ت���8�د ' ا��C%ا('ا��G^7، و'8 �8 أن ه%m ا��8�V& ا��%A= اه���م ا�

�ء ا�3%	 ���Zا 4 ا��8ون ا��G^7اDد( ا��8وG^  	اDد  A	 ���Yة �G ،��3�Qاء �	 A (	 q&أو ا���.  

« The Maqamat are probably the most clearly delimited and distinct 

of all medieval Arabic prose genres.  Their apparent virtual creation 

                                                           

1 Fedwa Malti-Douglas. Power, Marginality, and the Body in Medieval Islam. Volume 723 de Variorum 
collected studies series. University of Michigan. Ashgate, 2001. P. 415. 

2!A*5*ا��+� �ت. $�� ا����ح آ :�*V�+#�8ق ا�B	د وا ا�7�fوي: -���. ا�8*�Iب. $�� ا�Sء، ا���o*ا��ار ا�� ،. ا��A/� ا�#�B*�، دار -!&+�ل �7�5
  .91 – 90: ص. 2001
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ex-nihilo by al-Hamadhani has long attracted the interest of literary 

critics, both medieval and modern.” 1 

    mإ�7 رأي أورد �Cآ��  اDدب 4Nر�� �c�� � ;3' e�Gإ Aم (' ا����يأ�) ه#�ي 453ا����74 �

4 آ� �A� ���ض ������ �* �ة ' �ة )زه� اOداب(ا�%اEX ا�� = Y4 ،'�ن ا��C%ا(�Lا� E3&A' ر�Zأ ،

�ن ا��C%ا('إ�7 آ�ن ' ا����ي'�Lا� E3&A ' رض�� &V ن�) ه#��3 321ا����74 ��م (' اA	 در3& اDزدي'آ

���8A 	 �AرDا �S3د�4 أ':  


� A	 ا��*	 A	 در3& اDزدي " A �Aن أ��و��� آS3&' 	 �Aب أر�aأ 	� �C^���Gا �وذآ� أ( ،

�ر 
4�� ��ر وا�����X، وأه&اه�A�� �� �	 ��&ن 4
�m، وأA&اهC#���Gوا ،mر&B E A��3

��� �	 ���V� ا�^��ع، � �C]أ �� �Sء أآ�#4 ،� Z�' ظ�Yرض �#� �، وأ���� 4 ،�X�وا�_�

��� mو�� 4 �C )�� و��C]�Yف أ��B إذ ،�C 4 EG��ع، و��GDا �C�#' �� E4�� ,و ،�Y�

4 ا�
&�3و�hوب �����4،  ���8� �X���Aر"A �Chر��، و, ��، �%وب [�4� و�8^� '*

 �� A 	 ر�� 	، 7�G أ'&هC��V��� �Vوو ،�C����� و���7 و�^� �*cY� 	 ����A ��G 	 ا��8��

�&ري'، واA 7* �' �NO	 ه;�م'
G,ا J�Yا� �A4'أ���د3�ن ا�&ر، و�3C�3 ��Cو��� ،S��*ن ا��".   

 A E�#3 	 د�4 � �#���� وا��G 'ا����ي'�ـ) زه� اOداب(��ب إن آ   Aُ�َ��|� أد 	رة ��، ه� ��

 m%ا�8&3�، إن ه Aدب ا���Dرات ا�ا����ص ا�����رة ه ��5 ا�� ا����ه� ا>���ع " وآ� �ة �	 ���

   2."���� � و�&�3ة �A 5�%"ن ُ�&و|ن وُ�&ر|س وُ�
�|رَ

�د   V &8�  'ا����ي'آ9م	3�B��ء ا���AدDا ��A ، n)��Dأو ا �C�� 3^��8ا إ�7 أن ، �Gاء ا���ب ��
'

 �
��� 	� � X�C)'ت��� 'ا��8Aا��� n3دDا 	آ� � nرك'، إذ ذه��� 1934 – �1931�A 	 أ��ام (' زآ 

ه� ���
� 4	 ' اA	 در3&'، إ�7 '& ا����ر )� 9دي �1927�م ( '���a �ث'وا���'W ا��*�;�ق ) � 9دي

 ����دا ��� أوردm ا����ي 4 آ��A� ' ا��C%ا('A&, �	 ا��8��Gداب(وذ�5 اOزه� ا.(  

« Al-Husri’s assertion that al-Hamdani wrote  his maqamat upon the 

inspiration of Ibn Durayd’s Arb’una Haditan (“Forty Tales”) provoked 

what today seems a rather naïve scholarly debate on the question of 

                                                           

1 Ibidem. 
  .89: ص. d�B ا����ر ا��8&( 2
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whether al-Hamadani or Ibn Durayd is the initiator of the maqama. 

Margoliouth (1927) and Mubarak (1931 -1934) claimed that, in light 

of al-Husri’s statement, Ibn Durayd should be credited with the title 

“originator of the maqama”, rather than al-Hamadani.”  1   

n3دDوا W'� أ�� ا��Aرك' ا������   :4 �8ل 4 آ��A� 'زآ

�ن � @  وV& و�B= إ�7" �Lا� E3&A أن�
�ت، وإ(�� 48	 ا�� �����m�
�Aدر3&  ا 	Aا����74 ا

 ��G321 ".2  

�رك'�3ى ا�&آ��ر    �� �ت –أ'�دW3 ( ، أن ا,9�Nف 4 ا��*� �'زآ��8�( 	 S'�، ه� ا�%ي ��� �� ا��

�ء AدDا��8&�3، ووا �9X ه� ا����
� اDول ' ا��C%ا('����3ون �s^�3ن 4V � _3 �q ،ت���8��� " :

 ���V 7�G &3در 	Aآ;� ه%ا ا��^" أن ا 	داب �Oا Nر�� ��Ya ب��Gأ 	ي أن �&�4 ) أ'�دW3(و�

�ت��8� ���V 7�G ن��Lا� E3&A أن 	3."'   � ��� n*' =q&'أ &V =)���%ات آA �^8�' A *��ن'إن ه%m ا�

�رك'A 	 اDد�3 	  "زو��A �	 ا�#&ل"�� �دق ا��ا�4' و' زآB 7Y^��' ��#� اء�V mار�Qأ EA�� ،

  .� 9دي �1930�م ' ا���8^�'

« Beeston refers to the « flurry of controversy” between Zaki Mubarak 

and Mustafa Sadiq ar-Rafi’I over the question of al-Hamadani’s 

‘invention’of the genre.”4 

� � &ا (�    ���"� �� إذا ���
�ج ا�&آ��ر ' ا����ي'����G����3 ا , ���، (#& ه%ا ا�Y)H ا�%ي ورد' زآ


� � &' ا����ي'،  4ـ'���رك;A د&' &V  9 أنX�V ق�Yدر3&'ا� 	Aا'  &V ن��(آS3&' 	 �Aب أر�aأ ( �أ�

4 ا�
&�3( 84& ا��C%ا( ���8� �X���Aر"A �Chر��ت �A (#& ��7 ا��
@، أن ا����ي �ّ�) "���� ا��8�4

�ت���ر ا��C%ا( �Y	 ا��8
�Aة ا�
4 @���ء ا��8ن ا��اEA وا��Aن أد�4 أذه �Vو �أ( '�� � X�8��A".5  

                                                           

1 Rina Drory. Models and Contacts: Arabic Literature and Its Impact on Medieval Jewish Culture. 
Volume 25 de Brill's series in Jewish studies / Brill's series in Jewish studies. BRILL, 2000. P. 34. 

ى &��، . ��A/� ا�#�B*�ا�2Zء ا	ول، ا. ا��# ا���3V 3 ا�+ن ا�ا&c. زآ3  ��رك. د2 �Iا�8/�دة ا� �/�A 1957198: ص. م. 
  .199: ص. d�B ا����ر ا��8&( 3

4 Fedwa Malti-Douglas. Op. Cit; P. 416.  
� ا����,3 5�A�  ا��8&(. $��س c�  .16:   ص. d�B ا��
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�ء ا� ���D	 A 	 أه�    Aد �ت ��7 'ا����3ي'ا���Yة ه�  ��5ا�3%	 ���Zا 4�� ا��8Y��� �CZأ ،

�����8� ��&8� ، ' W ذآ� 4Aدب ا���Dا 4 9�
�*� ���ت 4��  ا>9Qق، ذ�5 اDدn3 ا�%ي ��� ا��8

 � 8�Gأ 	9 �X�V'�ن ا��C%ا(�Lا� E3&A 'ت���4 4	 ا��8:  

�� A�N ،وd4 &�A(� ��ى ���A أ(&�3 اDدب ا�%ي رآ&ت 4 ه%ا ا���� ر�3�، و"�� =�

 Aا إ�7 أL7، و����ن، و���9 ه�%ان، ر'�� ا� ���Lا� E3&A �C�&�Aا �ت ا����ذآ� ا��8

�، وآ9ه�� �#�Cل , ��3ف، و(
�ة C�3م روا��، وإ�7 � *7 اA	 ه;C�";) ري&�
G,ا J�Yا�

� ��� ا��, ����ف، C 4 ���ت أ�����، إ�7 أن أ(;� �8a ����Qو ،�
�ر�� 'Zإ 	ر ��Z"4 ،E3&

3�ت، (....)  ��Z E"و ا�_� E_وإن �� 3&رك ا��a ق��G ا� �ر'� E3&ن ا��"A ه%ا �E ا���ا4

�ء �8���، و�� أو� V �a9A&ا��، , 3.��ف إ, �	 ;)< m&�A ت، وأن ا����&ي�3H n'�Bو

���,&A ,و, �3ي ذ�5 ا��*�ى إ ،����_4". 1           

�دة    CZ �3&و أن 	
4 � ��8�E ا���'W  ��' ا����3ي'���رك'�
	 آ�� 3
�ن 'زآ &V ��� &�Aأ nا�%ي ذه ،

9X�V ،��V���:  

" 	� �CZأ 	ن ���س ��8A�، إذ آ�و4 رأ3 أن ا����3ي ه� ا�%ي أذاع ه%ا ا�.��H �q ،o	 ا�

�ن 4_�  أ��V ا�#��Cر ���Lا� E3&A 7إ� n*�3 �����8� ��&8� �ت، وه� 4��C� �	 آ��ب ا��8

e�*2."ا�  

    Y�
3 �� W'��رك'ا���� �8& ' زآA'رة ' ا����3ي�إ����N �#' ��h 7� �% ذه� إ�@ +* ا?<

�رة 4 �Aاه �C� ' ا��C%ا('ا�%3	 8��3&ون أن Z<�A ا�Yاآ� �C)�
� E��3 5أن ذ� �� �� ،���ه� ���
� 4	 ا��8

 ا�BD' ا��C%ا('أن  إ�7Gر�4:  

�ت، و�� أ�& 4 �	  "���ن ا��C%ا( ه� أول �	 أ(;" 4	 ا��8�Lا� E3&A ن ا����وف أن�وآ

�ن إ�7 ه%ا ا�Y	، وإ(�� رأ3= �	 ���3 �Lا� E3&A e�G ��4= �	 ر��ل ا��8& �	 ار��ب 4

                                                           

1 37�ي. أ&3 ا�/��س أ��� &% $�� ا��z % ا�+*38 ا�7�ح  +� �ت ا�,X .)*+,- :0*اها�2Zء ا	ول، ا����I� ا�/��� .  ,�� أ&! ا���o إ&
  .32-21: ص. ��A5�1992$� وا��7، s*�ا، &*وت، 

  .198: ص. ا��8&( ا����رd�B . زآ3  ��رك. د 2
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�س أ'�ص �	 ا���ب��رG �، إذ آ�ن ا��Yس 4 �� c3	 ��A ا�Yا� ���L�A �8�G  7��

�د3'Dع ا�h��A ا���8 وأ��فW" .1  

�رك'و���= 4 ه%m ا�8_ �، �83ل ا�&آ��ر ��   :'زآ

  

�ن 4 ه%ا ا�Y	 أ�Vى " �Lا� E3&A ��� نd4 ت���و�E أن اA	 در3& ه� ا����
� �Y	 ا��8

�ت �A& ذ�5 ��4 ا� ��8����� �	 �83�Q اA	 در3&، وا�%3	 آ���ا ا��8 ��83�Qو ،�C]وأ

%A �C4 ،ن��Lا� E3&A 	4 � a �C)�4 أذه 	
4 ا��.� ا���A �، و�� �*ّ� �� 3 	Yه%ا ا� �;�� 5�

 E3&A ��ه�G ��ت آ���8� = �G ��ه� اA	 در3& وإ(��G ���5 ا��A ��8& ذ�5 أ'�دW3 آ�

�ن�L2."ا�  

  

  ::ا��+� �ا��+� �  ���ت���ت  --    33
  

� ا����ع إ�7 �� آ��� آ� �	 ' ا��8���'�����4 أه� �� Lات    �'و ' ا����ي'�� ����Sو, 'ا���� ��� ' ،

�ن ا��C%ا(�Lا� E3&A ت��������ف ��7 أه�. ���hع �8A ��� J�*�G ،	 � �� إنّ �Vاءة ��"( � ���8Y� 	 ا��

�ل اDدA � ا,�Nى
ZDا 	� ��ه� ا�� �� L ا��8��� �	 a �هcا��.   

'�83ل ����Sر ا����� �Aأ ' �A��ت ) �3 �� ا�&ه�(4 آ���8� 	�'  :، أنّ ه%ا اND � آ�ن V&'ا��C%ا(

  " C�;� �� �C��hو ،��&ري 4 ا�
&�3 وa �ه
G,ا J�Yا� �Aأ �C��) ���8� �X���Aأ��7 أر

��E^8 اY)D@ و��% ا �D	� ،	 �pY أ( n3�V e ا��"�A %N & ا���ام، وE#G رe Z ا��^�E وا

  3."آ*#E ا����م، و�& �3وق 4 ��5 ا���8ب، وهLل 3;�ق 4 *�� ا���8ل

 �C ر إ��Zأ � ا��C*Y) ه��cا�� �ل أن 'ا����ي'وهV ا�%ي ،'  :Aــ' اA	 در3&'��رض أ'�دW3 ' ا��C%ا(

  

� و, " cY� 	 ����A ��G 	 ا��8�� , ،��4 ا�
&�3، �%وب [�4� و�8^� '* ���V �X���Aر"A

 �NOم، وا��، A 	 ر�� 	 7�ّG أ'&ه�� � *A 7	 ه;C��V��� �Vوو ،�C�����7، و�^� �*��

                                                           

  .d�B ا���,�. d�B ا���c ا��8&( 1
  .201: ص. ا��8&( ا����رd�B . زآ3  ��رك. د2
3 0wدر آ��B .P��,3 ا�&، ا��8�z� ا�/&*� 2003ا��A/� ا	و��، . ا��+� �ت وا��3V P,& ،3+5 أ��Bط ا��5+3 ��+� �ت ا���Wا3V 3B ا��+� ا�/

وت*& ،  .83: ص. ��5را��ت وا��7
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 ،	3L_�5 ا���ن ��� �ن ا�*��، 4S4���د3�ن ا�&ر، و�3C�3 ��Cري، و���&�
G,ا J�Yا� �Aأ

	 Bك ا�����و �� أ�4د أ'&ه��Aور ،�Y ^� 7 آ��� �C�� �V�3و  �Y3�Q آ� �C�� E�^�3 ،

���وا�3A ���3، و�N أ'&ه�
���A".1  

  

� ورد 4 آ��ب    � n*' ،������'��� L ا��8�Sا��ه�' ا����ي'و' c� 9ثSA ت��G أو � G�Gأو: أ�C�، 

��LCل، أ(��V ا����رة، وا�*#E، و�LجA &#ع �83ل  ا��hا�&آ��ر و'�ل ه%ا ا���'���YN ���  :'��& ا��

  

 "  � ا�;��ب 4C3%��3 ��Xرا 4 � Aذج أد��) �A���� إ�7 آ���8�A &�83 ن�و��� ا��&E3 آ

�ر  �Nوا ،n ��GDا �a� B 7�� رة&V 	� �� ��A ن 3&ل�دراC�G� و' ��C� اDدA �، أو ���� آ

��3 ،�A%� رة���� �C]�Y�"4 ،� ا�#�� وا���� 4 e)"ظ، وا���Y�Dا  e��� �CA��Gوأ ،n3�.ا� �C 4

E3&أ��ان ا�� 	� ��س وا�^��ق، وa �ه�2."3
�S 4 � ا�*#E وا�#  

  

�ت �&ور ��7 ا�ُ
ْ&�3َ أو ا�� ��، وه%ا    ���  اDد�3�ن ه� أن ه%m ا��8Cc'93 �ه� ا��cا�� m%ه )�qو

�ر �Zأ 4 m&#) �Ccي'ا����
 د��'و' ا��Aه%ا  ،'أ 	ا���اث، و� nآ� وآS � �	 ا���ادر ا�� وردت 4

���'ا����hع 3_ � ا�&آ��ر YN ���  :'��& ا��

  

4 ا��8ن "  �9G<ا E��#ذ�5 (8& ا�� E� ول���� �C�
�ت ا��&E3 ه� ا�
&�3، و���و���hع �8

��X�3ا را��� ،&Cه%ا ا��   3."ا��اEA، و����3 ' �ة ا��*�� 	 ا,����� �، وا��4 � �8

  

    4 �S�� 4 � NDا �Ccا�� ��د ا��^�ب 4'(*�� ا��^�ب'أ��G3َُ�&~ر أو إ W ' ،'��� دو�� 'ا��C%ا(��8� ،

9X�V �3ن ا��او��د ��7 �*�G<�A" :م�� � *A 7ُ	 ه;�q&'" ،ــA ���� دو���� " :أ�� ا����3ي 4 �&ر �8�q&'

�ت "اA	 ه��ما���رث ��8� �^A ��&ري'ـA 7�* 4ــ' ا��C%ا('، أ�
G<ا J�Yا� �Aت 'أ���8� �^Aو ،

�& ا��8ل أو .'أ�A ز3& ا�*�و�'A 7�*3ــ' ا����3ي'*3ُ �A ،ة�Z�8��� إذا (� , �3
�� 4 � ا����� �����4 ،

�ّY3� �� N ت� ��Z 7إ� �h.  

                                                           

  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&( 1
: ص. ،  ��I� ا	5ZB! ا�����1996ا��A/� ا	و��، . أ&! ا���� ا��I�Qري، &�A  +� �ت &��c ا�2 �ن وi�*�FX ا��WZ!��. $�� ا���/0 ����� 2

26.  
  .25: ص. d�B ا����ر ا��8&( 3
4 !A*5*ا����ر ا��8&(. $�� ا����ح آ d�B. .88: ص.  
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"��& ا��&E3 3&ور A 	 ر�� 	 ه�� ���� *7 اA	 ه;�م ا��او�3، وأ�A ا�J�Y : ا���ار 4 ا��8

�&ري
G<�83ل ا����3ي ا � �#�Cل آ��� N ��Z �  1."ا��^�، وآ9ه�

  

��Bة    V ه��c� =* � ب���4 إ�7 (*�� ا��^h<�A �3&
�ب ا�^Nو ،E 4ا�� AدDب ا��GDوا E#*إن ا�

��ت و'&ه��4 آ�n . ��7 ا��8 �4 ا����ص وا���ادر ا�� (#&ه �C���� 	
�ه� �3ُcت و���G �C)إ

��� ا�. ا���اثBأ 	�
 إذن �A�.ا�� W'��m ا���Gأ �� 4 �م A� ا��C%ا(V ح آ � ^�'��� ا�%ي��Yا� &�� '

 � B��A"����hا��� E �#دب ، "ا��Dا � 3�4&ا 4 �4 9
Z =#�)ت �#���� أ�أي أن ورود ه%m ا�*�

 W'�، و�
	 ا��Aح آ � ^�'ا�����Y9، أنّ' ��& ا�X�V � _3 ��ن ���G:  

  

�ه� " cا�� m%ه 	وا'& � ,)��ت، ) �V و��G ا��GDب، ا�
&�3، (*�� ا��^�بأ(��8���A ص�N

 �C���ه�ة ا�#&3&ة'أ83ُ�ل إ(� V& ���&ت �	 ا���c�8 'ا�A�G �B9N ��4 رأ3 m%ن ه�
�G ؟

�ن
�A ���C*ا� 	� �C)�4 إ�7 آ��hإ ،�C)واD ".2  

  

    W'�8���، n*' n#3 ا��� ����ح آ � ^�''� 7���J ا��8�Yا� &�� '��G �4��� أن  �را��A �� ��3ُه

�، ' W �83لC� أه� 	� �aم، ��7 ا����ء ا�
S � �	 ا,ه��AدDا:  

  

�ر" V ��ره�����A ،وا����ي ����Sأن ا� ���ه� 4 ��GX أن رأ3c� �q9q زا�Aأ &V ،	 

�ت��� أن , . ا��GDب ا��E 4 وا�h�� ،e )Dع ا�
&�3، (*�� ا��^�ب: ا��8��� E �#ا� eY� G

 m%ه 	وا'& ����8���A ص�N ،7 '&ة�� m���B، إذا ا����(�
	 �Cc� &��3 راEA �� . ا���

mار�
� 4 ��hوا �آ�( �aر ،m�Y�3 . ل��4Dو�7 >دراك أن اDت ا��� �Vاءة ا��8Y
�

��A�q 9*�*� ،�C�4 آ� وا'&ة � E��� �3ا�*�د . �)��ت ا�NDى ��n �3 ،EV أ' ��و��3� ا��8

4 ه%. ��Aدة ه%ا ا��*�*� ذا�� ،� 4�' �VD7 ا�� ،m&#) , �� ��%ات هA �3ا�*�د � �m ا��

�ول، إذ �3
;� ا���اoA �	 آ�(� �*�� 9 . ا����ص ا�*��8A ��7 (��ص ا��C%ا(�) �S��

��CA . أو a � ذي 4�X&ة;� � �A 5���3 �)أ �Cc3  �) 7�� �4د��� �S�) �)�� أ' �J �B أ(

Nأو أ �c��   .�ى، �3#�7 ا,9�Nف و(���7 �	 ���و�� ا��8�ر(���� � ا��8���، a � أ(� و4

                                                           

  .25: ص. d�B ا����ر ا��8&(. $�� ا���/0 ����� 1
  .89 – 88:  ص. d�B ا���c ا��8&( 2
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�ن � ،�����X ا��8�N آ� 	 A 	� ن"A ون ��7 ا����اف��#� 	��وإذا آ�ن ا���ل ه
%ا، 4


� ا��� �� ;�ُ ،�3�C�4 ا� ،�C)ت، وأ�^Aءا ��7 ا���ا����Gا &ZDا ا��� � ا�*�د�3 ه

��� 1."ا�%ا� � ���8

 

�ح آ � ^�'�3ى    �Yأنّ' ��& ا�  4 ا����ص ا���A � ا�8&��3 ا�� m&#) , ا�%ي EAا��ا �Ccأو ا�� ���ا��

� �	 ا����ص ا���اq �، ه� C��V ء�� ��ت ا��C%ا(، وا�%ي � L ه%m اND �ة �	 آ� ���8� ��V ءت��

 ����ح آ � ^�'و���7 ذ�n*' 5 ا���'W . 2"ا����lف"��Yه� أنّ'��& ا� ،:  

  

 "A ر�
�ت ������A oدة ا�;�� � 	 ا�;
� ا�*�دي ا�%ي �3���� �ة آ� �ة 4 ا��8

	 � * X. ا���ف �� �����A ��Xا��اوي دا C��3 ،J�Yا� Aأ �
�� 	
3 ��C� . ض ا����ف��Y3

 =)��� إ, إذا آ
���را �	 ا�����4 ا��ه� � إ�7 ����4 '8 8 �، �
	 ه%m اND �ة � *= ��

�CYBى و�� ��8A ��7 ا��#��A ا��G �4��� .��Aو Aف ا��اوي ��7 أ���ى، إذا �Nرة أ�

�ت �&3&ة��8� 4 �hا�����4 ���و m%وه ،��V 	� �4��3 ن�  3." ا�J�Y، �4(� آ

  

� آ� �	 ا��اوي    ��ت ا��8���، ه أن 3ُ^� �� �G 	� ّا��8ل أن 	
�ت ( إذن، �3ُ��8� � *A 7	 ه;�م 4

�ت ا����3ي��8� �&ري (ا��
&ي  -ا�#ّ�ال  – وا�;��Q) ا��C%ا(، و ا���رث اA	 ه��م 4
G<ا J�Yا� �Aأ

�ت ا����3ي��8� 4 �ت ا��C%ا(، وأ�A ز3& ا�*�و���8� 4( 4 �c���د 3
�ن �
��c� أو 3� �
;A ،

�Q��ت، وأن ���3ف ا��اوي ��7 ا�;����3 آ� �8��� و3
;� ' ���  -ا�#�ال-�� E ا��8C) ا��
&ي 4

،m7 وراءY��3 ن���� ا�%ي آ�V ���ت،  و3�Lع ���ر �a�n�8 ه%ا اND � و���(� 4 آ� �8��� �	 ا��8

�ه � ��� , ���Vل أ����G9ل اN 	� �Xا�&ا �� ا��*���، و�#&دهC��8� 	� �aوا'&ة ��7 ا�� � ��;��4

��
�Dا 4 � .�A �A���� .  

  

�ب "  a 	
� ،�ت ا��C%ا(��8� �
;� �A�;� �
Z �� ن�
" ا����ف"�3
	 إذن ��ّ� أن 3

 m&��3ُدون ر��� �C�8� ��7 ذا��، A&ون أي ���cر (�� (��ص أ�Nى . ��.�إ(� 78�3 �

                                                           

  .97:   ص. d�B ا���c ا��8&(  1
2
  .102: ص:   �� ا��
	� ا����� 
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&(  3
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m�  .� E� mر�
4 ��Cc و' &، وآ� رؤ�3 ا(;^�ر�3 . � ���#�& ا�;�� � ا�� ��3ره

  11  ."و����(� ��&و �*�� ��

  

    W3د��ت , �;�� o84 أ'���رة إ�7 'اA	 در3&'�	 (�' � ا���اd4 ،E hن ا��8Z<ا nا��ا� 	� �)d4 5�%� ،

�ص "��'�ت ا��C%ا(��8� '�S� � �� �8A�G � ى أو��Nة (��ص أ&� E� :'EAواLوا� EAا���ا ���Gر ' 	A,

*�&)Dا & CZ'&3در 	Aا W3د��ء ,A	 A^9ن، وأ'�QDول و��� . ، ود��ة ا��� �)D �Cب ا���9ء �3ُ& أه��آ�

	3&
  2."' � ا����ص وا��

44--  ��� �  ::��ا��+� ــا��+� ــ   ��

    ،��' � ا�;
� أ3_) 	� �C �� �8A��ل اDدA � ا���A � ا�*
ZDا 	� ���و��� أه� �� Y�3= ����� ا��8

��7 ا��8��� ه� �Lاوج ا�;�� وا���S و�#�وره��� 4 m�  .  ا,(��

  

�ح آ � ^�'�3ى    �Y(�ع '��& ا� 	رة ���� ���)' ���E'، أن ا��8Metagenre(�C)D ، ��*':  

  

  " ��ر ا�%ي n���*3 أ(�ا�� �&3&ة، , ا�aDاض ا�;���3 ا���A ،n*�4 �3& �8 أ3_Q<ا

bة، وا���از(�، إ��]��4 اOن ذا��. ا��.L، ا��"د�A، وا�� �S��ر ��;�� و��Qإ �����V . ا��8

� ���G 7 � ا��8ن ا��� Aن أ��c��ب 3�
�، آ�ن ا����� 	 ��Y�� �S��اEA آ�ن ا�;�� وا�

�S�4 ا��8ن ا��اEA، ا��A& . ا����د�4، �
	 ا�;��اء ��c3ن ����� L��Aل �	 ا�" �S�ا�

�Yا�;��" ا� 	ب ���Vوا �S��ل ا�NDى ��
ZDا 	ر��، ��Bو ��  3" .ا���Eh ��8ا�& ُ���

  

    � ;� �C)D ��"ا�� n���*� ،�3��;ت ا��� آ� �	 ا��C%ا( وا����3ي، ا��8^�C 4 �]و إن ا�
 Y � ا��

�ن أن �� 4 ،�8��� ��aاز�3 ��;��: "إ�7 ر�� �S���3&ى ��8�رئ �	 9Nل ا��8�ر�A ا��� �، ."   �3��Z ا�

��a �;آ ��3 ا��8^��ت ا�;���3، هa وا����3ي، أن �ت ا��C%ا(��8��  ،E#*ا�� ��ض ا���S أو ا�

��sGD7 ا�� �'��Y� �YS
� ��) ،E#*ا�� ��) �����A J��3�4، و�S
� ��3د . 3*�  ا��C%ا( �YB ا��Aور

                                                           

  .103: ص. d�B ا����ر ا��8&(  1
 ا�Z!ال ا���Iي �B!ذ�� 3V  +� �ت ا���Wا3B، وا�وا��. إ�اء ا��7ي2j�7ا� �*�FX �*V .ا��A7ر��، اB���Q*� وا���ر�*� $���*� ا��ات ا��/

 3V :ق  .157: ص. �2012!ان . ا��7
3 !A*5*ا����ح آ ��$ .�*V�+#�8ق ا�B	د وا  .75: ص.  �c ��&(. ا��+� �ت ا�8
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 , W �A ،� ه�Dا �ه� ���از3�ن 4��ت و����
 &m أن ���7 ا��8� 4 4 ذ�5 إ�7 ر��a ا��C%ا( n�*ا�

�NO7 ا�� �  .�^.7 أه� � أ'&ه�

  

" �S��4�در �	 روح �����Y و��#3 4 ا��A ،��&8&ل �a9A أ�� ا� ا�%ي 3&�� إ� � ا��C%ا(

��A ا�����زة�
�ع، �3��Z ا��V<ا . n#3 � ل إ��Bأ�� ا�� 	و� ،�X�� e4أ 4 7���3ارى ا���

�م ���8 ا�.�n3 وا��#�زات��Vا�&ال . ا 	 A �4�*� �Y�3 �
;A � ���A ا�����زة ���
ا�

�: وا��&��ل�A C4 5 ا����ز�%اY� �V�Z � ��� 71."�� إ�  

     

   7��7 و���� �� ،��;�� �� �A& ذا��، و��از3�X�V � Aأد �*�7 ���7 ا��8���  .أ��B= ا��8��� إذن ��و�3ُ

ء n3�.A ا�
9م وو'; ��� E#*� �) �)D ،�S��'A . W;���3 ا����A E4د ��ح آ � ^�'ذ�5 ��Yإ�7 ' ��& ا�


� و� *Z ����، ����ا �	 ذ���8A 5�ا����ر أن ا��8 Aأد �*�� =:  

  

���A؟ �� أ�A& ه%ا �	 " q ت��G ذا ���) ��ره����A ،���� ا��&W3 �	 ا��8V9^)ا ،	
أ�	 ا���


9....ا� 8 	Z ���
� , . �4	 ����� ا���'W أن �3ى 4 ا��8Z ،ل�4���8 &ة ��7 أي '

� ذ�5 �	 أن ��_�	 أ(�ا�� �����Y. (�عC��  2." و�� �3

     

    ،�S��ل ا�NDى ��
ZDا 	ر�� ��Bو �� ا���Eh ��8ا�& ����Yا� �S� ا��8ن ا��اEA ا�C#�ي، ا��A& ا�Y4

  .أدب ا��'9ت،إ�7 ا���ع ا�#��E' آ�رل �Aوآ���ن'و3_ � . وا��Vب �	 ا�;��

  

ي  ––  55�ي +� �ت ا�,�  :: +� �ت ا�,

� آ��ب    �C����= ا,ه���م وا���cة ا����ن () �ت'��V ه ا�
�n ا���A � ا�����'n  'ا��8B ،�3ي����

�8 � ا��.� )� 9د�3 1122 –ه#��3  516(آ��ب درة ا�.�اص 4 أوه�م ا���اص �A � 4 ��3��، ا�%ي أو�7 �

�ء ا��^ND5 ا��ء، �^Nأ 	� �CA�Z ��� � Aن ا�����دة ا��8م و�� �C� آG �9G<ا Aا��� E��#ا�� 4 ،

� A8 � ا��.� ا����� 4 =�Lا��� 	ا����3  	ا��.�3  nذ�5 �%ه 4 E��� &Vو ،�C 4 ��83ن ،&Cذ�5 ا�� 4.  

                                                           

  .153: ص. d�B ا���c ��&( .إ�اء ا��7ي1
  .5: ص. d�B ا���c ا��8&(. $�� ا����ح آ*A*5! ن 2
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�ن ا��C%ا('وإذا آ�ن    �Lا� E3&A' ��� �� �����، ه� أول �	 �V& 4	 ا��8��� و�C& ا�*� � �. �d4 ،mن �8

�ت ��5 ا�;�Cة وا,ه���م ا���E^8 ا���8� �A = c' ا�%ي � c�A"(� آ�ن ' ا����3ي'، 84& ا�C�Z 'ا����3ي'

��a و��� � B �
8��4، وأ'Sا� EGن'�83ل  .اوا�
�N 	Aا ' �A��ن'4 آ� �Dت ا�  :'ا����3ي'�	 ' و4 

�ت" ��4 ��� ا��8 ���ا�;ء ا�%ي 3&ل . آ�ن ا����3ي أ'& أm��� ��X ورزق ا��^�ة ا��

 �q"� م ��7 أن ا����3ي���� وه� ا���رث A	 ه���8� 	� � S
�ر ا��اوي �� �Nه� ا ���C%ا(A

 E� وا��_��ن �
�ت 4 ا�;��4 إ(;�ء ا��8 وا��^� أ�A ز3& ا�*�و� وA%�5 ا��E ا��C%ا(

�� �	 ' W ا�� ��a و�83�Q إ�3ادهC49�Nا ا���8 &. ا%CA ا����3ي e�G &V : �Aأ ����ان ه�Z

�ن وه� �	 أه� ) ه#�ي 405��4 (&ي (�� ��& ا��A L3L	 ��� ا�*��Lا� E3&�� �B�ا���

� . ا�;��اء ��& G � ا�&و�� V�) 	A &��� 	A �G�ا�%ي �� �;��C ) ه#�ي 485��4 (وأ�A ا�8

���C%ا(A 	3�q"س، �%�5 �3& ا����3ي أول وأه� ا�������� A 	 ا���8�".1  

�ت ا����3ي إذن �	 ' W ا�� �� , �a	 W ' ا   ���ت ����� �8����_��ن، و�3
	 ا��8ل أن �8

�ت ا��C%ا(، و'�ل (Y@ ا����hع 3_ � ا��*�;�ق ��' آ�رل �Aوآ���ن'ا����3ي ه أZ& ��8 &ا �	 �8

9X�V:  

 "�����8�  ذرو�� 4�Yا� �S��ت ا��C%ا(. و�A &V  ا���8�A ت���وه� �83 . و���� ه%m ا��8

�ه&ات أدn3 ��#�ل ه� أ�A ز3& ا�*�و;� ��� ��A 5"ن آ���C%ا(��8� 4 ��C3 , �)أ � a ،�

 �� ��3زهYBو ��s A ��3 وأن ،	
� أ�� ���� ����3ا '  N ��&�Aا�%ي ا n3دD��3ر ه%ا ا

 � Aا>��ا eX�V&ا� 	� 	
�3 �� �
A mر��Nأ 	3 L�A ��C3 ن�� �	 ا�8�رئ، 8A&ر �� آCA�83و

�� ا���8  ه%m. وا���#� � ا�� �8 & ا�8�رئ و�;.�� أآ�S �	 ا��_��ن� e�Y� �� �NH ت���ا��8

 �C)أ � a ،�� �#ر�3 ا����ب ا���D�ء �C�3 ا�� �ن و3*�� ا���8ل ���c آZ C4 ،Aا���

  2." �8 �� �&��3 ا�#&وى

���، ' W زاد ��   ��8� 4 ����� �Sن أآ�4 ا��"(e ' ا��C%ا(' 7�� L ا����3ي ��8& ا��C%ا(، A"(� آ


�� �� E أ(� ، و4cYا�� n)��س، إ�7 ���V,وا 	وا��_�  ��A��اع ا��&E3، وأ�aق 4 ا���از(� وا��8

                                                           

وت، . ه�0X ا�*��*%  x !ن ا����ع 1*& ،3& ا�/Iدار ا�� ،�  . 156: ص. 1999ا��# 3V ا�/� ا�/���3، ا��A/� ا	و�
  .144: ص. ا��A/� ا�#�B*�، دار ا��/�رف. ر �oن $�� ا��!اب. د: i5+B إ�� ا�/&*�. -�ر�g ا	دب ا�/&3. آ�رل &وآ��5ن 2
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 8�د و�	 آ���ا 4����&m إ�Aاز �8&ر�� ا��.��3 واDدA � وا���ر�3 � وا�C8Y �، '�7 ا����m ا�
S � �	 ا�

���ا 4 � أ(� ه� Vو ،Aدب ا���Dا b3ر��"Aدب ا���Dا 4 9�
�*� ���ت 4��  1."ا�%ي e�N �	 ا��8

    	 Aو �� A &��A �4 أ9aل ا����� ا��&�3 � �� �G�3 ت ا����3ي ا��*#�ع، وا�%ي���آ�ن أ��Gب �8

 	� �V��� ا>A&ا� ���� �_^�ب و��CYBوو ،���L.� �Cاه� ا,���� YN 	3%ء، ا��AدDا 	� � Sآ

�9G<ا Aا��� b3ر�  .���ر ا��

  

 "=88' &Vو �ُ���ح ��A  ا��8#�4 ا>3.�ل ��� ا�&4�ع 4 ا���رطَ و�
	 ا�*� �، ه%ي 4 ا� 

�'n ا�%ي ا��.�ي، ا�;�ط و��ّ� ا�S�D، ا��ّ� 3
	 �� ا��Lوe3 ا��.�ي،B ،��� ا�%ي ه� ا��8

�َVا�ه%ا  أو�
; Lَ ا��� 	ا��^�ر، � �8 �د وآّ��A 	� ب�A )ومL� �5 ����� وL�3( &Vم , ��� 

�ن �A E3&Aَ& أو��B� و ا�^� �، �	 ا��^�رِ ا�8 �د�Lإ�7 وا����3ي ا� nا��V � ّcY� �a�Y� 

�س �	GDا��_��ن ا 4 ��  2".�دي*ا� ا�

  

    �S� ،ء ا���ب�AدDا ��A �Bو &V'و	7'و ' أ'�& أ� G�� ��9G' ،e��*� , ��A ت ا����3ي���، أنّ �8

 ��^A E�� �#�د أدب �
� وا'� �ل، �3^C)&و آ���ت , ���� أن ه%m ا��8 �&�'�� E ' ا�A ز3& ا�*�و�

�Cس أ��ا���8�ت 4 _�
C� : " ، 4ـــا��C	 وا���ف � *�n ا��' �س 4�ه� ��ة �Vاد �8A � *3دE�# � m ا�

 pا��� eX�Vت ا�%آ� ور�3H ���3و �� � E�&�� &��وN"3% �	 أآ �CG�، وه� ��ة وا�p ����ف ��3 ا��*

�ب وG � ا�����A و��3&ث �	 �;�ه& �3م ا�8 ��� وأه�ال اQء ا���� E�� 4 ا���8ب � �� �^��� � �#�

 4 EV� � �د��N ��#3ُ7 و�ن ا����Y4 *�ق اآ  �s Aت و�3��7�a o درآ �S��q وا�&راه�، وه� ��ة e)وا&��A

�'� وG �� ه%ا ا�
*n ا�%� ��Yو��3% ا� 	ر3�Cا��� �3."'�  

���� e	 83�Q� ا�3�8�،    A وا���وج �ط ا���8^�),�A ت ا����3ي���
��ا ��8� 7' &V ن ا���ب�وإذا آ

 d4ن *)�Yن'ا��*�;�ق ا����9X' إر(*= ر3V ،ا����3ي 	� E4دا &V �)أن (�"�� : " أ �� �� nا��ا� 	�

 ��"� �Vاع �# �� ود��N�8ة اA �Y���� �YV�� 	 *�N 4 mذ��Z د ا����3ي�V � دات آ�4 ا9NDق وا��

�رة وا�.�ا�A ا��Cا�� �����ت ���4
�ة ا��8 �C �� ي�^��ن'، و3; � "��� ' L�Aاك'إ�7 ��� ' ر3�A m�8�ر(� إ3�

9X�V ،ا����3ي �A م�V" :&8�  �C)��_3 � �3، �4� �4��3ا آ�;A ��LC� �;� EG�أرادوا أن 3_��ا ���8ن ا��

                                                           

ي +� �ت أ&3  .  آ2 ا��BQء ا�+! 3  1�7اق:  3V. ,�� ا�,��Mا �5Z  . اد�S& ،c&ا  .185: ص. 1990ا���5Z ا�
  .d�B ا����ر ا�d�B ،)&�8 ا���,� 2

.  ,�� ر�. ا��*! 3  3*Yxوا�� Yx38 &*% ا����B	دب ا	. ا�ا�8/!د� �*&: ص. 1980. �� /� ا���5  ,�� &% �/!د اL�Q *�، ا���I5� ا�/
128.  
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 m%ا����3ي ه e8' 	 ' ��n ���8ل 4V  �;�، أ�� L�Aاك 4)�Sا��8ن ا� 4 �9G<ا E��#��� ة�
Yا�

 	 ��3 94 �Y���� أدوارا �
C� 4 �S�� � '�  7��Y=، وا��C*��� د�
� ,  ز3& ا��Aأ � ��Z ���8) &84

n #� �Lه �S�� إ, زي �9ل ه%ا آ�N 	� م�4 ا���رث A	 ه�".  

«Il faut voir avec quelle admirable variété d’invention et quelle finesse 

d’observation morale Hariri a su conduire ainsi son mendiant à travers 

cinquante situations diverses pour comprendre ce qu’il y a 

d’ingénieux et d’original dans le plan des Séances. Cette comédie 

humaine qu’on avait entrevue pour la société du dix-neuvième siècle, 

et qu’on n’aurait certainement pas su renfermer dans un cadre 

acceptable, Hariri l’a réalisée pour la société musulmane du douzième 

siècle. Son insaisissable héros, traversant avec ironie tous les rôles, et 

ne laissant voir chaque fois sous son masque à l’œil pénétrant de 

Hareth qu’un comédien habile et goguenard. »1 

 
  
 
� ا�داب ا	�ى�� ا�داب ا	�ىإإا�B+�ل ا��+� � ا�B+�ل ا��+� �   --  66  �::  

  

    ،� 4 �C] ا�%ي ��� ا�#.�ا4#� إن 4	 ا��8��� ا�%ي (;" 4 ا��8ن ا��اEA ا�C#�ي، �� e�3 ����را 4

 7��� �ر ا>�9G � ا�NDى، واDوروA � أ3_� ��� '�آ� ا���e 8 وا������ ا��^VDب إ�7 ا�*� �وإ(�

�CA م�  .ا��*�;��Vن ا�8 

   9G<ر ا�^VDا E �� 7إ� ���، ا�3%	 ���Aا 4 'ا����3ي'و' ا��C%ا('� � YA_� ��8&ي �8& ا(��8= ا��8

�ت، ه�,ء ا���8&ون آ�(�ا آS �3	، �8& آ�(�ا �	 أه� 4�رس وا���اق وا�;�م وا� �	 وا��#�ز ��آ���A ا��8

@�&)Dوا Aو��� وا��.�ب ا���.  

                                                           

1
 Ernest Renan. Essais De Morale et de Critique. Troisième Edition, Paris, Michel Lévy Frères, Libraires- 

Editeurs, 1881. P. 293 - 294. 
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� أن آ� " �c', &Vو��  nآ����ن، 4�Lا� E3&A 	4 7إ� mه��� 4 E��3 ت�����رة �	 ا��8

�ت ه� ��hا��� وا'&ة �	 ' W ا�*#E وا,زدواج، و�83�Q ا���8 وا'&ة، وا,��4�ن 4

 Q� *ت ا����8� 4 =4�� �ن، '�7 ا�^��83 ا���� � � ا���Lا� E3&A ات�
آ5�% �	 ���

4�ت �8Sر ا��B 7إ� E��3 ق�Yن، وا���Lا� E3&A �
�Aا ��� �واA	 ا�#�زي وا�8�8;�&ي ه أ3_

�ن Bّ�ر �;
9ت ���m، وا����3ي ��Sّ ��_9ت 4 ����� ا����Lا� E3&�4 ،ر�

4 ا����  4 أ3���، و��ء ���& ا�����3 �Cس و������ 4ّ�� أوه�م ا�Q� *وا� ،�)�ز�

 	� pY'ن و��Lا� E3&A E#*A � 4 �q"� ��� 4 � ��4 (8& ا�� �ة ا,��� �A�اEh�4 � ND آ�

  1."ر��G� �	 اG� راو�3� � A 7*	 ه;�م

    	� �S3_� أآ �9G<ا ����9، وا��G<ا ����ر ا��^Vأ E �� 7إ� ����،  &84�A�*= ا��8Y)H ت�Zأ �آ�

 �_YA ،� Gر�Yإ�7 ا� � Aا��� 	ت ����
� A	 ��� '�.�، وه
%ا 84& ا(��8= ا��8A �Aأ 	ا�&3 & �' h�ا�8

�م ' ا����� �'��ا 599ا�%ي ��4A � NDت ه%ا ا���8� L ���7ه#��3، و�� �CX:  

" ،�#��[�ات ����A �Y 	 ا�;��ب وا�; ���N، وA 	 أه� ا�*�� وا�; ��، وA 	 ا�^� n وا����

 �ت C84 � و4�B �، وه;V��� �C 4ن، و��� وE A��� �B وا����3، وا��n وا�#C 4و

� �4 nا��V �غ 4�� � Aت ا������8���  2."آ

    ،@�&)Dا  آ�� د�N ه%ا ا�Y	 إ�7 ا��.� ا����4 ،�3)�Aدي ا���C ا� �_YA'يL3ا��� ����Z 	A دا�C3' ،

 ��ه�G ���8� 	 *�N �C^�) 7�� ";)أ ��ت ا����3ي إ�7 ا�����3، وإ(���8� �����A o84 Y�
ا�%ي �� 3

")��
�� �YG"ت ا���راة�3H 	� � S
� ا�C��h ،3 7�� �3رة ا��.� ا����&V ت��q< ���و�� ��� 4 ،

� Aة ا��.� ا�����ت أ3_� إ�7 ا��.� ا�*�3�( �آ�� ا. �_�ه��  :(��8 4	 ا��8

"��  �c) &84� أ'& ا�*�3�ن �	 �&3C��h ت ا����3ي���8� o�) 7�� ة& �V 	 *�N 	 � �)

 �و�3، و(;�ه� ����V �3دا'Cرف وا���NL��A ��8S� �.� �ت وا9NDق، 4cا�� 	� ����

 ��G وت� A 41899".4  

                                                           

1
  .202 :ص. ا��8&( ا����رd�B . زآ3  ��رك. د 

  .203: ص. d�B ا���c ا��8&(  2
  .d�B ا���c ا�d�B ،)&�8 ا���,�  3
4
   c�  .ا�d�B ،)&�8 ا���,�d�B ا��
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�، 84& اه�� ا��*�;��Vن    Aأورو 4 �� أ�C�����و ،�C8 8�� 7�� ت ا����3ي، و��&وا���8�A7 ��إ�� ��

�و�� اDوروA � ا��.�ت�� �ـ هC������ و,ت��م ��a '(Golius) ، �����A �س'، و��� أو�7 ا���V ا�%ي

�م ا��8��� اDو�7 � �C������1656  و����� �q ،� ��L أ���ت'� 9دي، إ�7 ا�9� ���Z '(Albert 

Schultens)،  م��1731  �����S إ�7 ��(n ا�Sوا� � )�Sو�7 وا�Dا ����م �����A ا��8V 9دي، ا�%ي �

�ف ��م hأ �q ،Aا��� �BD1740ا �Gد���= . � 9دي ����� آ� �	 ا��8��� ا��ا��A وا����*� وا�*

 �����'L����Z 'NDن ه%ا ا��م �	 ا���A � إ�7 ا�9� � �، وV& آV &Vت ا����8 �، و���3��ي ����� ا��8 � 

	
� ،5�%� � _����A ر���م . ه%m ا������ �� �� ا�V &Vو'�
�1737�م  (Reiske)' را3*  �����A ،9دي �

��4 إ�7 h<�A ،ت� و��� 8Zا��A �C84وأر � ��ت ا����3ي إ�7 ا�9� ��ا��8��� ا�*�د�G وا��;�ون �	 �8

 ��3&� ، و��Q &V= ه%m ا������ 4Aا��� �BD)' ,��3* �'اLeipzig( � )���Dا . � �وإ�7 ا��.� ا�9� 

�م V ��Xأوري(دا ((Ury) ا ����ت ا����3ي ��م �����A ا��8��� 9دي، و��Q &V=  ���1774*�ن �	 �8

  .A"وآ*�Yرد

    ��� �م  1832و  41831V ،��3'� 9دي�A �3���B رودو�� Lر��;� '(Charles Rodolphe-

Samuel Peiper) �C���� �ت ا�*�� اDو�7 ا����� ا��8C��h 	ت، و���� ا��8V�A �����A ،'L����;�' ،

� �  .إ�7 ا�9� 

�م أ   V &84 ،� )�4 أ�� ��ت ��م (Friedrisch Ruckert)' 3�4&ر�3 ر3
�ت'��� �����A ،1826 آ� ا��8

��ن ������ Aــ� &Vت ا����3ي'� 9دي، و��� die)، '���,ت أ�A ز3& ا�*�و� أو �8

Verwandlungen des Abu-Said von Sarug, oder die Makamen des Hariri)  

   � )�^3�A 4 ��رد �;�A ��'اآ�7Y 84& ' أ�)� � ' �����Aتا�����  ا�*�� �8C���� �L'اDو�7 ا�����Z ' 7إ�

  .� 9دي 4 آ����3&ج 1767ا�9� � �، وB &V&رت ه%m ا������ ��م 

« La traduction latine de ‘Schultens’ fut rendue en anglais par Leonard 

‘Chapellow’, et parut à Cambridge en 1767, sous le titre de ‘Six 
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assemblies or ingenious conversations of learned men among the 

Arabians’. »1 

�م    V &84 ،�3L �#)<إ�7 ا � ���8A، أي �	 ا�9� G ������ �����A ��Dا e���3 إذن'�� A�;� ' E�Q دة��dA

�ت ا�*�� إ�7 ا>(#� �3L، ا����دا ���م �����A ا��8V �q ،Aا��� ��ا������ ا�9� � �، ا�� ����ي ��7 ا�

 ��L�'��7 ا������ ا�9� � �، آ�� ���� ا�;�و'�ت ا�� أورده���; ' �� �Zو'C ف إ��hوأ ،������ 4

� �� ُ�Y*& أو ُ��ّ� C)ة، إ, أ&Xزا �C)آ� �aت ر�، ه%m ا�;�و'�و��� 8�ت أ�Nى �� ��د 4 ا�BD ا�9� 

�8A���;�و'�ت وا���� 8�ت ا�*A.  

« Une réimpression des ‘Six assemblies’, publiées en arabe et en latin 

par ‘Schultens’, 1767. Aux notes données par ce premier éditeur sur 

ce piquant recueil de prose et de poésie, extrait du grand ouvrage de 

Hariri, ‘Chapellow’ en a joint d’entièrement nouvelles qui ne déparent 

point les anciennes. »2 

�م    � �م  41850V ،3*��ن'� 9دي�A دور� q ' &V�3، وL �#)<و�7 إ�7 اDا ��������A ا��;�3	 �8

������ آC)��� :(Makamat, or rhetorical anecdotes of Al Hariri of Basra, translated 

from the Original Arabic with annotations.) م�V �q ،'ي���س �; ��� '(Thomas 

Chenery) 	� 7و�Dت ا�*�� وا��;�ون ا����ت ا����3ي ��م  �����A ا��8��� 9دي، وآ�ن  8�1867

�ل دون أن e8��3 ذ�5' ���� 	
�ت ا����8 �، ����ت ا���V � أن ����� . 3��ي ����� ا��8��8��� n�
و�� 3

�س'� 9دي، �	 ��V ا�&آ��ر  1898إ�7 ا>(#� �3L إ, ���Aل ��م .�3��Z '(Steingass).3  

� �&د آ� � �	 ا��*�;�V 	، ا�%3	 اآ�7Y آ�    C �� n
�ت إ�7 ا��.� ا��Y(* �، 84& ا(��أ�� �	 ����� ا��8

�ت ا����3ي أن ����� آ� ���8�� n�
�ت، و�� 3ُ��  . وا'& ��L� �����A �Cء o84 �	 ا��8

                                                           

1
 Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri 

(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Tome II, Deuxième Edition. Paris, Imprimerie Royale, 
1853. P. 66 – 67. 
2 Joseph Fr. Michaud, Louis Gabriel Michaud. Biographie universelle (Michaud) ancienne et moderne 
...Volume 7. Madame C. Desplaces, 1854. (Livre numérique Google). P. 495. 
3 O. Classe. Encyclopedia of Literary Translation Into English: A-L. Taylor & Francis, 2000. P. 913. 
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�م    V'رادي�A م ' �4(��ر دو��ت ����م �� ��8��� 	، � 9دي، وe���3 ا�����A1795 ����A ��D ا��8V &84

 �����A ���8���A �4ا��;�ون، ا����و ����رV �'ا��8Yن، 'ا���AرDوا �*��، آ�� ���� أ3_� ا��8��� ا��

 ���8���A �4ا���� �'وا����و'،.  

« Une traduction française de la vingtième, faite par Venture, fut 

imprimée à Constantinople, dans le palais de la légation de France 

[…] On trouvera une traduction française de la quarante - cinquième 

Macama, faite par Venture, dans le Magasin Encyclopédique, année 

1795. »1 

�م ا��*�;�ق  V &84'
G�Y3رز 'A ���8�����، ا�� ُ���ف Aــ��Sا� �����Lن '، 4 �#�� 'ا����3�ّ'����� ا��8

� V�;ز ا���
، ا�%ي �� .  � 9دي، ا��#�& اDول �1809�م ' ا�Aا��� �BD�A �V�4�� ءت ا�������� &Vو

  .ا�%ي ���ون ��� 4 ���� (Langlès)' ,(.�@'��8 8�، و�8&�� ���*�;�ق 

« On trouve la huitième Macama en arabe, avec une traduction 

française de M. le comte W. de Rzewuski, dans le tome I des Mines 

de l’Orient. »2 

�( � �;�ة، وا�� ُ���ف أ3_� Aــــ L A '&84ا('أ�� ا��*�;�ق Sا� ���وV& . 'ا�.�Q �'اآ������A 7Y ا��8

4 �#�� ' L Aا('(;�ت ����� ا��*�;�ق '� V�;ز ا����
، ا��#�& L��  '(Mines de l’Orient)ن ا�

 ، ا���درة 4)�Sا�'�*��  .� 9دي �1811�م ' ا�

« La douzième se trouve en arabe, avec une traduction française de M. 

Fréderic Pisani, dans le deuxième volume des Mines de l’Orient. »3 

�م �  e 8��A وE�Q ،  1812و4*)�Yم ا��*�;�ق ا��V ت ا����3ي"� 9دي���Dول ��ة ��8� " 7

� Aا��� �.���A ح�;A �و, �Lال ه%m ا��;�ة ه ا��;�ة . '*�A� ا���ص 4 ا��^��� ا>���ا�Qر�3، وزوده

                                                           

1 Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri 
(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Op. Cit. P. 67 - 68. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
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4 �� ��3 ا������، 84& اآ�7Y ه%ا ا��*�;�ق �����A ا�� ��ب، أ��
8��� 	 ا��' &ة �C%ا ا�'��A�' ا�*

)4 آ��A� ا����� ���� � ا��.� ا���A � ' ا�����G'وChrestomathie Arabe(.1 

    *)�Yا��*�;�ق ا� ����� أ3_� ا��8��� ا��ا��A وا��q9Sن، ا�� ُ���ف �a ' &84ا(#�3� دي ,�aا(�'أ�

 ���8���A'�3& ALا�'� �A�8� 4 �BDا Aا��� ��� ا�C�� �4 �� 3;�� ، وV& أورد أ3_ ،� *)�Yإ�7 ا� �����

 و��� 8�تZا��A �C84وأر ،��ت ا���ا3Y�����A � ��' 7�*3ُ ��و�3 . �*��(;�ت ه%m ا������ 4 ا��#�� ا�

(Mines de l’Orient) م�  .� 9دي 1814، ا��#�& ا����@، ا���درة �

« La trente-quatrième a paru dans le tome V des Mines de l’orient en 

arabe et en français, traduction de M. Grangeret de Lagrange, avec 

notes. »2 

�م أ3_� ا��*�;�ق    V ����.� ا�(Munk)  � *)�Y' ��(5'آ�A �S��Sو�7 وا�Dا 	 ����دة إ(��ج آ� �	 ا��8�dA

�ت  41834 ا�#�3&ة اGO ��3، وآ�ن ذ�5 4 د3*��� c'9���A ���� L �� &V9دي، و � اDدA � ا��

������ ��&8� � ه%ا ا��*�;�ق 4C�h3.و  

   *)�Yوه� ا� �NH م �*�;�ق�V �'آ�G��ن دي �Gر�a' �S��Sا� ���ا��8��� : أي(، �����A آ� �	 ا��8

�ر�3�4 (Y@  1823، وذ�5 4 ا�#�3&ة اGO ��3 ا���درة 4 أآ���A، )ا�&3 ،�Gد�� 9دي، وا��8��� ا�*

4�)   .� 9دي ���1822 ا�#�3&ة وذ�4 5

« M. Garcin de Tassy a publié en français la troisième Macama dans le 

journal asiatique d’octobre 1823, et la sixième, dans le même recueil, 

novembre 1822. »4 

    ���8���A �4ة، ا����و�;� � )�Sا� ���، وا�� B&رت )�ا�&�;8 (ه%ا ا��*�;�ق ���� أ3_� آ� �	 ا��8

 �3� GOا�#�3&ة ا 4(Journal Asiatique) م���4 أ3_�. � 9دي 1824، �h<�A 7إ�  ���آ� �	 ا��8

 ���8���A ف��� �� �;�ة، ا����Sر�3(ا��#�8��� )ا�*���A ف���ُ ، وا��8��� ا���د�3 وا��;�ون، ا��

                                                           

1 Ibid. P. 67. 
2 Ibid. P. 68. 
3 Ibidem. 
4 Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri 
(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Op. Cit. P. 67. 
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��q وا��;�ون، وا�� ُ��)ا��از�3(Sا� �����4 إ�7 ا��8h<�A ، ���8���A ا�;���3(�ف( �*��، وا��8��� ا��

 ���8���A ف���ُ ��4 أ3_� إ�7 ا��8��� ا�*���A وا��;�ون، ا�� ُ���ف )ا�
�� �(وا��;�ون، ا��h<�A ،

 ���8���A)�3�Aة)ا��� �V ��&8� ت�B&رت ه%m ا������ت 4  ا��#�� ا�;�V � . ، وV& وm%C� Eh ا�����

)�Sا� �CXL� 4 ،�3�XاL#م و ا�� ,Revue Orientale et Algérienne, tome II). � 9دي 1853، �

1852.)  

    : : ا�#��Pا�#��Pا���� ا����   ��-����-��

 
    &8�	 �� ،��Y9ل ه%ا ا�N 	� ���ت ا����3ي ����ل ��8� 7�V<م وا��	 ��V اDوروA  	،  �&ى ا,ه��

،	 V�;�*ا�� �s4 �B�Nا, و ��A 	� �a7 ا���� �Nدا �C� =Cو� ، و(�8�دات ا��Aا��� 	Qا�� �a���A

�7 ا���CYمآ5�% ����A ���V =* � �C)أ 	و� ،����A ا�;&3&ة �C�3���� cYا�� � a9ت ا��&�3 � وا����*،  ا��

&Zا e���� ، �C�ذا � Aا��� �.���A ق�� إ�7 �.وه�  ا,���C�����A م�� ا��D ا�%ي 3#�� �	 ا���n ا�8 

�C�.� � a 4 �CV%و�ى، أو �Nم أD9ف ، إ, ا�Nا 	� �aوذ�5 ��7 ا�� ،=���� &V ��D�3 ا�C) 4 �C)أ

	  Aا���ب و ا,ورو 	 A ،� AدDذواق اDا   .آ� � �&ا 4

��4 إ�7 ا>3&����3 �إ   h<�A ،�3��;ة أو ا�&X�� � ا�*Y7 ن ا��8 &ة ا��� � q"ا�� 
� آ� � 4;A ن��ه�*� ،

�3ُ
	 �ّ& �"q �ه�� اآ��  �A ،7��4 ��4 و '�آ� ا������ ،W��Sا� ��Yا� 4 ���	 أي �"�NH � q، وآ�� را3

 =�A�V &V �C)إ, ا ،V9NDط ا��, �	 ا,(�^S� ،ت���ا��a� �	 أن ��A ا���ب آ�(�ا V& رأوا 4 ا��8

����8لA �Aأورو 4 	 V�;�*ا�� ��A ف�Q 	�.  

   qح ا�^� ��#� أه� ا��sGD ا���� 	� ��
�� ،���W أ3_Sا� ��Y9ل ا�N 	� ����ول ���hع 4	 ا��8��ء ��

� �V 	� ،�Gرا&��A : 	� ��ت ا��8���؟ ���%ي L �3 ا��8��� �	 a �ه�G �	 ه� ���
� 4	 ا��8���؟ �� ه

 �Cآ� ��ن اDدA � ا�NDى ��7 �*��ى ا����7؟ وهYأا� &Vت، و�G3& ا�&را&� ��sG ���دد آ��� آS �ا 4

� V&ر ا��*�^�عC�� �A�� ا>���و�'.  
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c&ا  ::ا���� ا�ا&cا���� ا�

�*Z*-ا  3V3V  ا��7�8f*%ا��7�8f*%  تتإ��ا-*Z*�إ��
���  ..ا�����ا��
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    : : ا�ا&cا�ا&cا���� ا����    +� � +� �

    �ول 4'"G��Yة ه%ا ا�&X�� � ا�*Yوا��8 &ة ا� � ����3&3<�، أن أZ � إ�7 دور ا���ا�� ا���رج (� � آ

4 '�آ� ا������ �
4 ا���.  

�ل �	 ��V ا��*�;�V 	، ا�%ي ا(
��ا    �Vإ ��� � ا�V ،�3&8& آ�ن 4 ��4ة �Aدب ا���Dا����وف أن ا 	�

 �ل �� �3& ����دا 4�V<ذ�5 ا 	
� ،� Aوا��.� ا���  Aدب ا���Dا �G7 درا�� ،� S� �� e�*3 �� �
;A

� ه%ا، �4� ا�%ي '&ث 3� ��ى؟)���  

�ول    '"G��3
	 أن أن أA 	 أن ���*�; أ3_ , ��D8 �8 ا' 4 ا������، 4 �B�� V	 C�83�Q� ا��

 �)�
A ا��*�;�ق L ��3 ،�8' 4 �4�
�ن ذ�5 إ�� G ،n*�4 �(�� ا��*�;�ق �A#�د آ�(� �����

 W���� 7�*3 �������� o84، وإ(�A Y�
�د3	 ��� � آS �ة، آ�� أ(� , 3 � 4 ا��.�ت ا�;�V �، و4 �� �h

��ز
� ��3ج  وا���n 8 �	 ا�C)إ ،�� و(;�هC����Qو �C8 8�� ا�� 	وذ�5 � ،�CG3&ر 4 ا��.� ا�� � AدDا

93�Q ��  .ا��� إ�7 ا���ر �A& أن �� (* �(� ز�

    n�^�� ��3&8ا� � Aص ا������، آ � , وا�Zن ��7 ا������ ا���4 � و��7 ا���ا�V�;�*���3& ا��

�ء ا��A7 أ�' ،�CYص �� � ��7 ا���) �C)ذ�5، إ � Aا��.� ا��� 	� 	 �
�9د ا���A � �	 ا���"دA 	 وا����


 G9
��� ���Z 7و'�ت �Y* ��3 و��CY� � � h� ا��� ا��A �C*Y)ول . 3#&ون أ�4���*�;�ق إذا �3

، و�LوA m&3;�وح ��D ،� � hن  ه%m ا������ ����C أ9B ���� � ا��.� �BDا ��دو�� ����� ا�

4 �#9تا���A �، أو  �;��� �B�N � ���.   
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  ::ا��!ا��B %*& )V 3 ا��7/��*% ا	ورو&*� وا�/&*�ا��!ا��B %*& )V 3 ا��7/��*% ا	ورو&*� وا�/&*�  اB/�اماB/�ام  --11

�G � إذا �� أرادوا (�8 ا����ص    G��8 أ� �Xدا �
;A �������A 7���ُ �3ا�� ا�������ن ودور ا��;� ا��

 =)�3
 � 	 ا���� �اDدA � ا����G ،� Aاء أآ��Dوا �Aأورو ����S ه%m ا����8 . أو '&�S3، إ�7 ا��8اء 4

� AوروDا 	ا�;���3  	 A e4ا(�&ام ا���ا 3
 � وا���A �، أي �&م V&رة ا������ 	 ودور -ا�
"داء 4��Dا

 ،� 
3��Dوا � AوروDا 	ا�;���3  4 9S� ت����nG ���8 &ة ا���A � أو ا��8�� EV�� د�ا��;� ��7 إ#3

D� A�4 ا����8Sا� 4 �G�Gوُ�&ا أ 	ا�%3 	  �Yا� 	 �
� ��8�Yان إ�7 ه%3	 ا�;�C) . ,إ ��) J��3 , ����4 "

� �8��4 ا���Sا� �Nدا �� V ّ�ن
3 4�8q ل��&� ،�NH ف إ�7 ا��&��ل ا��.�ي �&��ل�  1."إذا ا(_

4 ه%ا ا����W ه� أن ا���ا�� ا���رج (� �     ����qأروم إ � « Conditions Extratextuelles»إن �

� وا�;���3   3&����3<�� � ا�*�X&ة: أي(آY) ا��8 &ة ا� 	أي (ّ� � ��� 
� أآ�� 4;A �
��� ه ا��

�ت ا������ Gل درا�#� 4 �c�
�ة ����3ه� ا��Yا� m%ه ،������� �A�V � a 9 أوA�V ص���أ(&ري 'ا�

� Y 4�� '(André Lefevere) 9X�V:  "�)أ  ��ر أ(� إذا �C]ت ��� � ا������ إ�3��*� �4��3
	 ��7 آ

أو ذات ا�^� �� ا�;��d4 �3ن / د�N= ا,����رات ا��.��3 4 �Bاع �E ا,����رات ا>3&����3 � و 

  ." اND �ة �� � إ�7 ا��Yز

«…On every level of the translation process, it can be shown that, if 

linguistic considerations enter into conflict with considerations of an 

ideological and/or poetological nature, the latter tend to win out. »2 

  

�9X' أ(&ري ��Y 4 �'و3_ �    V ،ة�
Yا� @Y) ل�'" : �9G<م ا�c�4 ا� ���J�3 ا��8ل إن اDدب ا��

	 � 
3��Dوا �Aأورو 4 ا����� ���4ا ���8اء 4 �� cداب ا��Oا �Vه� أ . �N&3 رئ�V إن أي���
�  ������

�ل ��D � �*) �S3&' ت����� E� n�� إ�7 ���� ،)�A� وا� ��ت ��� اDدA 	 ا�� �����3
	 أن #3& �

�A �4��3  ،��C�� ��C� �S�� ����Z ت������ب � a �a�Aو ،	�Sا� �� Nا�.9ف ر � Vت ور���Q 4 �C_

�ت ذ�5 اDدب ����4ة ه ا�NDى �A*��ى �Y3ق آS �ا �� ���4 �	 اDدب  
 G9ن آd4 ي&�Cدب ا�Dا

�9G<ا."  

                                                           

1
 !A*5*ا��8&(. $�� ا����ح آ c�    .17: ص. d�B ا��

2 André Lefevere. Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame. Routledge a member of 
the Taylor and Francis group, 1992. P.  39. 
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« Of all the great literatures of the world, the literature produced the 

Islamic system is arguably the least available to readers in Europe and 

the Americas. Any reader walking into a decent bookstore is likely to 

find anthologies of Chinese and Japanese literature, as well as fairly 

recent translations of important works, some even in cheap paperback 

editions. While there seems to be no comprehensive anthology of 

Indian literature, particularly not the literature produced in Dravidian 

languages, the classics of that literature are also available to a much 

greater extent than those of Islamic literature. » 1  

  ::Vـ3  ــ�ه*ـ� ا��7/ـ�ـــ�Vـ3  ــ�ه*ـ� ا��7/ـ�ـــ�

    AدDا J�^رة إ�7 أن ا����Z<ا n#3 �3ا��&ا و�C%ا   , A &�83ُ� ا�;�� أو ا�;����3،' ا�ّ;��4'�3

J�^��A ��ذا �83ُ& ����� Jhء أن أوZ آ� ��Vأو, و n#3 ،ح�h���A W�3*� ه%ا ا���� 
 ا�*�n و�

�ل « poetics »' ا�;���3'#� 4 �c�� ا���دة إ�7 ا�ُ�� �� n���3 ،�������، و�
 (�CY� و(�V9� �CY� Aـ

�ت ا������ Gدرا'� Y 4�� ا��8ل أن 'أ(&ري 	

�( 	' ا�ـ;���3'، ه%ا اND � �3ى أ(� �	 ا���� 	� ��"�� :

 � AدDا �X�Gا�� 	ون �Lذ�5 ا��� 	رة ���� �� آ��� (أ'&ه��� ��^�J وه « devices »وه� 3*���� ه

 � q"� e 8�� ف&CA &�V 	� ����*� � Aأد � ��ل اDدب ���B أي �8#� ���&د ا�aDاض 3ُ*��&م 4

	 ��( �NOن ا�
�ع ا����ذ� �، وا����ز، ؛ وا��hوDت، وا��ت، وا�;�� ��hس، وا������Dوا ،

� إ���, ��CYم A e���3&ور اDدب، ����م ا,���c�إن ا�;���3 ه  .ه� و�� n#3 أن 3
�ن �� � 4 ا�

�� � ا�*�X&ة 4 أدب �Yر ا��8 &ة ا����N�A.  

 

« A poetics can be said to consist of two components : one is an 

inventory of literary devices, genres, motifs, prototypical characters 

and situations, and symbols; the other a concept of what the role of 

literature is, or should be’ in the social system as a whole. »  2   

                                                           

1
 Ibid. P. 73. 

2 André Lefevere. Op. Cit. P. 26. 
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� ا��.�يإن ا�;�� وا���S ا�   �C��c)ِ ��Aا � ����o ه  ��A  	 ه�Aدب ا���Dت ا���h�� |أن �آ�

 n�*ا ا�%Cرئ، و����n أو ا�;��� وا�8
�ء ا�%ي �3 � 4 � آ� �	 ا�_Yأو ا� �s ���A �8 qو �Q�ا�NDى ار��

4�ت ا�NDى �8Sا� 4 �)�
� �C� &#� أن nا��� 	�4 W'��ح آ � ^�'و4 ه%ا ا��&د �83ل ا���Yا� &��':  

 "� ���أول �� (p'9 أن| آ�9 �� �4�8q �Nإ, دا ��) � �3 , � . .��3 �����4 � ��&3& ا�

 , &V ���) �� �4�8q m����� 9م ا�%ي
�D ،�Bن ا�N �4�8q 7إ� 	 ���أن ����م و��c) �C ا�ُ�

n��8��4 أ�Nى، �A ه%ا �� �3&ث 4 ا�.q ف�Q 	� ��) ����3 . ��A ر�Zر أ�Q<ه%ا ا 4

c) �Cو� 	� �إ�7 أ( 	  X�4�ت ا�NDى آ�� o �	 ا��cاه� ا�* � �8Sا� �Cc� �� �� �4�8q �

� ��'&ا و��X9� اL�Dاء��c) �C�� و��#3 �C���Z E�#3 ط�Aا�& دون ر���   1." ا��;�اX � ا��

    � �V 	� ت���^�� ��)�� E_) أن �� �� n#3 �)ج أ����G,ا 	
�3 ،eA��د ا�*C;�G,ا 	�' �)��Dا

�)��'وا�� �� ��ره� ��� � (�8 (��ص أدA � إA&ا� � ، إذا �� أرد(����A أي ،EGوDا �CV�^) ول ا������ 4

8��4 إ�7 أ�Nىq 	�،  &�83 ذا�� 	
��A �	 ه%ا  « Symbols »'ا����ز'Aـ' أ(&ري ��Y 4 �'و��R� ؟

 *)�Yف ا��*� Yا� ���V �� أن (��د إ�7 ��  :'(�3�c ا��"و�3'4 آ��A� �A 'ل ر3
�ر'ا�*�ال، �� 

 ..." � �Yا���ر ا� �C)ا����ز ��7 أ ،EGا��ا m����A J�^ه%ا ا��� �)%Nا�;ــ���3، إذا أ �CYـ�

 � Aأد �Gأو �&ر ،�اqD �ة 4 �V &ة �� ��، أو ��5 ا���ر ا�� ُ�C �	 ��7 أ���ل ���� �

�C�7 ذا�� �8��G"A �4هq �C 4 ف���� �ل وا��#�زات ا���
�رة ا��
ZDا �C)"A أو ،��".....2  

، و�V 5�% � أن    A9ل ا�;�� ا���N 	� 7ر�� أو�&A ��7 ذا�� Aرئ ا����ا�;�� د�3ان "���3ف ا�8

، أي ذاآ��C� و����C� ا�%ي « la source référentielle ‘ (diwan) des Arabes ‘ » 3"ا���ب

�رm ��&را �	����Aو �CA e���3 ���� ��7 آ� ���Z, ،�C*Y)7 أ�� �و�4���3ن 4  �در  ��3دون إ� ���

 � �A �CY� ه� ����م � ��4ة �	 ا���Yات ا���رZُ  ،� �3.~�= ا��8 &ة ا�;���3 آ�Y4 ،�C3&� رف�o�h ا���

� �Vاءة ا�H�8ن، و'�ل ه%ا C'�^� �ت ا��.��3 ا��Aا���� �CV ف&CA 5وذ� ،)H�8ا� �ا��� ا�&3

��� ا� �8�م ا�: " 'اA	 �V ��'ا����hع �83ل Vو����ب ا�;�� ا�%ي أ ،�� �*��د�C����� �و��� ،��ب �. �ه�


                                                           

1 $!A*5*3. �� ا����ح آ&ا&�، درا�� &�*!�� 3V ا	دب ا�/Sدب وا�	. ا �ا�#��# �/�Aب، ا�Sا�� ،  .16: ص. 2006دار -!&+�ل �7�5
�� ا��xو��، ا��AFب و�p�V ا��/��: &!ل ر�I!ر 2�B .���- :3�B�Sا� �*/� . ،�*B�#ا� �/�Aب، ا�S3، ا��& - 94: ص. 2006ا��آ2 ا�#+�3V ا�/

95 .   

3 Le Coran. Traduction nouvelle par: Cheikh Boubakeur Hamza. Tome I, ENAG Editions, Alger, Algérie, 
1989. P. XXI. 
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�ره� د�3ا(�، , ��7 ا�&ه�، و, �3 & ��7�ND8 &اّ، و� �CA�*)Dو ،�c4�' �CAداOو  �G�'ن، و��Lا� �ّ�

�c����زن وا��8ا4 و'*	 ا�A ,	� � 1."ا��&� @ وا��.  � و�ّ�دة ا����  

    *)�Yف ا��*� Yك در3&ا'�3ى ا��� ' �A�4 آ�« Le monolinguisme de l’autre »   ك��أن| ه

9X�V و�3دف ،�C� )�
�dA ����G ا������ '�7 و�� 4 �� E _3 دو�s Z " : ن آ���d4 5ذ� E�' �A�V � a

�������  '78�� - )�)�V 5�%A '�3 � أن ��78 آ�.���ن  -و3*� �
�د ا�;��ي ���V,ا �A�S�A [...] ك��ه

 eY��ُ W ' 'ة�Sآ '�^��ُ � �
Z و����� �NH 7���Aو ،� Bه� أ ��دة ا��&ث ا��Yدي 4 ���Gا 4 ��Xة دا

��V�Q ��� ا�%ي �3َYا�� hا���و �و[� mن �&د� *) 7�� �� #*� �� 7�� ���' . ���
8��A ا�� 4 ���
��4

�NH cY� E^8� �A�8� 4 cYا�� E^8ل ذ�5، وا���V ��4. إذا �� أرد(
� (��ا�E �	 ه%ا ا���&�� إذ ذاك، و�

 �)��ر ����� ��Qإ 4 	
ء �Z أن ُ(���� آ� ���
�3ُ ،e 89 �*�� � ا���Bدي، وا�%ي ه� أ���V,ا

 ���
�7 ا�%ي ����� ا�����A'����� '�C�ذا.  

« Mais ‘ intraduisible ’  demeure – doit rester, me dit ma loi – 

l’économie poétique de l’idiome […], là où une « quantité » formelle 

donnée échoue toujours à restituer l’événement singulier de l’original, 

c’est-à-dire à le faire oublier, une fois enregistré, à emporter son 

nombre, l’ombre prosodique de son quantum. Un mot pour un mot, si 

tu veux, syllabe par syllabe. Dès lors qu’on renonce à cette 

équivalence économique, d’ailleurs strictement impossible on peut 

tout traduire, mais dans une traduction lâche au sens lâche du mot 

‘traduction’.» 2 

    ���د ا�;��ي ���*	 ا�%ي ��3&ث ���V,ك در3&ا'إن ا��ء '��qأ � �� �c4�، وا�%ي 3ُ*���7 ا���

 ����� � ��
Zول إ���ت آ� �	 �A�4 آ� �Y���� ت�C �;�ت و� �*�Aر و�
�� �
;A ورد &V ،ا������

Dت ا� إ�7 ا��.Aدب ا���Dت ا� 
 G9آ� Aت �����3يورو�����B آ��ب ا��8Nو ،. 

  

                                                           

   .8:ص. 1996أdA8k  �585� $��0 ا��/V�، ا�I!�[،. اL�Qم وا�7/: �� 3I  3 ا�/�3B. د1 
2 Jacques Derrida. Le monolinguisme de l’autre, ou la prothèse d’origine. Éditions Galilée, 1996. Paris. P. 
100-102. 
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5$� ا��!ر وا	�*5� ��V�,ا�� �&!/s�5*�	ا��!ر وا �5$ ��V�,ا�� �&!/s::  

    �S'�� ا��CY�� 
 �، وا�� G9
�م ه إ'&ى �� Lات ا��.� ا���A � ا�
ر��ء ' إن ��G ا>#3�ز وا>'

)� �� ' �C)"A"� ��1"�.� �
A �YS&ر�� �« a highly condensed medium. »   �.ا�� E� �)ر�8���A

� A�.ت ا���'�NH W و ه�. ا���A � ا�7��Y ا���� � أو ا��.A ) و83&مa. Jonesص   (�N ع�) 	� �C �;�

 �.� �C)أ � 
 G9
�9X �	 ا��.� ا���A � ا�V"�
، minimalist in form » �q »"  أد(�� �3	 W ' ا�;

���8A ��ر'Z n8�3ُ : �.� 4 %��3 �
*� �'أن �Z '� �
Z ر�
�ة ا��Y@ أو ��(���غ(&اعٍ ��4���� ( 4 �"3

4 G^� وا'& أو ���اع � Aا��.� ا���   . 

«What in Shakespeare would be a soliloquy is in Arabic a line or even 

a hemistich.»2 

    �
'أ�*��;� 4')   Filshtinsky (� ;�ُ ،Wا�3 ه%ا ا����&A 4 �Y)H �و���� �� �� ��& 4 n�*ا إ�7 أن ا�

 �A ��
�3
	 أن 3 ��د آ� ����G�A ا�8&��3، ه� أن ا�;��اء ا���ب ���83ن � Aم ا��.� ا����
وراء إ#3�ز وإ'

 �C�����&ة �� ��C�، ه%ا ا��D زود �*�A ق�����ه� ا�* G)ز وا���آ �، ) أي ا�;��اء� ا>#3� B��A

���*A إدراك ا���رة 	� E�� .و���CG و�
|	 ا�*

«The poets discarded all that their hearers could supplement with the 

aid of their own imagination. This endowed their world with a 

concise, dynamic quality, and enabled the listener to perceive the 

image quickly and easily. »3 

 

   ��3�م ا���ب �	 ا���n إذن إ��دة W�A ا��8D د�Gو �
�ل و'Sأ� 	� �3���� ��A ،� Aا��� &X��ت وا��8

8��4 ا�.�A �، وآ�� �83ل ا�* � �X �نSا� �ت ا��
���A ��7 ا����Y'4ـ :  و��دا�C� و�8�� &ه� 4��
, ' ا�

 �
� A%ا��'  ��9'�; Y�

��9 و�� �3��Z . �
;� �A'��) ';�A ,إ ���
3 , ����را �Qأو إ ��رآ� أو ��^^

�رئ ُ�^�E ��7 (�ع ا�������ت ا��� ��V 	� ����ل : "'أو����� إ3
�'إن| ا��� آ�� �83ل  �4".4' 4

                                                           

1 Raja Lahiani. Eastern Luminaries Disclosed to Western Eyes: A Critical Evaluation of the Translations 
of the Mu’allaqat Into English and French (1782 - 2000). Peter Lang, 2008. P. 26. 
2 Ibidem. 
3 Filshtinsky, I. M. Arabic Literature. Moscow, Nauta, 1966. P.  19. 

4 2�!X ت���. ا�8*�*�ء وا��xو��: رو&- :3�B�Sا� �*/� . ،�وت، ا��A/� ا	و�*& ،  .74 :ص. 1994ا��8�z� ا�/&*� ��5را��ت وا��7
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 ��^G 9لN 	� mر�C])� �#� أو ( �ُGَ��ُا� �C��Y3ُ أن .��3  �G �S�3*�� �	 ا�� � ا���� ��3 ا��)�ا��*

  1."إ� �

  

ا�;��ي أو ا���Sي إ, إذا آ�ن 3;��ك �E ا�;��� أو �	 �3"�7 ��8�رئ �%وق ا��� إذن، �3
	 ا��8ل أ(�    

،���Dرئ ا���_�ورة ��7 ا�8A 7Y� G �8�4 � وا��.��3، وه� �Sا� � Yا��� @Y) 4 n��
و 5�%A�N"% " ا�

 �B���دة �	 ا��Y�G,ا 	، و��4  �
�ده� �	 �Nاص ا���آ n ا�%ي ��;Y� ا�;��ي ��ا��.� 4 ا�


 � ا�;� & ��ُ �Q �، ا���ر� � ا��GD4 �، وا�8Sوا� ،� ���7 آ�����ز ا���ر�3 � وا�&3� �، وا,�����

�(E ا��.� B ����a �4�ق و�*��3�ت أ�Nى �83&هH ��) ��,&��A ج���� '���  2. "'ا�;

  

    m�3ا ��ل، آ���Dا m%��3&ى ������ ه 	آ� � �ا�%ي �3ا� �S��3 : "'��ا�3'ا���'W إن ا���&ي ا��8 8

8�رئ ا>(#� Lي، وذ�5  4 �hورة �8&3��� ��*���A إ�7 '& ���8ل ��ا �%ا�*Y� ��� ن�
3 �
;A ��;ه%ا ا�

�م ا�3%	 L �3ان ا�;�� ا�#�ه�
#3�ز وا>'<�A o3�Y� دون ."  

« ..to render this poetry in a form that is reasonably self-explanatory to 

the English reader while retaining the economy and compactness 

typical of pre-lslamic poetry. »3 

 

   W'�3�^�e'�ل ا�;�� ا�#�ه�، ' ��ا�3'إن �� 3%آ�m ا�� ��  أ3_CYB�A ت���ا�;
� ���S ��7 ا��8


 ا7��D �	 اDدب G9
 ا�Aا���.  

�Bّإن    N�ن ��7 ا������ ا��#�ء إ�� إ�7 ا��;� ا�LاX&، أو ا���S ا��Y* �ي   �ْh�Y� م�
ا>#3�ز وا>'

8ِY3ُ ��*�� �ـوه� ���Aو ،�CY�_3ُو �C� ���� &X��ت أو ا��8��8���
 � آ G9
�ل ا���A � ا���Dأ(&ري '& ا

� Y 4�� '�
�رق ا�Y7 ا��� ��� E83 أ3_
� ،m&'7 ا������ و�� E83 , ن ا���مd4 ـA � �*3 �� �ءات ' � 4_4

�ن ا��8اء ا�.�A  	، وه� , ��93ن 4 ذ�5، إ���م ا�* �ق 'ا��^�ب
�dA @ � �)ى أ�Nأ �C� 	� و�3ى ،

 � S
��Aدا�  .  ��C�� �� 7� ا���

                                                           

 1!I�إ !-ا	و��، ا��آ2 ا�#+�3V ا�/&3، ا��A/� . أAB!ان أ&!ز��: -���. ا�+�رئ 3V ا�,�I��، ا��/��q ا��xو�3V 35 ا���!ص ا�,p�I*�: أ �
  .61: ص. 1996

 ا�8*�ق 3V -,��� دMMت ا��AFب: �j�V� ا�7*�ي 2Yرج ا���، أ�� �  . 119 -118: ص. 2011دار B*�!ى ���A5$� وا��7، د 7(، . ا��/�
3 Tuetey Charles, ed. and trans. Classical Arabic Poetry. London, Kegan Paul International, 1985. P. 8. 
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« The fault lies not only with the translator, but also with the wide 

divergence in Universes of Discourse: though no fault of their own, 

Western readers can supplement very little with the aid of their own 

imagination. »1 

 

               7v�� ,إ ��v3 , 5vذ� 	v
�ن، و�v 'Dا nv��a v4 �vC �� nv�.ا�� 	v
�3ُ �v �#ا��� �Aأن ا���� وا��� #� ه

�م، وا��
 ا>#3�ز وا>'� B�N ب��ت،   '*v���ر ا��8v84ف وإ��hإ�7 إ �C��  �3دي ا����   �v)d4 ��v���Aو

� Aا��� � 
 G9
�ل ا���Dا �����ا ��7 ��
� أن (��م ا������ 	  ا�%3	 ا(� �� n#3 , . 

  

  

�ت ا����v3ي، v4 ـ      v��8� �vCY� وح�;��A 	 ��*3 أن �ا�%ي ��  � ه� ا��' & أ3_A�.رئ ا��ا��v8اء  "� @ ا�8

�3
v	v� ،	 دون �vZح، ا���v&ي �m%vC ا����vص         , �v)ي  : أي(ا���ب ����3ن أ�v3ت ا����v��ا���vZ&ة  ) �8

�ت ا������، وا���L�3 W �A ��3م، ��& آ� G^�، ا�� �����Aظ و�Y�Dا 	ر ��#C���A  وح�vZ 7vع إ���� . ,

    �vvSآDا vvAب ا����vv�
�ن ا�vvآ �vv�Aر �vvA ؛�و'�vvZ دت&vv�� ا%vv� رة؛�vvو� &vvZDب ا�vv�
��A evv���3 �vv�D5 أن اvvZ

،          . �Zو'� �A& ا�H�8نvY��3 �vA ،ءل�v_�3 ،�vVD7 اv�� v�#�3، ا�������v4 ،�v���� v4 m�8أ) ��� E�^��A

  D".2ن ا������، 4 ا��اEV، ه �Y* � وإ3_�ح

 ��V�,ا�� �&!/s ��V�,ا�� �&!/s�5$� ا�����  ::وا	�5!بوا	�5!ب  5$� ا����

    �، وا��CA�� وآ�CXا��;� � Aا��.� ا��� ��'�� ا��.�ي، أي �� أ�ـ�C��c)ِ ��Aا �إن ا�;�� وا���S ا���A  	 ه�

� A �C� =��G"ن 3ُ^�~��ا ا����ز ا��.��3 �����C� و�3���ه� ��5 ا�;����3 وذ�5 ا>83�ع ا��%ان (�ّ*�C

9S� �C�����ره� أو �8�ZD ���ء �Vاء��qأ . � )���Dا ����
�ه ا�C4 '�
، G '(Sigrid Hunke) .�3& ه�(

� ُ�*�C و��W ��7 ا�;��C�� �^A � A; � إ�7 أن ا��.� ا����ع�) 	� ��Z ج�� �.� ��W ��7 إ(�C)إ ، 

 �)�
A L ��3 ،ص�N)زو��� . Yّ87وُ� ً

                                                           

1 André Lefevere. Op. Cit. P. 86. 
2 !A*5*ا����ح آ ��$ .�Xا&% ر �VX %  .��� ا�7�fوي: -*�Iب. $�� ا�Sء، ا���o*ا��ار ا�� ،: ص. 2009ا��A/� ا	و��، . دار -!&+�ل �7�5

39-40 .  
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« D'elle-même, en effet, la langue arabe incite à la poésie, et à 

une poésie de forme très caractéristique : par sa seule nature, 

elle tend vers le rythme et la rime.»1  

 

    � * Xا�� ��
� ا������ ا��;CC�3ا� 4 ا��زن وا�8�4 � ا���'&ة، Dن ���و�� ا�� 	�
� ���4 ه%m ا��

�ظ أو ا��8 &Y�83ل  ا�� ��، آ�C��q ن�
���زن وا>83�ع 4 ا������ 3A'� Y 4�� أ(&ري' �CYء ا�����Gا ،

� 3ُـ8�ل�� �
 أو ا�XL#ا�. 

 

« Often achieved only at the price of near or complete lack of 

intelligibility. »2 

�ت ا����3ي، وه�    ��8� 
��*�ن'ه%ا �� ��� أ'& ����� ) &���ء �	 ا��*�ة 3; � ،'را3;A5وذ� ، 

 ا�8&3�Aدب ا���Dرات ا��ت  4 �8&�� آ��A� ا�%ي ا'��ى ����� ������8� �ت ا�;��4 �3 ADا ��Aو

�9X، ا����3يV  4 5�%A م�
	 ا�8 � ،� V�;ت ا�� X���*b ا�8�4 � ا���'&ة ��.A �NO 	 ' 	� م�V &V �)أ

���D ا�C 	 و, ا�#&�3 A @ � ��3�Q &X��Vء�����A. 

 

 « Now and then I have copied the monorhyme of Oriental odes, but it 

is not easy to do so in poems of any length, nor is it worth the 

trouble.»3 

  

    *)�Yداد '&ة �&ى ا��*�;�ق ا�L� ة����ن'�
	 ا���ب ا��cY � ' إر(*= ر3��D7 ا�� e��3ُ ا�%ي

�ت ��8� �ءت 4� �س وا�*#E، ا����9X'ا����3ي' وا��8�%�ت ا��.��3 ا��* �ة وآ��h �4وب ا�#V ، :

� ه%m ا��8�%�ت ا��* �ة،"C�Yآ� &V =)�وإ(� n��3 ��7  أ(� �	 ا���n ���ر أ�3 �;�ق 4 ا��"� � آ

3
�ن ا���ء �Gى أ��hآ� و�&��ة ��*���3 , � آS�� ر&C�ُ د�C#ا� m%د أن �3ى آ� ه�  ."ا>(*�ن ا�#

  

                                                           

1 Sigrid Hunke. Le Soleil d’Allah Brille Sur l’Occident. Edition Albin Michel, 1997. P. 346. 
2 André Lefevere. Op. Cit. P. 85. 
3 Reynold A. Nicholson. Translations Of  Eastern Poetry And Prose. Cambridge University Press, London, 
1922. P. Viii. 
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« On a peine à se figurer quels immenses frais de composition ont du 

couter ces difficiles bagatelles, et c’est vraiment pour l’homme sérieux 

un très-pénible spectacle de voir tant d’efforts dépensé en pure perte 

pour n’être que ridicule. »1 

 

 وأA��G�D ،ن    �BDا ���7 ا���A & 8ا�� � AوروDت ا��ت إ�7 ا��.���م �����A ا��8V 	� آ� n�#� &8�

 آ�ن ذ�5 .���7، إ, أ(� 3����A ���' �� ُGرة�Z<ا ����� �q9q 7ول ه� إ�Dا ،	  X��S�Gا 	 ' &���را3

�ت ا����3ي إ�7 ' ( 
��*�ن��8� 	� o84 	 ����آ�ة �8��A م�V ا��8ل JB أو إن ،�����A 7Yا�%ي اآ�

 �C4 ا��*�;�ق )�Sا������ ا� �، أ�Aدب ا���Dا 	رات ����� �ّh ا�%ي �A�ا>(#� �3L، وذ�5 4 آ�

 )���Dت'ا�
�ل ��� ا، ∗'3�4&ر�3 ر3V ا�%ي*)�Yن' ��*�;�ق ا����_� إ�7 �#& : " 'إر(*= ر3�

�، وه�  )���� �	 أ��Z �CZاء أ��Z ف�Q 	� �3ر��A �3ر��4 � و�8A � 4�V ا������� ،�����ا����3ي أن �8

�'3�4&ر�3 ر3
�ت'ا�* & Y _� ،	3ا��ا �C��ء 4 ا�_�Y ا�NDى �Y�'وا �YCم و���ه��A �8أ�ُ ، : ��( إن �.�

� *)�Y3�3& ا� (�� 	� m%Cو�� آ� , �4�� 	 ���S ه%m ا����و,ت، �A ه �	 Z&ة ا���ا�� W �A أن ��


� وازدراءC� ���*�A�A ,إ �)&�� �A�8�ُ". 

  

« Ajoutons à l’honneur de Hariri que ses Séances, traduites rime pour 

rime et calembour pour calembour par un des poètes les plus célèbres 

de l’Allemagne, M. Frédéric Rückert, sont lues avec intérêt et 

empressement au delà du Rhin. Notre langue est trop sévère pour 

qu’une semblable tentative pût être accueillie chez nous autrement que 

par le sourire. »2 

 

    ����� =�A�V &8�'�3ت' 3�4&ر�
 ' ر3�BDا ���c4= ��7 روح ا�' �ت ا����3ي، وا����8��

�A��Gوأ  )���Dا &V��� �� ا�;
� �، وإن �� ُ���p4 ��7 '�4 � ا������، �&ى ا�;��� وا�A 5'و �د4 � �� '

                                                           

1 Ernest Renan. Essais De Morale et de Critique. Troisième Edition, Paris, Michel Lévy Frères, Libraires- 
Editeurs, 1881. P. 299.  

�D� و'�,AAA9�ق « AAA���« Friedrich Rückert*ر� ر�AAAB�ت   ∗AAA> ،       
AAA� *AAAو� 
E�AAA!أ� FG�AAA,'و 
�'�AAAG ذ�,AAAHي  16وأ�AAA'1788   ،ديI�AAA'
�م AAAD 
��AAA4دي 1866وI�AAA' .  "AAA�E�!�Kا "AAA6$��� LAAAM;�ُ 8اAAABه'*AAA����ن'، وا�!OAAA+I أن 'ر�AAA;8ا   ' ر�AAAه FAAAHا %AAA��24 ى�+K�AAA� أو QAAA��2,� م�AAA� *AAA�

 �ــ« Frédéric »' ���*ر�3' ا�!�,9�ق إ�@�E�#ا� %��  .'���*ر�'، وه� ا�! 

2 Ibid. P. 300. 
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« Ludwig Tieck » Dا�� &ان ا �'n أ��Y) �cذ 4B  ة��Y5 ا���  �A& ، ا�%ي آ�ن 4Aد'���a' ،

�رة أ3_� أ(�Z<ا .���ب آ� � و3#�dA:  

  

 " 4 G�G دي *)�Yا��*�;�ق ا� �� �Gأر ������ 	ول �Dء اL#ا� ���Q ت�C] 	 '6 

 ��G رس�� و�83ل �1827	 �CA �A��  �3	  4� �m�3&8 وإ�#A�^N: ' ��3ف 	5 آ� �� �
; G


ّ�ن 4 ُ� � Aا��� �Gج �&را��( � أ(� �	 ��3��Dا�%ي ا V�;ا� 	Yه%ا ا� ��
�ة وا��h �	 آ

��&8�".1 

 

�آ�ة، و   �� �� , 3ُ*�7 ����� وإ(��)�� 7��7 وا��GDب وا�� ��a و��ك ا�������A & 8ا�� 	
� E^8ا��

��� ا��CX��AD � Aا��.� ا��� ��'��ج �� أ��) �ت وا��8�X& ه���3_& �� �8&م ذآ�m �	 أن ا��8:  

  

 " �C4 �*Y) ت�
�آ�ة وأ(� 3"�� أن 3"� أ�� ر3�� �Jh�3 أن ���� ه%ا � @ ����� وإ(�

�( �، وأ(� آ�ن ��Dإ�7 ا��.� ا ���ل ا�;�V � ا��c �� ����� أ� ��Dا �4  �����ا� �م ا�%ي 

 &C� ا�%ي �Yا� n���ت �3
	 أن ����� ����� أ� �� � @ �����A ا�8��3;5 4 أن ا��8

�B � وYة ا���S
� ���.�n �� � و� @ �C�&A أو �Cأه�� و a �ه�، وإ(�� Dن أا,�G^�ادات ا��

�C�ذا � �BDه� ا��.�، وا��.� ا ��ت و���ره�، إ(��� وn� . J��3 ه%m ا��8Y��3 �C)و&Aو

��&�".2   

 

    *)�Yا� �C4 ،�a��ت ا����3ي 4 ا�� ���7 وأ��Gب �8��A & 8� ا�%ي W��Sا��*�;�ق ا� ������ن 'أ�G

5)�� '«Salomon Munk » ���V �4 ه%ا ا����ص � ��ن'،  ���&3�8��A ' ر3� , � *)�Yأن ا��.� ا� 	�

��� �3��G، و4 ه%ا ا��&د 3ُ_ � *�A�A ,و,ت إ��ن'��S ه%m ا�����9X'  إر(*= ر3V " : 5ذ� E� 	
�3ُ

 ،�� V�;�*� �Cأ� 	وا'& � �CA م�V 7�� ."��(5 :ا�* &وه�أن (�ى ُ���و�� �*� � و�Y3�Q �&ا 4 ه%ا ا��

  

« On peut voir cependant un essai très-curieux en ce sens, fait par un 

de nos plus habiles orientalists, M. Munk. »3 

                                                           

ت، $�X( ا	دب ا�/&3B!$ ��,  .3 $�� ا�ؤوف.  د  1I�ر v�ر��V . ،��   .166 :ص. �A 1974!$�ت ا��Z/*� ا	د&*� ا���
  .67 – 66: ص. ا����ر ا��8&( 2

3 Ibidem. 
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    ��� �	 أ��Gب ' ��(5'أ� � *)�Yرئ ا���ول أن 83ُ&م إ�7 ا�8' &V �)4%آ� أ ،�*Y)'ا����3ي' 4 �3&�8�ُ ،

� ا���� ا� �Cدي CA م�V ������� ا�����3 ا��A 5ي'ذ�L3ا���' )���Dا��*�;�ق ا �����A3�4&ر�3 '، و

�' ر3
�تC)���   : Verwandlungen des Abu-Seid » « ' ��,ت أ�A ز3&ـ�' ــــ � Aــه%ا اND ا��

 

«J’ai voulu essayer de donner au lecteur français un 

échantillon du style de Hariri, en suivant l’exemple donné par 

le rabbin Harizi, dans sa traduction hébraïque, et par M. 

Frédéric Rückert, dans ses Métamorphoses d’Abou-Zeid.»1 

 

    *)�Yة '��(5'إن ا��*�;�ق ا��Q��ك (��� �	 ا��^�ول وا����) �� &' 7��� �m(، آ�ن ��3� � &ا أن ه

�ول ' �)D ،�8�*�ُ �Yا�� �Xر�V 	� @���3 ورة أن�h و�%�5 84& رأى ،�BDة ا���� ا��و��� ���آ�� 4

 � Aأورو �A�� 4 � V�Z ت وردة����Gا) ���V ��A � وه� �;� � 3%آ�()���Dا ��� �a '(Goethe)��'ا�;

m&X��V إ'&ى � ' ا����3ي'، آ�� أ)� و(∗ �B'�ل ا������ 4C*أ�� �ل ا��
ZDأن ا �Y _� ،���;��A

��3 ا��3�a ��D �&ا �	 ' ا����3ي'C) 4 78�� ،� �BDا �C�.� 4 � �� e)رو �C� ��� ا����9، وا����D

�A��
4 ا� �C�دا�  . ذوق ا��Y(*  	 و�

  

« …car les formes dont ce poète a revêtu ses compositions spirituelles, 

et qui ont tant de charme dans la langue originale, ne sont que trop 

étrangères aux habitudes de notre goût, et j'ai besoin de réclamer 

l'indulgence du lecteur pour cette fleur orientale transplantée sur le sol 

européen. »2 

                                                           

1
 M. Salomon Munk. Hariri (Séances), Essai d’une traduction précédé de quelques observations sur la 

poésie arabe. dans : Journal Asiatique, Recueil de Mémoires d’Extraits et de Notices,  volume : 14. La 
Société Asiatique, Paris, Imprimerie Royale, décembre 1834. P. 554. 


 « Ein Gleichnis »' ر'D :'T;�ان ه�8 ا� �S*ة ه� ∗�E�#ا� �U;!ُب ا����#�E��G�� "@ ا���دة إ�@ آ,� "$'�� آ��$D عIXI� ،'ن�' أ�MEان ��'
Antoine Berman. L’épreuve de l’étranger. Gallimard, Paris, 1995. P. 109. 

2 M. Salomon Munk. Op. Cit.  P. 540. 
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�رة   Z<ر ا&#�  *)�Yه%ا ا��&د إ�7 أن ا��*�;�ق ا� ' ا����3ي'�� 3
	 ا��' & ا�%ي (�= ' ��(4'5

 �NH وه� *)�4 n���ك آ�C4 ،���;��A'53� A رج�� '« George Perec »  =�) &V �NOن ه� ا�آ

 �)"A ا����3ي "A�� ���Z " ��3روا 4« La Vie Mode D’emploi »  ��G درة�. " 1978ا��

����&3& آ�(� : a � أ(� ,� &A	 ��CA J h%ا ا��&دA ��� � @ ���و4
�ل ��Zا، �V &V أن ا����3ي J �B

���اZ".1  

 

  ::��q� أه�*� ا��!q!$�ت��q� أه�*� ا��!q!$�تا���5I ا�3��5 و ا���5I ا�3��5 و 

� �AاG^� ا�;�و'�ت    C �� n�.�) أن 	
�ت ا����3ي �3��8� �C���_� إذا آ�(= ا���ر واND �� ا��

�ت 4 ا��.�ت ا�NDى، ��� � ا��8Aب و��G7 أ�� �c4�وا���� 8�ت ا�#�(� �، وإذا آ�ن �	 ا���
	 أ3_� ا���

SآDا ��
�آ�ة، d4ن ا��;�� �4 ه%m ا����� , �*�7 ����� وإ(� =)��ءً� وإن آ���Gا  	7 ا������ ��

 4 �S��� ،� Vت ا���� � ا���ا���
�در وا���ت ا����3ي، ا�%ي ا��G&م ا��C#�ر وا���8� 4 cYا�� ��
ا��

�Aأورو �C�4�� �ل ا���8 � ا��
ZD�A �)ر�8� ،�� ���) � �^G 8A ت���   .رa� أن ���hع ا��8

 

�ت أو ��3*5    ���ت ��&دةآ��n ا��8��h��A ����ت  ا�;��hا��� m%ه e3وL� �4&ن ه�
�3�8�، و3�

�م ا����رة وB&ق 
4 ا�#��ل وا��8ة ا���� ��3 وإ' �4* ���8A � و�G 7�� ق�Y� � �� ح�
� ا�Y	 ا���A

 ،EVا��ا �C4و �B(ا�� ���4 ��ن ا��C%ا('ا�%ي ��Yق ��E3&A 7 ' ا����3ي'وه� ��Lأن ، )'ا� ��3 �وه� �

�ت( ه%ا ا�;������Q أن ,  )أو ا��8*�A n�*ى، وا��Nا إ�7 أي �.� أ&Aأ ����3
	 أن ��A ����3رة �8

�CA � V 4 ا�^��83 ا��� � ��7 ا������ ا�� ����A 	Yا� 	�
  .ا���دة ا��^�و'� , ����ع إ, �V 9، و3

 

« where the poet is held almost wholly to specific themes, and 

his aim is to embellish those themes with all the art at his 

command, to surpass his predecessors and rivals in beauty, 

expressiveness, terseness of phrase, in fidelity of description 

and grasp of reality, then such poetry can never be 

satisfactorily translated into any other language, just because 

                                                           

1  !A*5*ا��8&(. $�� ا����ح آ c�  .38: ص. ا��
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the thing said varies so little and the whole art lies in the 

untranslatable manner of saying it. »1 

 

   ��ت : و4 ه%ا ا�* �ق أ3_�������ن ��(5'3%آ� ����� ا��8G'و � Aأن ا��.� ا��� ، �CXا�S� ا�c)

)d4 دات�Y���A �Cأي �.� أ 	� �Sأآ �CX��A*� ��7 أ �ذ�5  4 �C)��Nى، آ���A ا���S ا��7Y8 وا��*#�ع، أ�

 �� ا�����3، آ�C��
Zأ ���CG ��ب �3�Q  أ(�أ3_^�A ن�� ا>� C�9N 	� 	
�3 �, ���& �.� أ�Nى �&اه

 m%ه �c�� أن ��ل ���رات �.��3ة، آ����G�A ��Xدا �C*Y) ة�
Yدة ا��ء، وذ�5 ��� إ�Z ل أي�V دون

�ت ذات ا�^�EA ا>83Yن ا����� 'Dا n��a 4 �C4 ا�����ى �� �	 V �� إ, �	 ' W ا�;
�، أ�C� @ � ��

�  .���%ل �A و�G � أ3_

 

«…et il n’en est aucune ou il soit aussi aisé de faire un long discours 

sans rien dire, en répétant toujours la même idée par d’autres paroles. 

Aussi la plupart de ces compositions rythmiques n’ont de mérite que 

dans la forme ; le contenu est souvent frivole et même absurde.» 2 

 

    4 n ��� 	� �A ز���3 ��ت ا����3ي، و���8� ��9N 	� =وا�%ي آ�� ،m&8و� E�إن �%هn ا���

�V ،�A& و�& 4 ��4ة �
,'� �8	  �� o�*3� �	 A 	 ا���ب أ(C*Y�، اDداء، آ���G&اث �Qق �&3&ة 4 ا�

�E A اDدب، 4ـ�3 � Y#� 4 ���G nه%ا ا��%ه �ع �	 اDدب آ� إ'*�س " ا�%3	 رأوا 4h أن �# ��آ�(= ا�

�ر�q �*���ة إ�7 أن . أو 4
� أو 4	 J �B، و��a= ا��cY � وا��
�� '�7 أ���= اDدب
و[�= ��5 ا�

_YA ���^�G�4 �S3&ا�� ���_C) ت�C] 7ال إ�L) , �� أن (�E4 �	 و�Vه�، وإن آA�.دب ا�D�A �)�q"� �

4 ذ�5 ا�;�n ا��' & 4 9Aد ا����� ا����_� آ�� ��� آ�A�� و ،�a93. "ا� �م (&رس ا��  

  ::ا��S�ـ� ا��/5*�*� ��5+� �ا��S�ـ� ا��/5*�*� ��5+� �

    7c�3 5�%و� ،�49�ُ آ� ��Nا ��� ����3 �C4 eA�G Aن إ��&ادا ���اث أد� ا��&W3 وإن آAدب ا���Dإن ا

���D �3&8(� وآ�� �83ل ا��.��3ن A  �3&8دب ا�Dا " q&���� �S�3 ا��.� وا�%ي 	7 ���Dا �
;��A ب��
�
                                                           

1  Gibb, H. A. R. Arabic Literature. Oxford, Clarendon Press, 1963. P. 22.  
2
  M. Salomon Munk. Op. Cit.  P. 550. 

�0 $% ا	���ذ�% 8BM!ن و ��*i: (و ��W ا��,3V P ا	دب وا�S5�ا��+� ا���3ZW $�� ا�/ب .  ,��  ��ور. د  3�  .( �$��A5� �  �oWB
c�وا��!ز   . 323: ص. 2004، أآ�!& .وا��7
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�ض زاه� �# &�A ,��ل �NH ��7 ه%ا ا���(...) ه%m ا��.� ا��Sن و�O7 ا�' ���ز�� ��ع �	 ا��8&�3 ه� أ(

�ت ���ت آ�8��8���A pY��) ���ز�� �� وa �ه�، آ�� أ()�CYBDوا p'�(*�^ E ا����ع إ�7 �� آ��� ا�#

  1..."ا����3يAرئ ا����8�� ��
وDن ا��� ا�8&3� آ�ن V& آ��G"A n�ُب �Lل ر�C4 E 4 3^�ح �;

، و�C%ا ا�*�n ���3ُ ه���Dا ��V �B��ت أو ا��8�9S� &X  %ا ا���ع �	 ا����صا�����8���آ

 .���&ر3@ 4 ا�8*�

 A�.ا�� W'��ح آ � ^�'أ�� ا���Y4 �8ل' ��& ا�:  

.."� *Yا�;�ح وا�� n�^�3 �����Aو �CYن �* � ا��
3 �� ����a 
 G9
ذ�5 أ(� . إن ا��� ا�

Cا�� m%CA م� 8�� �C*Y)ن أ�Y�3^�ع ا���� &Vو ،� ����� �G�Gأ ������ . 	� �aو��7 ا��

�؛ (�8� إ�7 �.� C. *�*3 ,ا������ و E� ا� Sآ �#*�3 , �)d4 ،� *Y���A ا��_�ي �Q�ار��

�رج أ84� N ،�� 7���A ،� ��� � ��� ا�BD �، (...) أ�C�.� � إ, 4C*Y) E� ه7 ا��8 &ة���� ,

 �VD7 ا�� � X&�� ،�C����� ز�#� , �A ،�C����� 	
�3
	 أن (%هn أ�A& و(...) �C%ا , �3

 �3�S���� ا�.�Yان، �8ــ��ـ�ت ا��ــ�3ـ�ي(و(�8ل إن ا��&3& �	 ا����ص ا�Gـ�8 ...) ر�Y�

� ��ــ��ـ��&�  2."و�_ـ�ـ� �

  ::وا�����وا�����    اQ���!�!�*ــ�اQ���!�!�*ــ�    --22

� ا�������ن ا�%3	 أرادوا (�8 ا����ص اDدA � ا���A � إ�7    CCوا� �( � ا��Sداء ا�"
����S ا����8 ا�

 � ��� #3�ب 4<�A أو n�*��A �4 ا>3&����3 � ا�*�X&ة، وا�� ���q إ� 
3��Dوا AوروDء ا�_Yا�

  . ا���8

    &�3 ��4 ،��A�q � a���8 و�� �C)"A ��D 9Aن ��� L ا>����3&3 V J��3 &V ،�4 ��4ة � ������� �A�V � a

�ن ��7 ا��8 &ة  'Dا 	� � Sآ ���3ُ� 4 ��4ة ,'�8، و�3
	 ا��8ل أ3_� أن ا>3&����3 � ���Yق 4� �Yا� 

8�A �4)ا�;���3( ا�*�X&ةq 	� د�����NH 7 '�7 وإن آ�(= ا����ص ا�8��A ة ، و& �)� A����� ) آC� &#� ,

)�
�� �G�����ء  _4 �Nلدا��8�G,ا )���4 ه%m ا�� 	 � 
3��Dوا �Aأورو( &�، d4ن ا>3&����3 � ا�*�X&ة �

8�د ��ب دور ا��;�اDآ�د�3  	 وا��Bوأ  ���3 ا��D، وآ�C) 4 ��ً*' �SآDا ����8�ل ُ��ّ& ا���G,�4 ا�8q 4

� وq 8: "'أ(&ري ��Y 4 �'�83ل Q��3 �� ار����;� Y ]ن ا���
�����qات ا3D&����3 � و� �3��o ا��A ��hوا

                                                           

 .27: ص. ، ا��A/� ا	و����1996 /� ا���5 �/!د، ا���ض، . اMزدوا�*� ا�S5!��، ا����� وا���A*(. إ&اه*���s 0 ا��Lي. د1 
ب، ا��A/� ا	و�� . ا	دب واMر-*�ب. آ*A*5!$�� ا����ح  2Sء، ا���o*ا��ار ا�� ،  .52-51: ص. 2007دار -!&+�ل �7�5
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�م c��ه� ا�_ e، وه� ����& �	 �Vى إ3&����3 � 4 �s A ا����A �3��;ق ا���رج �#�ل و(^N 	� د���ا�8

AدDا".  

« The functional component of a poetics is obviously closely tied to 

ideological influences from outside the sphere of the poetics as such, 

and generated by ideological forces in the environment of the literary 

system.» 1  

3&دد ا	ورو&**% �*�ل ا	دب ا�/-3&دد ا	ورو&**% �*�ل ا	دب ا�/-::  

    ���V ��� �� e�G ذآ�n#3 ،m ا���دة أ3_�� ,��
�Gا'� Y 4�� ' أ(&ري 	ا�;���3  	 A e4أن| �&م ا���ا 	�

، �8& ا��Lج �&م ا���اA e4 	 ا�;�� �3	 �Naturalize »  E »2' ا��^� E'اء 4;� � @ ا�*�n ا��' & ور

4 � �9G<ا � A�4 ا����8Sا� �C���� �(� ا���&( � (*� � ا��
3
 � ـ	 آ� �	 ا�����L وا����Dوا �Aأورو.  

« That incompatibility is compounded by the relatively low prestige of 

Islamic culture in Europe and the Americas. »3 

8�د    ) 	� ،Aدب ا���Dو��ا ا��4 ا��أي (#&��A 7�#�3 mرة وا��h �&ى آ� �	 � n�8ه%ا ا�� 	
�

�ء ا��.�(وأآ�د�3  	 و 4 �����  	 C84 (�Gوا�&را W����A ،	 V�;�*و�.  

   9X�V ،� Aا��� ��Dا �YBوا 	 V�;�*3%آ� أ'& ا�� : ��Dا m%أ ه����� &�A �� ا� أن ���& 4 �C� ر&V ا��

����V �X*� آ� � �	 ا���� ��L� �(� ه��� �c ��، و���� ا��و��ن 4
�.... ����� J3&آ� ا�� e��*�

 �ت اDدA � ا��� � ا��
��X �^��3 ذا� � ����G9ل وN 	� �C��Z �C.�A 8��4 وا��_�رة وا��8&م ا��اV � ا��Sا�

CA �C��3 راق ا��ب أن�.  

«…this nation, which was destined by God to rise to great importance 

later on, and to succeed the Romans in presiding over the destinies of 

a great part of the world, deserve all praise for the high state of 

                                                           

1 André Lefevere. Ibid. P. 27. 
2 Ibid. P. 75.  
3 Ibidem. 
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culture, civilization, and advancement which its people attained by 

means of self-developement of those superior literary faculties with 

which it had pleased God to endow them. »1 

 

� ه�    C4 ،وا���دد n�8���A � A�4 ا����8Sا� m�#� AوروDا �Vارك'�3*� ا����� A ' ا���ب ���C3

 �V�� �83 �C4 ،�C�ر��A% ����بو'_���� ا�C9 ا��X�V ،�C�  :وآ� �� �3&ر �

  

، أ, �8 � وز(� ����ب ا�3%	 �� ��Y" ���� �	 إ�#�CA 5A�، وأن "A e���3 �أ(�Z&ك 4 آ� �

3
	 �C� و��د �� �� �� آ����. ����ف ��C���
A ��9*ا� m%C� � اه�
 أآ	 ا��أ��� أن . إ(

YG94 	� ،�'��ن V& أ(�#= ر��ل ��� و�4)�3 �Cت، آ�� h��ء و����ء ر3�^Nاء و��Zو �

n^ء ا��AH ";) ��ك أ3_��ك، وه��ء ا���ب. (�.�ا ه�QDا ��س ���CA �4�...أ��. 4"(= أآ�S ا�

�CXا��Z 4"��ف �� أن (���ر ��Zا أآ�S ه;��Z و����ا و�4;�. أ�� أ(��
�د ...., �3
��A

�3
	 أن �3&ر �	 ه�, �� Q �s Z أن ���و�E ذ�5 4"(�� ر��ل ا����، . ء�3
	 D'& أن 83

�)�8��*3 , �'&� �C �� ا�V&.� 7�' ��_ه%ا ا� �
A���3� ���#n...�*= أدري ���ذا 3... &�Aأ

�A��
��A oV J�*3ُ 	� 2."ا���ب  

  

    ��Xدا � AوروDراء ا>3&����3 � اO*�= ا�ا &Vآ� ا������، و�' 4 ������n ا>3&����3 � دورا ه

 ا�%ي ��4� ا��8ن ا���EG �;�، أ��8� ��4ر �Aدب ا���Dل ا�;&3& ��7 ا��V<��4& ا ،n�8���A دادL3 ��4 �

	  ��4 ا��W ��7 ا����ف ��7 . 4 ا��8( 	 ا�� ��G� ���n دورا 'C4�� .ا�NO أو ا��Lوف �

 

���  ::ا��7�8f!ن وا�����ا��7�8f!ن وا��

��;�ق، ��^�8 ا�;�ق أي     A ا�;�ق، وا����8د 	8= ��Zاق آ��� ا�;�G,ا'oGوDا�;�ق ا '

« Proche-Orient »  إ�7 در�� أن 	  AوروDآ� � �&ى ا �
;A �4و��� =)�وه ا���^�8 ا�� آ

                                                           

1 Charles F. Horne, Ph.D., ed. The Sacred Books and Early Literature of the East, Volume V, Ancient 
Arabia (The Hanged Poems, The Koran). Parke, Austin, And Lipscomb, Inc., 1917, New York, London. P. 
12. 

 2 !444A*5*. $��444 ا����444ح آ �444*&/��& %444I� �444تS5ا� c444*�� 04445I-. أ�444��444ب،  . $��444 ا�L4448م &�/��444 ا�/3��444: -S�444ء، ا��o*ا��444ار ا�� ،دار -!&+�444ل �4447�5
 � .47.ص. 2013ا��A/� ا	و�
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� أ'&ه� وه� CYB)وRené Groussetـ  (A'م� L’empire du Levant »1 »' إ���ا�Qر9A �3د ا�;

 7�VD�8 ا�;�ق ا^��A �)ر�8�« L’extrême Orient » �8^��A �)ر�8� �، ا�� آ�(= �#���C إ�7 '& �

����� �C#أو '& ا� ���� , ��3  '& ا���� ��CA 	  AوروDن ���  ��� ا�. ا�;�ق اDوoG، وه ا���^�8 ا�� آ

��4 إ�7 هh<�A �، وهC �8A�G 	� � �8 أه��ى , �N�8 أ^��� 	 ا����V 	 ا�#.�ا4 � 	 �_�ف � �8^��

��ل إ83�4 �Z .  

  

�E ا�%ه	 �� &' 7��� � �a 'ب'و' �Zق أد(7'و ' �Zق أ7�V'إن ه%ا ا��8* ��ت B 	� ت�� *8� ه

'& �G م،'إدوارد�4 ا��ا�G =* � EVى ��� أوه ، وإ(�� ه��h�� و��د 	� �C� @ � ،  ,�S� أ�^

4 ا�.�ب �8�ر(� �E ' ا�#Lا�X'��7 ذ�5  E8� �'أو ' ا� �(�ن'�9S ا��*��  .ا�� ����� دول A�a �' ا�

  

 

« …mais il y a toujours une part d'arbitraire dans la manière de 

concevoir les distinctions entre les objets; ces objets mêmes, quoiqu'ils 

semblent exister objectivement, n'ont souvent qu'une réalité fictive. »2 

  

    4 o�_��Aو 4 ا�.�ب ا��* � �C] � 4ط ا������)Dا 	� o�) ا���� � ه� � '��ا,�G;�اق �	 ا�

�;� 	��Sا��8ن ا� %�� ،�Aن .أورو� �7 : 4 '8 �8 اd4 ��Dن ��G9;�اق ����ص، ا���N 7�7 ��م و�����

، وآ� �� �3&ث 4 ا�;�ق V�;وق ا�%��A م�
� ا���م ا,ه���م A;�ون ا�;�ق ا������Y، ا,ه��A e���3 أي

�رb3 و'_�رة و4��ن� 	� � V�;ا�;��ب ا� �C3 �و�
	 ا����7 ا���ص ه�  ا,�G;�اق ا���� ا�%ي  �

�
;A �C] � �Y���A �و����"G وا�%ي ،�;� 	��Sا��8ن ا� 	اءً �&�Aا Jhوا. 

��	 �;� و'���    Sق , ��3د إ�7 ا��8ن ا��;��A م ا�.�ب���A �ن'إن اه��) ')Napoléon Bonaparte(  

7��1798 ��� ��م   )�q��4ة ا���وب ا��� � �، أي ا��8ن اا 
S �، وهA م&Vإ�7 ��4ة أ �� 9دي، وإ(�

� �^�E ا�.�ب ��;�ق ��% ا�8&م، �;� � 9د���� ����دا، �^�Xن دا��3
	 ا��8ل أن ه%ا ا,ه���م آ �A , ،ي

 ��V ا�� 9د ��7 اn.3 �� ،�VD �	 ذه	 آ� :" 'إدوارد �G &'و4 ه%ا ا��&د �83ل )�Sا��8ن ا� %�أ(� و�

�م ا�.�ب ا�^��� 	، أن ا��
�رm إ� � �	 'c)"A �#��4 إ�7 ا�;�ق، أو ا�G 	� ري��N<وا ����رخ وا��'

                                                           

1 René Grousset. L’Empire du Levant. Histoire de la Question d’Orient. Paris, Payot. 1946. 
2 Edward Said. L’Orientalisme, L’Orient crée par L’Occident. Traduit de l’Américain par : Catherine 
Malamoud. Edition du Seuil. Collection « la couleur des idées », 2005. P. 70. 
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�&ر اDآ��'و' ه �ودوت'ا�;&3& ا�Y_�ل 
G<ا '��V 	� زارا ا�;�ق &V �)���J ا����، آYوا� ���. ا���5 ا��8

 �C��4و �� وزارهC4�� أن e�G 8* ��ت A � ��4 	 ا�����5 ا��� �' ه �ودوت'�8& آ�ن ا�;�ق إذن �8*�

�&ر اDآ��'و
G<ا '��L��ؤه�� اDد(7 �Y�Nو ��ه�^N 7�� روا�G 	��. 

« Dès le deuxième siècle avant Jésus-Christ au moins, aucun 

voyageur, aucun potentat occidental tournant ses regards vers l'Est et 

ambitieux ne pouvait ignorer qu'Hérodote, l'historien, le voyageur, le 

chroniqueur à la curiosité inépuisable, et Alexandre, le roi guerrier, le 

conquérant scientifique, étaient déjà passés par là. L'Orient était donc 

subdivisé en contrées déjà connues, parcourues, conquises par 

Hérodote et Alexandre et leurs épigones. »1 

   �� � .�� �م إن ا�;���3 أ3� آ�(= هc) 7�� ا� �م 	� C� ر�3 , V �� �^��8، و����� ا�;���3 ا��

����م ��c��& [�Cر ا�� =� �� 	 �	 ا�;���3 ا�� ه �Aأد.  

« A poetics, any poetics, is a historical variable: it is not absolute- In a 

literary system the poetics dominant today is quite different from the 

poetics dominant at the inception of the system. »  2      

 

   Gأ 	� �;
�ك ر��a ���� �����4 ا�;�ق وا��
� أآ�� ��& آ�(= ه;A �C*��) أن 	
�3ُ mز���ارm وآ

 � .A 5ل وا��&س، وذ���ب وا��واX  	 وا��YG9Y ا��و��(^ 8ـ  	 ا�%3	 أآ&وا دو�� ��7 ا���ا�Q وا�� �
ا�

�دة��G& ����رة  ا��ا�����4 ��  ا�.�ب ا�ُ�*��Y% رو' � وإ��دة إ' �X� �	 �&3&، ه%m ا����a ا����� 4

 n*''آ* � رود(*�ن��' 83�a<ا���روث ا 4- 
 G9
، وإ(�� ��&�� إ�7 ا���روث ا�)�ا��و�

، و�3ى Aآ* � رود(*�ن'ا����� ' � )�4 ا�^��ح إ� 7��E G ا>(* �S�� ،�Cم وا���أن ا����� ا��

�م وا����آ�ة C�<ا E��� &�� 
 � (�^ �، ا�� G9رات آ�_' �4�hوذ�5 ��� إ ،� )�ا>83�a � وا��و�

�7 أ(� آ�ن و� &  وا����� �،��A ،� 8 ^)�ه%ا ا�^��ح ا���م آ�ن و� & �� ��V ا��و��(^ 8 � وا����8 ا��و�

� AوروDوا���8 � ا � G��م 4 ا��*Cا� �^�� .ذ�5 ا��

                                                           

1 Ibid. P. 74.  
2
 Lefevere 35 
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«  Un facteur général très important a été aussi l’aspiration à 

l’élargissement de l’humanisme gréco-romain par addition, aux 

civilisations modèles classiques, d’autres civilisations, sources 

d’inspiration, d’imitation, de référence. Cette aspiration générale est 

issue du préromantisme et du romantisme, c'est-à-dire d’un tournant 

capital de la sensibilité et de la mentalité européenne.» 1 

�d4 ،�3ن ه%ا ا�� �ر ' ��آ* � رود(*�ن'و4 (Y@ ا�* �ق 3_ �    Y
� 4 � ا��A 5ف ذ���) �أ(� وآ�

 �C)وأ��ا �C�� B���A ،ت �&3&ة� )�8 V& ���ل إ�7 ا����B �، أي إ�7 اآ�;�ف رو' ^)�ا��و�

��	 �;� . ا���� �Sا��8ن ا� � ���� m�� ا���� �، ذات ا���^ � و����3 آ� ه%ا رد ��4 �#C� V � 9دي، 4

� )� .ا>83�a � ا��و�

« Comme on le sait suffisamment, ce courant romantique est tourné 

vers le spécifique, l’exploration des « esprits nationaux » avec leur 

spécificité, leur couleur locale, etc. I y a là une réaction contre 

l’universalisme du XVIIIe siècle qui se fondait sur la valeur 

universelle du modèle gréco-romain. »2 

    &#�G ��)d4 ،ل�Sآ� � AوروDا � AدDط ا�GوDا �)%N�3'إذا أ��G دام دي�� ' �;� EG�9، 4 ا��8ن ا��S�

��3ون'� 9دي، �*&ي ا���J إ�7 ا���رد A'' ،���q إ3��X�V ،m" :ق�;��A eا��8 &ة "ا��� ، آ�(= ��5 ه

�Xا�a V�Z ه� �� �
� � ا��' &ة ا�*�X&ة H(%اك، أي ا��Lوع �Yا�.  

«In the literary circles of the early nineteenth century the Orient was 

all the rage and Madame de Stael advised Byron to “stick to the East” 

as “it was the only poetical policy. »3 

                                                           

1 Maxime Rodinson. La Fascination de l’Islam, suivi de Le seigneur bourguignon et l’esclave sarrasin. 
Edition La Découverte/ Poche, Paris, 2003. P. 105. 
2 Ibidem. 
3 Brian James Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts: Literary Translation in Eastern Europe and Russia. 
John Benjamins Publishing, 2011. P. 223. 
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�ع hوDت ا� .� ��ن ���G �q�;� EG�، �#*&ا إذ  � 9دي، 4 ا��8ن ا��S�A ع�Yاق، آ�;�G,ا J�Bأ

� S�A رات�;��ت آS �ة و����� � � �&3&ة، وآ4 5�%C� رات��ت و�**G�� 4 ����، �A& أن آ�ن 3

��;�قA 	3وا��*��ر 	ا���#�  	� ����� 4. 

 «In the nineteenth century Orientalism as a scholarly discipline came 

to be embodied in new institutions and career paths as well as in 

numerous translations and scholarly publications. »1  

 J�^�� ل�Nت د&CZ ا,�G;�اق ��4 � إ�7 ا��.�ت آ�ن ا��8ن ا���EG �;� ا�� 9دي، ه� ا���Yة ا��

�  .اDوروA � آ���Y(* � وا>(#� �3L وa �ه


 n أر9Gن'ا�D �  �83لZ':  

�ن أو " ��Dاء ا�G �Aأورو 
�، إذ � @ �	 أ�� 4'�و�&( � ا>9Gم V_ � , ���8 ا���

bن إ����4 �� ) �&( � ا>9Gم( إ, و��&ه� �£� � , ���7 4 . ا��Y(* @ أو ا>(
� L أو ا�^� 

� آ�ن � ،���Gو �A�� � ��7 آ��� ،��A�^A ����^� � Vرا � ��G � 8 8' � )&� 9مGR� 	
�

��� ��7 ا>9Gم 3
�Sون �	 ذآ� ا��&( � ����A �C��ء أورو�A '�7 ا�%3	 ���4ا ����

� و A	 a �ه� �	 ا��&( �ت، و�	 ��  	 C� A ��A��، و�	 ا��8C�3ار��د �G 	�9 �، و�G<ا

 �X��ا���CA دت�Y)ا   2. "ا��

8��4 اDوروA � و ذ�n*' 5 ا�&آ��ر    Sا� �
Z & �A &' 7روا إ��V &V إن| ا���ب '
وه� ' 3�(�ش دا( �*

 ����� 4 � �9G<وا � Aت ا����Gا�&را �*V @ Xر '� 4�G�4 '&8��3 ا�%ي:  

 "��ت ا�����3�3 وا��و���C��Gا���&ت ��7 ا � Vا�;�G,ت ا�Gن '�آ� ا�&را"A � *)

�� � ا����8دة )���
� و�&ر�� أآ�� �	 ا����ده� ��7 ا�* ��G ا��C�4وأآ & أن ا�&ول . ودوا

                                                           

1 Zachary Lockman. Contending Visions of the Middle East: The History and Politics of Orientalism. 
Cambridge University Press, 2010. P. 68. 

ه0. ا	 * IX*. أر�Lن 2*k ا���58!ن و���ذا -+�م �x- . ���ذا�ا�/  :0*�- %8� g*7ا� .���I  7!رات دار�   �/�Aوت، ����ن، ا�ا�,*�ة، &*
�*B�#120 – 119: ص. ا�.  
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 	 V�;�*��� =)�� إ, أ(� آC����ث ا,�G;�اV � �	 أ�� ���ADد��= ا &V � �� )���
ا�

� �Y�  1."دواE4 أ�Nى a � ��5 ا�aDاض ا�

    ،����، و�	 أ�� n�Z � �8� �C4 �	 إن آ� �.ٍ� �	 ا��.�ت ��
@ رؤ�3 ُ��&دة ���CA �B�N �3رؤ وه

�� ا�&آ��ر� ��� �� أن (&رس �.��، وه� ��
� � &' '* 	 ��Nي'ا�;��ب �� ;A  �� 	 A �^Aرا   �Aو

� و'�آ� ا,�G;�اقY)H � إ� ���B��، 9X�V:  

" � و�8&3�، Dن ا��.� ه G� Gو � ا'��اء ا�;�ق �.�3�و��آ L ا,�G;�اق ��7 ا��.� �3

������ ���c)ا��*�� و Aن ا����*)R� � ا�%ه� � ��� �	 ا����ف ��7 ا��
��G  2."ا��

��� إ�7 ا�;�ق، � ��ج �	 '��� ا,(*&اد    �A إذن ��ع ���G �، آ�� آ�ن ا�.�ب أ3_�Qن ��.�ب إذن أ�آ

��3(�ر ا�&3	 أ�A'4& ا,(�Yاج ا�%ي ��4� 4 ��� ا��C_� و��� اD(�ار، وآ�� �83ل ا�&آ��ر ': 

8�eX ور��ز ا�;�ق 4 �" ' �N&3 أن � �� 	��3  �أز�� 	��3ج � 
وا��Y*�Y إذا . 4��.�ب �

�C 4 � �����A ف����أن  �C �� �4 ا����� . أرادت أن ����ر �	 ا(*&اده naإذا ر وا���

� 4 � أن . �	 �Bا�� n#3 �� � أن 3ُ��= إ�7 ا�9و�C �� � 8�*� وا��.� إذا أرادت أن

ِّ;��ُ�C 4 رات���G,زات وا� o".3 ا��#

    W'�
�ي و ا,(*&اد ' ���& (�ر ا�&3	 أ4�n*''�3 ا��Yا�#��د ا� 	� ���' d4ن| ا�.�ب آ�ن 4 � �3

 m%ه 	و� ��ج � ،�*Y) دة�8��4� وإ�q ن �3 � ��7 ا���ار�4، أو إذا ��ز ا���� � d4ن ا�.�ب آ�8Sا�


��3 آ�ن �Lا�� �� � أن #3ُ � Yز�� ا�Dر ا��.� ا���A �ND& ا(�*Aو ،�N°� 4�8Sا�����د ا� 4 m��A

 �sZ���ت  –ا�9� � �، ' W آ�ن ��7 ا��.�ت اDوروA � ا�#C� 	� رة��� ��Dدئ ا�A 4 =)�أن   -ا�� آ

�Xا�a ه��� ذ�5 إ, �	 e3�Q ا������ و(�8 آ� �C� 7�"� � 	
� و�� 3َCAدا£A � وأن ���8C*Y) ���∗ ،

 =)�8�تا��"وآ�� " m��ل اDدA � ا���A � ا�� ا���G= ا(����Dأو�7 ا 	 A 	�	 V�;�*ا��  4 	  AوروDا

�;� EG���	 �;� وا��Sا� 	ا��8(  :  

                                                           

7اق : �B�$ .3Vن ا����رك: ا�#+�V� ا�/&*� وأورو&�، -���. ��B!ش دا3I8�*B. د 1��M5ا �*V�+#ون ا�z7دار ا� ،�Bا��+�ر �V�+#آ�. ا� �85� ،
  .  174: ص. 1991ا�/� �، &�Sاد، 

2i**�*  ]8Bار :p2اZ3 ا�V ���ي: -���. ا����8*% �، ��3�B . ا	���ذ ا��آ�!ر Iب ا���Af6: ص. 2006دار أ .  
3  ���Vر ا���% أ!B ��,  :بSب وا�وت، ����ن. ا���F*� وا��!ا�s،  ��ر�fت ا�/*& ،c�وا��!ز ا��A/� . دار ا����F. ا�/&3 ��5را��ت وا��7

 ،�  .43: ص. 1993ا	و�
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« The Mu’allaqat were among the first Arabic literary works to attract 

the attention of European orientalists in the 18th and 19th c. »1 

    	
�ت8���ُا��� َ� �ُ �ل اDدA � ��َ�=ه ا��' &ة ا����Dا �c��ُ =����ُ &84 ذ�5؛ 	� @
، �A ��7 ا��

 � ��
 �(ا,�� G9
�ت و آ� �� ود��� و��V أ�� � �� و� �� وأ���ل ��& ا�8�ه� ) ا���8���ا���A �، آ

 واA	 �N&ون وa �ه� آS �، , إ�7 ا��*�&)Dم اL' 	Aوا )�.� ا�n*�4 � *)�Y وإ(�� إ�7 ا��&3& ا�#��

� AوروDت ا��&�3، وذ�5 : �	 ا��.��Cوا� � ��( � وا�9� �G<وا � )���D�3 واL �#)<��#�E أآ�� V&ر "آ

و�	 أ�� (#�ح ه%m ا����C 84& �� � * � آ� ا�*��  2."��
	 �	 ا�������ت �	 ا�;��ب ا�ُ�*َ��َ��ة

�ت �	 أ�� ا����ل )�
�ر �;�وع �h�  و��4 � آ� ا>�Qإ ��7 ا���دة ا����4 � �	 ا�;�ق وذ�4 5

 � V�;ت ا��4�ت وا��.�8Sدات وا�������4 ا�;�ق، و &V�� J�4 ا��&3& �	 ا����ه& وا���اآCA L&ف درا�G ا��

8� ��Aآ� ا,�G;�اق  ', �C� �*� =�� ، و �� 3
��Yا 4 [� » l’Orientalisme «وه ا���آ� ا��

�8���A ا���آ� m%و ا������ �����4 ا�;�ق  ه e 8���3 " وا��� ��ث ا��&3&ة 4 آ� ��ADا �A��
A ا���V �A

=Vل وا����ث ا�#C& وا���ADا m%ه ��;�ق، وA%��ا 4A".3  

�4 �� �&3�إن    ���� �NOا E� �B،ا�� � (�� ا���ا � 	� �88' �
 �m و�Y� o�) 7�� 9عQ,وا 8&م ���4

�
Yا� � �^� � .A 5ه� وذ� ،� h��م A� اDوروA �ن 9Nل ا��8ون ا��8 �� ا��V �� ��Y��A.   

�، أن ' أ(&ري ��n#3'� Y 4 أن (��� آ�� �83ل    G�Gأ �C���A و ا������ت ��
4 ا��Nاق ���q إ��دة ا� e��A

 4 �CV�YNأو إ �NH أدب 4 �8&3� آ��n أو ��� 4 �C'�#�A o84 @ � ،ا��&ود � AدDا ��c)Dا

�3 �� أ3_�، و��C & ا�^�e3 أ��م و�
......ذ�5��;� �ت �&3&ة إ�7 ا��
�ن ا���Lو(��ل ��*NدdA 	

�C� Y ]ن ا���
 . '&وث �.  �ات 4 ا��

« Rewritings, mainly translations, deeply affect the interpénétration of 

literary systems, not just by projecting the image of one writer or work 

in another literature or by failing to do so…. but also by introducing 

                                                           

1 Peter France. The Oxford Guide to Literature in English Translation. Oxford University Press, 2001. 
P.146. 

���3. د2  %8�اب. S��M3 $05 اV � �+  . ،ة  .29: ص. 1991ا��ار ا���*� �7�5 وا��!ز�c، ا�+�ه
ة. د3 �s رة.  $��ف�o,ت ا�LI7 ن و!f  .16: ص. o1958� ا�/&*� �c�A5 وا��7 وا��!ز�c، دار ا��W.  ا��7�8
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new devices into the inventory component of a poetics and paving the 

way to changes in its functional component. » 1 

    

    �S�� &8� ق�;�� Sا��� �CYح ا���Y�) رات��*�� �ــ) ا�NDى��S� ��S ا��_��A ��*Y� G ك 	 V�;�*��

G�G 9 'ديS� 4 ،m&�A ا��أ 	ا�%3 	 q&ا��� 	 V�;�*ا�� 	 S'�
S � �	 ا�*��9 ا�#&3&ة �	 ا��� ��*���Aو ،

�رس إ�7 '& آ� � �	 9Nل �� 84� ا��.� ا���ر�3 وا��8�رن، وا���� � ا���ر�3 وا��.�ت ا��8�ر(�، وا��

��
 درا�G ا����ص ا���
� 3�4& ��7 ا�#�ه� ا�9ز�;A 4%ة�� �� J إ�8�ء (�cة (C)ن 8��3& أ��A، ا�� آ

��رة �_��.   

« For “Sacy” as for many of the new breed of modern Orientalist 

scholars who came after him, the key to scholarly understanding of the 

Orient (as of other civilizations) was philology, the historical analysis 

and comparison of languages, pursued largely through the study of 

written texts which, it was believed, could yield unique insights into 

the timeless essence of a civilization. »2  

 

    3&3 $� ا�/!��ـ�  -5+3 ا	دب ا�/&3-5+3 ا	دب ا�/V�ا�/!��ـ �$ 3V::  

   ��ُ ، ا��Aدب ا���Dت ا� 
 G9أن آ e�G � آ� ���ء�3ً���G8 &ا وا��ص �����7  ��� أZ& ا�

 �B� ا�ُ��Aرئ ا����8�4 � ا���A �  -ا������ �A و'�7 ��7 ا�8Sت ا�� Bا���� � ا�;&4 &3C��.3<


	 ِ�ُ�َ���َ� ��, '�آ� ا,�G;�اق وا�* �ق ا���ر�3 وا>3&����3 ا�%ي �4ض ��7 ا�.�ب  -ا�8&��3 ُ�َ ��

�ري درا�G ا�;�ق���G,ا .	
 ذ�5 أن  و�� Conditions» �ا���رج (�  ا��cوفه� �3

Extratextuelles»  دبDا ����� 	ذا ���ل اDدA � �������؟ ���Dا 	� ��� � �A�V 4 �
��� ه ا��

8�َ  ا��&W3، ه� Y) 78�3@ ا�Y_�ل وا,ه���م وا���cة ا��Aا���   ا�8&3� ��& ا�.�ب 4Aدب ا���Dا �C

��	 وا���EG �;�؟Sا� 	ا��8(   

                                                           

1 André Lefevere. Op. Cit. P. 89. 
2 Zachary Lockman. Op. Cit. P. 68. 
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�9N �NDل �3&و أن ا��D آ5�%، 4   Aو �� � c) , �
;A V�Z ه� �8& ا(
n ا�.�ب ��7 ����� آ� �

 �;� EG���	 �;� وا��Sا� 	ا��8( – � S
A 5ذ� 	م �&Vاق أ�;�G,ر '�آ� ا�C] ن�a � أن  -وإن آ

 �B�4 ��4ة ,'�8، و�	 ا�*�n وراء ذ�5 �83ل � ��ؤل �&ر#3 _���A أ&A &V Aدب ا���D7 ا�� L ا���آ

 8�ل ���ا(� '�&ان 4�" ��qا��A ن� AورDا ��C3 7ذا و����� " b3ر��A در��Y ��A  1989/11/22ا��

  : ا��&3�� ا����رة

" &�A دبDا 4 ���3�c) ���� ��، ه ��د3&(�Aأد إن (8^� ا�_�� ا�� 3#&ه� ا�.�ب 4

 � 4 �S�� ,ب و�� �Gد3& , ا��ه�  �q 	 �� �A;�ات ا�*C� �cY� [...] م&V ن�V�;�*ا��

�(�� A 	 اOداب 
� %N"3 ��، D(� إ(����N � A�� �ه��Z ن�
�ء ا���ب A"ن 3Aد�� �� ��ا�

mد�Y�A � ���  1."ا��

    � ا���دة إ�7 �Y
4 ��� ا������،  3 	 � 
3��Dوا �Aأورو 4 W3&ا�� Aدب ا���Dا � �hو �CY�

��ان �A �� ل�8�   « Embargoed Literature » ' اDدب ا�����B'ورد 4� ^*�Yا� n��
�'W وا����

'& �G ل 3ُ; � 'إدوارد�4 ه%ا ا��8 ،'& �G ات' إدوارد��G )��q �A ���ا � 
��V أن  إ�7 أن (��Zا أ��3

��n ا����ي 
7 ��LXة (��A ��دب، و� n�Q	 �Y�� n #) 'ظ'��3ز ا���'& �G ء ' إدوارد��G"A ��X,

 �Z����D ،Wن ا�Sا� ����;� �G*�� �&3&ة، و3; � آ��ب ا��A ي أن �3&أ��أ(� و�q9q Eh ' إدوارد �G &'آ�ن 3

�A &�A �Z_�� ' إدوارد �G &'��7 رأس ا�8���X، و�Y�� n #) ' � _3ظ'أو أر��A آ�n �ـ���A 78ا�� �أ(

�A �Z"ن ��ر، ردّ �� � ا��Nا 	� ��"G 	 'و E A�Gظ'أ�Y�� n #) ' 	 'ره�، و��Nا 	ا�%3 	 A 	� 	
3 ��

G ��"'& �G 9' إدواردX�V �Z��4 أن| ا��.� ا���S� �.� � A �ة ��#&ل:" �	 ا�*�n رد| ا� 	�
� ��
 ." ا��;

  

« Eight years before Naguib Mahfouz won the 1988 Nobel Prize for 

literature, I was asked by a major New York commercial publisher 

(…) to suggest a list of Third World novels for translation and 

inclusion in new series he was planning. The list I gave him was 

headed by two or three of Mahfouz’s works (…) A few weeks after I 

submitted my list, I inquired which novels had been chosen, only to be 

informed that Mahfouz translations would not be undertaken. When I 

                                                           

7اق: ا&اه*0  ��د 1��Mة ا�!�*�ت ا��اث: ��B .3Vة $%  8* �5Z  :اث� &�M�Zت ا���/- ��I, ُ �*�5$ �5Z . 2005-03. ا�/�د �/ �� ،
 0B�S�8 )p2اZ63- 62: ص). ا�.  
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asked why, I was given an answer that haunted me ever since. ‘ The 

problem, ‘ I was told , ‘ is that Arabic is a controversial language.’ »1 

 

    AدDل ا���Dا �����7 �� � 
3��Dا �;����8ل أن ا��.� إن �&م ��ا�84 دور ا�A �C##��و ،� Aا��� �

�m%C� 7 (�ع �	 ا��3 � 4 ' إدوارد �G &'ا���A � ه �.� �S �ة ��#&ل أ�� ��� �� 	� W��3ة و� �

 Yا��� �A 8&م�ا�*�ال ا�%ي  ��ن'ا����رة، و�3
	 أن ���Jh ا���رة أآ�S إذا �� �Vأ( ��Gر�A & Y3دا ' 	 '

E� mار أ��ا�' 4 & �G ل إدوارد"G 9X�V � NDا��.� : "ه%ا ا 	� 	  
3��Dا �c�� �4��3 �إن آ� �

 ���
�ك أ�� ��ادف ��
 	(ا���L��� � Aل 4 اGD^�رة ا�8�A ��X"ن هG ".( � �� وه� ا�*�ال ا�%ي رد

'& �G 9 'إدواردX�V ":� �G وه� أ�� ��) . �C إ� �c�� ��E3�� ��) 7، و�3� ا�C�3&8� ء�*3ُ � Aإن ا��.� ا���

�A9مG<ا �.� ��ره����A �Y �� �.� �C)ل، و��7 أ&#��A ����� �.� ءZ آ� ��Vأو, و �CYB".2  

  

ا-*Z*�ت��ا-*Z*�تإإ  ––  33��  %*f  ::ا����� ��ى ا��7�8f*%ا����� ��ى ا��7�8
  
  

    W'��ت ا���A � '�ل ���hع ا,�G;�اق، وا�%ي V&ح ز(�د ا���W 4 � ا��Gة ا�&را�Sآ 	� �a7 ا����

 ا��ا'� � ^*�Yدإ'ا�& �G اق ' وارد�;�G,ا �Gل درا�' �C�c�� � ��آLت 4C)إ, أ ،h�4 ا��8ن ا��

�ر، أو ���G,�A ��V9و���دm  إ����3&3 �Aأ ��;� �� �C�
��&3	، و�A اق�;�G,ا �V9� أو ،	 V�;�*ا��

�� وا��������A �C�� e����� �B�N ،ى�NDا . �
3��"A � Aا��� �S'�و'�ل (Y@ ا����hع ��8ل ا��

 دو�9س'Q�  :'4&وى �

  

� ذا "��h�� 	ا��اه =Vا�� 4 J�Bأ &V 	 V�;�*اق وا���;�G,ع ا�h�� أن 4 5Z ,

Aا��� ����ل أآ�S �	 . أه� � آ� �ة 4 ا���Y),ا EA�Q %��ع ا�hش ه%ا ا����a � أن (8

�ب���و�� � �Gا mد��Aأ . �A�#ه� ��ه� ا����ب ذ�5 ��3د إ�7 �#�Gوأ��8& أن أ'& أ

�G,ا����A اق�;�G,ط ا�4 ار�� Lآ���   3.";�اV � ا��

  

                                                           

1 Edward Said. The Politics of Dispossession. The Struggle for Palestinian Self-Determination, 1964-1994. 
Vintage Books, A Division of Random House, Inc., New York. First edition, June 1995. P. 372. 

  . 147 -146: ص. دار ا�داب. $Lء ا���% أ&! ز���: -���. دا��*� &�ر�� *�ن: ��ورa. ا�#+�V� وا��+�و �. إدوارد �/*�  2
  .64ص  -) . 1984، ا&��  1404ر�. (  1، ع 5Z  ...- � 5�  ���F� : $��0 ا��I. . ا��7�8ق و�V .i�Bوى  ��3A دو�Lس  3
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�ت أن    �q< �ده�C� واLورآ ،�G��� وA 	 ا�*  A ا�^Aاق، ر�;�G,ع ا�h�� ا�Gدر 	� �c�� إن

�ر�3ا��*�;�V 	 آ�(�ا 3&ر�Gن ا�;�ق ��&�� أ�aاض ���Gأ ا ،���A��� �_�ب ���8&ا���. و 3&ر�Gن د3


	 n#3 أن (���ف أن ا��&3& �	 ا�� �9G<ا 	وا�&3 � Aا ا��.� ا�����&N &V ا�)��	  أآV�;�*��S 	 آ

� وا'&اأ(C*Y�ا���ب  G� G �3�ه�، 4���*�;��Vن , ���3
�ن رأ3�_Vو 	ا��*��  	� E4دا 	� �C�� �A ،:  

  

 "� ��� �Gر&� �A � G� G �Gاق � @ �&ر�;�G,ن ا"A � 3%آ�(G�. إذن ه%ا ا,9�Nف ا�* 

��3 ��ه�ة ��� �و�
 (�CY� آ�cآ �V&A ,أو ���Y�) أن �� �� ،�CY3ُ أن .".1  

  

�و�= ���hع ا,�G;�اق وا������e�G ا��8ل A"ن  �7 ��إو(_ �    �� �ت ا��G5 ا�&را��  �� �V &ّ��

�و��ن ا��&ا��3 ���� ا��*�;��Vن ' C���3 �ت وا,��Gا� # �ت ا�� �8���A �C�� e��� �� �B�N ، ت�Y���

�������، و'�ل ه%ا A � 
 G9
 ا���A � ا�*)�Yا� W'��آ��ن ر3;�ر'ا����hع �83ل ا��� '(Richard 

Jacquemond):  

  

�ت وا��Gا� # �ت ا��8�� & ا,�G;�ا�A–  ������� � V&  –�� 83� أ'& "   ����� '�ل �8Z �Gرا&A

� Aا��� 	2   ."�  

  

�رة أ3_� إ�7 أن �#��ع    Z<ا n#� �3ا��&ا 4 	
��V�;�*ا�� �أ(�# ��ل ���Dا �����ل �#� ن 4

 �� ،� Aا��� � 
 G9
� ا� �م، و'�ل ه%ا ا����hع أ3_� 3ا�C4��) 
	 ��_E ��8ا( 	 �Gق ا��;� ا��

W'�  :Y) � _3@ ا��

  

4 ذ�Z 5"ن أي" �)"Z ،اق�;�G,ن اd4 ،�;� EG��ل �	 �#�,ت  و��% ا��8ن ا��#�

 �B�� و4 ا���&ان ا�.�A � ا�NDى، آ�(= �� �Gق ا��;� ا��*)�4 �ت اDآ�د4 ،� �3Gا�&را

�ت Gا�&را �;) n)�A�، آ�� آ�(= �� �#9�� ودور ا��;� ا������� ا�� ��ا�B، إ�7 �

� Aا��� 	� � Vا�;�Gت إ����� �;) ،�Y3."ا����  

  

                                                           

  .d�B ا���,�. ا����ر ا��8&(  1
  .50: ص. 5Z 2 ،1  !*B!�1992� �V!ل، ا�/�د ). ���� ا����� ا��8B*� ا�/&*�(ا����� وا�W*��� ا�#+�V*� . ر��7ر ��آ�!ن  2
  .51: ص. d�B ا����ر ا��8&(  3
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    �CY) أن 	
�3 ،e�G ����;�G,أن ا E_�3 �C4 ،� �3د��ت اDآGت ا�&را,�#� 	� ,�#� �CYB�A ،اق

 �C��، و, �3 &ون �C84و � *��A ن�V�;�*8�3 & ا�� إ�7 �#���� �	 ا��8ا( 	 ا����B ا�� �_�^�، وا��

9' ��آ��ن'V & أ(���، و3_ � X�V ق�4 (Y@ ا�* :  

  

";�G,ذج ا���4 أن �� �ر ا������ ا�# &ة، 4 ا� �Aا�a 94 ر�، ه� �� Vا�" �V&ا�

 اDو���3 ". ا���� �^�� � ا��.��3 واA��GD � ه �Vا( 	 ا������ ا�#��� � ا��C�إن �Vا( 

 �رX� ا��' & 4V وه� ،Jذ ا������GDاف ا�Zإ =�� ،�B�� دقDب وا�VD�8 ا���

n��  1."ا�.

  

��%ة و �&ر�Gن ���� �ن، أو    Gص، أي أ���N,أه� ا 	ت ه� ����� أن �Vاء ا������*) ،e�G ���

 Aدب ا���Dإ�7 ا����ف ��7 ا ����A، و	3�
�زا��ا 4 �Qر ا��� ���Q)م�� �
;A � V�;داب ا�Oأو ا( ،

 � Aا��.� ا��� ����ى(و3*��ن إ�7 �NDا � V�;ت ا���) أو ا��.CA �Q�  . وا>'

  

�دة �� ا�^��nإن    � AوروDا 	إ�7 � ����A ن�
 ا���8&، و, 3�BDا ����&C4 7�� m� ا�*3 Y
� 

 m&��*� 
� ��Y� eXا������ و'&هVود � Aز ا��.� ا�����
� آA �Q����7 ا>'CA e���3 �� وآ� �C�دا� .

� o84، وإ(��BDا �� �����A ا�Y�
� �N&�3 ا��*�;�ق ا�%ي , 3�  :وه

  

 " �Y���� ت�8��� �C*Y) ف إ�7 ا�������) '�اش أو �Zوح أو ��� 8�ت أو آ� ذ�3ُ)5_

���X ا�#��� � أ3_Gت و(;� ا���Q�^ا��� e 8�� &�8ا�� E_��".2  

  

    &3� �A#�د ا������ وا���Vف ���V ا���Y�
�ص، إذ , 3N �
;A Aا��� ����3��� ا��*�;�ق �E ا�

4 ا� �N&�3 �A ،�BDا �� ��� ��8 8� و'�Z�n#3 ، أن , (�*7 أن ا��*�;�V 	 أ��م ا��BDا ��

�ل Sأ� ،�XواDا'G�G دي ��*Y� G' 	 �8�� �A�S�A �3
�(�ا �#�د ����� 	 ��د3 	، وإ(�� آ�(�ا أ3_ �� ،

 4 �_Yا� �C� E��3 ر، إذ�qOا 	اج��Nإ  � 
 G9
��X اDدA � ا���A � ا�N%إا� �CY� أن &�A 7 ا����د�

�ر ا��a ت�Q�^�� 4 ا�.��a n � ���و�4 و�&و(� 4 =)����ا e 8��A ه%m ا����ص ا�� آVن، و� *�

�*Y) Aرئ ا����8�� 7�' ���CY� ن�
�د , �
� ،��3&V . إن'G�G دي ' e8' &V ن��ت '�9S آ��8�

                                                           

  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&(  1
2
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&( 
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� ��وروA  	 وا���ب ��7 ا�*�اء، و�_ � ' ا����3يC�&Vو � Aا��� �.���A �C'�Zو' ^��4&وى �

���X' و�9سدV:  

  

� إ3_�ف " G�Gءا أL� m����) أن E ^�*) ��7 ه%ا ا����V ا��� 	 �	 ��e 8 ا��� و��3&8� �

�3
�ن �	 ا��G&ام ه�ا�� أو �Y* �ات و��� 8�ت إ�7 در�� زاX&ة  Vا�;�G,ا �Vا ا���%C�

���م ا������  .4 ا�c) �B � أ�Nى ��&و �h�Aح 4N p'9) �ه%ا آ� n)�#Aو

 � Aا��� 	� ���د3 	 4 ����� ا�� 	 G�V أو 	4�8 �� 	 G�V ل����Gا ا,�G;�اV �، وه

 �3L �#)<إ –إ�7 ا ��Y��A أو� A�a �.� 1." �7 أي  

  

� إ�7   C�c�� 4 ���� �C8 8��A ن�V�;�*�83م ا��   إذا آ�(= ا����ص ا��������Cر �����، 3

 أن ا�#��Cر ا���دي 7�8�ُ �	 ا����د��، و3_ �  �4 ���c� إ�7 ا��8�اDآ�د�3، d4ن ه%ا , �3

9'��آ��ن'X�V ،:  

  

�ت ا��� Lة ������� " Yا�� m%أن ه EVوا��ا"� Vا�;�G,رات " ا�;�4 ا�� o84 &��� , m%ه

 �  2."ا�����C�#�� �Cر ا���دي�7 ا������ت إا������� �A ،o84 ��*�ب أ3_

  

    � aرئ  أن�� ����3� ا��*�;��Vن، Dن �����ت ا��*�;�V 	 ��هe ا�8�A ن���C3 ���V 	 3د�ا��8اء ا��

��� �4�� ��� �Sدي أآ����8اءة ا��A �3�.� ,ذ�5 أنّو ،:  

  

�  ا�8�رئ" C�)�;N ��&�� ��ن ���G ا������ m%ه �S� �8اءةA ا������ ا�%ي 3;�ع � a

a8&م و� �����a �4 � ا�����Zة ا��A ء�Yو���3� ا,آ� ،� Aذ�� ا�#%ر�3 وا8�4�ره� إ�7 ا�#C�Aا�

	 V�;�*ت ا���A�   3."إ� � �	 9Nل آ�

  

    �S'��، �_ � ا���Xة دا�
Yا� @Y) 	دو�9س'و� Q� ا�LاX&ة '4&وى �Zت وا���ا����X �	 ا���� 8V ،

���� ا��*�;�ق �CY _3   :ا��

                                                           

  .66: ص. d�B ا����ر. �Vوى  ��3A دو�Lس  1
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر. ر��7ر ��آ�!ن  2
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&(  3
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 "m%وه  �C���#A �X��ر�3 �A n*�4 ����� إ�7  �����ا���� �q"آ @ � �����ق , ا�

��ّG أن ���3ك دون E ^�*3ت�و(*�^ �c'9� E ذ��h�A 5ح 4 ا��G&ام . د أ, وه ا���� 8

�D�Xن إ'&ى . ا�G�8 	 ا���4�8 	�N  ا������ ا,�G;�اV � ��"�� �	 �_� 	 آ���ت 4

�A ت���
� G�V 	، و� *= ه%m ا�C�c3 �ا����� 	
� ،��4 ا� ��_�ورة ����دة '�4 

Aا��� ��4 ا� ��h 1."����دة ��7 �*��ى  

  

    4 �� �� �83�Q ك��G 7�� ا��#� ،� Aا��� � 
 G9
�ء ������ �E ا����ص ا��qأ �*Y) 3#& ا��*�;�ق

�زا، و#� �Sأآ ����� �أو ����3 ،� 4�' Aا��� ��4 آ��� ا����� 	 , ا������، �C4 إ�� أن ���3� ا�

 � _3 n�*ا ا�%Cو� ،� Aا��� � 
 G9
 '8�، وذ��A���� n�*A 5 ا����ص ا��BDا ��4�3 ا�

 و��� 8�ت  &V�3L& �	 ا��& Zا����8ل'�ا:  

  

 " n�#�3 
� �C�&��*3 &V �إ, أن ا����� �)�
�ن �hور�3 أ' � &V � ا���� m%ه ��� Aو

�' ����� 	 A ��ر � �N,ن (� #� �*�و� � اd4 5ذ� 	� �a���Aزا، و�#� �Sأآ �����4 � و

� إ�7 )� أ��3
 �;�Cر  – ا>'*�سه%m ا���� � ��8د أ' A�� ���� ��� ��� ��A&م  –آ�

�A��
 ��7 ا�Aرة ا����� ا���&V . nا��ا� 	أنو�  (CY� أ�q ا���� 8�ت وا��Y* �ات ا�LاX&ة 4

 – ا�����#�وه%m . ه%ا ا�* �ق�����A-  m%�8وء دون ه� � a 78�3 ��� ��7 أن ا���h ل&�

�Yت ا������ ا��� �	  –(� #� �%�5  –(8&ر أن (_ � .  ا���� 8�أن ا��*�;�ق 3�c� أو �3

&3&�".2  

  

 eY�3'آ��ن� دو�9س'ه� أE� �NO ا���'�S ' ر�3;�رد �^��  :، ' W �83ل 4 (Y@ ا�* �ق'4&وى �

  

" �S� أن 4 �Aا�a ,اقو�;�G,ا �C8�N : ه%ا ا����ر ������� L�3ز (Y@ ا���S 9ت ا��

� � ا��.�A 4 �8�3 �C4  رة�B �4&C�*ق ��8&"ا���Z " و����� n3�a ،ل د3#�ل�V �آ�

                                                           

  . d�B ا���,�. d�B ا����ر. �Vوى  ��3A دو�Lس  1
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر ا��8&(  2
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��9� 	
�3 , �
;A . �� �h"آ & و�ن �3 & "A اق�;�G9� J�*3 ،�*Y) =Vا�� وه� 4

A�4 ا����8Sا� 	 A �� �hور3� و���� ^ Gو �YB�A� A�.�4 ا��8S�9 � وا�G<1." � ا  

    mذآ� ���4 إ�7 �hإ'& �G ن ا��*�;�ق 'إدواردd4 ،آ 	� n8�� W��3 و3C���Q ��ز ا�;�ق اDدA � ا��

�ن،  ر��ل *�� J��3 �C4 ،���A ا�C_�A ت�Q�^ر(� ا����8� ��� �C8 8�� 7ءو3*�7 إ��^NDرن  ا�و83

 ،�_4Dا 	� �S'�A ت�، إ(� وo G  وA����3 	 ا�;�و'�BDا ��4 ا� ��a �و3�;�، و3;�ح آ� �

 n����� ا�8 ��، إ(� آc'9� 	� ���� إ� � � ��S� �	 �&3&، وا�8�رئ , 3*�.�A �BDا �����ز، 4 ���A

  .��ه�ب

 " �A ،����وا�;ء ا�%ي e��*3 ا��*�ؤل � @ ه� ��ه�� ا������ ا��اYB�A ��h� آ

 a وه� ���8�رئ ��ه� ��� �hا��4ا�� �A�� �Gدر ��7 ا�V �  ة�^N ة�^N �C ��� �#3 ��

� ���*�;�ق CA ق�qا��� & ��A– ء، وا��Z �
A � ز ا�;�ق &ا������ ا����رب ��7 54 أ�.

��ل ��G أ�aاره��G, m,��  2."ا��

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           

  .d�B ا���,�. d�B ا����ر. ر��7ر ��آ�!ن  1
  .d�B ا���,�. d�B ا����ر. ر��7ر ��آ�!ن  2
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    : : ا�ا&cا�ا&cا���� ا����   ��-����-��

 
    ������  وا���� 8�ت 4Z�3#" ا������ ا��*�;�ق إ�7 ا���ا ������ص، وه� 4 ذ�5 �� آ��

 &�3 �� �.�A =آ�� �B��) �CY3 
� �_ Y�*ت ا������ إ�7 ا�;�و'�A Aرئ ا����ا�D%ار، d4ذا آ�ن ا�8

� �9G<ا � Aا��� �s وا�� ���ء �	 ا��Z آ� �C#3 AوروDرئ ا�4
 � , وا�8 ،�C�CY3.  

 (Y@ ا��#�، 4   ���A �C*Y)أ 	� ��Xن دا�V�;�*ا�� E4ه� 3&ا�C'�)�A� Z 'ت��� ،�9S، أ'& ����� ا��8

�رج �� ��3ف Aـ
�n �83ل أN ،ت����ص ا�%3	 �4��3ن آ��ب ا��8�ZDن ا' � AدDرات ا�ا�;%رات وا����

� Aا���' ،e ���Dدب ��3���ن ه� أ3_� إ�7 ا���A �Q�، ����3ن � &ا أ(� '�7 أآ�S ا���ب وا��*�� 	 إ'

�ت ا����3ي �G9*Aا�� �*�V � ��� �C �� �Cاءة ��8�.  

« Il nous reste à parler de la traduction. Les personnes qui connaissent 

le livre des Mékamat autrement que par des fragments choisis, 

n'ignorent pas que les Orientaux les plus instruits ont besoin d'un 

commentaire pour n'être pas fréquemment arrêtés dans la lecture de 

Hariri. »1  

 

    ،Aدب ا���Dن ا� �� �C����� 4 	)�V�;�*ا�� �C���3 ��4 إ�7 ا,��Gا� # �ت ا����رة، ا��h<�A


 (� 	 آ � ���
� ا���ا�� ا���رج � ��� �B�4 EAا��ا ��Yن ا��
، 84& آ G9
��ND اDدب ا�Aو

�رة �� وه�، ����4 ��� � و'�آ� ا�� (� �Z<ا =�� ��   �	 ه%ا ا���Y آ� �	 4)�Sول وا�Dا 	

Wا��� . &V أو ،mا�G إ�7 أدب و��3ك =Y��3 &V ا�%ي ،�ت ا,دب ا����8���� E_�� ،إن '�آ� ا������

 @
Y��3= ��7 ادب �� 	 4 ��4ة ��ر�3 � �� �� �	 ��4ات ��ر�3�q ،� ��3آ� 4 ��4ة ,'�8، وا��

J �B  . إن Aل ا����Sة، أو  –ا��&X�� � ا�*Yا��8 &ة ا� � q�� � Y آ 	ل ��S� 	*'�3& أ ،Aا,ورو

4 '�آ� ا������ ا�� ��= 9Nل ا��8ون ا,N �ة ،���4 إ�7 ا>����3&3 h<�A ،�3��;ا�. 

 
  

                                                           

1  Extrait des mékamat de Hariri: XXXe séance: La noce des mendiants, traduite en français, annotée et 
commentée par A. Cherbonneau. (Extrait no 12 de l'année 1845 du journal asiatique) Impr. roy, 1845. P. 
ix. 
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  ::ا�d �Fا�d �Fا���� ا���� 
���  ��+B�B+���  وو  -,5*5*�-,5*5*�  درا��درا���������    

ي   +� �ت +� �ت  &/�&/��يا�,�  ..ا�,
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�� ا�ا�/� ��/�&&�Bو�����Bو����::  

���ص    A ��Dا e��� إذا �� G , ،	 ������� آ� �ا �3&�� =�
Z ����^� ،�
X�Z � ��� إن  ا������

 ��، إ, أن �إ��AدDا ���ت ا����3ي، و�
	 و��7 ا��� �a	 �A��B ����� ه%ا ا���8� �S� ،

�( � ا������
  .ا������ت ����دة 9�4، وه� د� � آ�ف ��7 إ�

   N 	� ول�'"G � �) رج� conditions )9ل ه%m ا��&و(�، أن أ�q= أن ا���ا�� ا��

extratextuelles)�C� �A�V ت ������� أو �&م�����A � ا��8V 4 �G��ت . ، V& ���= ا�&ور ا����إن �8

� أن ����� آ����' ا����3ي'C� n�
�ل ���� 3' ،���
� آ;A �C����� &3�3 ن�4������� ا��' & ا� آ ، ��

�ك. إ���م ه%m ا����C ا��� ��دون ��� 	، , C)D� و�&وا ه%ا  هqأو ا ���8� �����A ا�Yون اآ��NH ن������

 ��ل، أ���Dا 	ع ���  7A"3��S� ��8 ه%ا ا�AوروDن ا�%وق اD �� ��7 ا������، وإ(���B AدDا���� ا

�V &84 ،��_ه%ا ا����� ا� ����� �C8��  .��ا � 5�%A	 ��C�V� آ�*�;�V 	ا���8 ا��8 �� ا�� أN%ت ��7 �

� �	 أ��Gب ا������ 	 ا���د3 	   ���� ����3 	 V�;�*ب ا����Gأن أ ���c� �&رn3 إن . A"G 	 أ3_

� ا��.� ا���A �، و���3ل ه%ا ا��&رn3 ا��.�ي B��Nو ،� 
 G9
ا��*�;�ق ���3ي ��7 درا�G ا��.�ت ا�

�C�����ص و����� �	 ����� ا����ص، و��3  ا��*�;. ��
�ا إ��V 7اءة ا�
�� &�� �ق (_#� ا����

����آ L ��7 ا����ص و��7 ا���اث A اق، إذن�;�G,ز ا�� و�Y* �ه�، و��3C �� e وا���� �C8 8�� �q 	و�

 �Y*�Yوا� b3ر���� ا7��D وA%�5 ����3 �	 ا��#�,ت ا���� � ا�NDى، آAدDا–  ��Cل، و��Sا�� � �G 7��

�3 �د �&ر�3�اY��N= ا��#�,ت ا���� �c3 ��� ا��*�;�ق، d4ن �m& �8 ا��.�ي وا�C�� ���وإذا أرد(� أن .�

� �� أن (CY� ه%ا ا��n و���( � ا�_�� �� .�� 4 ،�B�N � Vا�;�Gرؤ�3 ا 	� ��
Dن ا,�G;�اق 5��3 . (�

��� ����ء ا��� وا����A 7إ� m�8د� ��4 ا� �B�N �3رؤ . �C4 7�� �)&��*� �Y*�4 �Cc� �q 	و�

    .ا,�G;�اق 4 '& ذا��

�ر    ����A ،ت���4 ����� ا��8 =�
�� �;��� ه%m ا��&و(� ��7 رD &Bه� ا���ا�� ا���رج (� � ا��

Wس ه%ا ا����Gا �
آ�� �;��� ا��&و(� ا3_� ��7 أه� Hراء ا��*�;�V 	 ا�%ي �����ا . ه%ا ا����hع 3;

����� � � ��� �Gة درا�Z��ت ا���3�3	 ����� �����م �8V � آ 	ا������ة، ���  � )��س (ن �ن ا���3^���

��4 إ� ����� �q9q 7	 q( �دور 3�A*��ن(، و)�; ��يh<�A ، 	� �
A ��Dا e���3، و	3�NH 	  *)�4

(ا��*�;�ق G�G دي ��*Y� G( ا��*�;�ق ،)ن ��(5�����G ( وا��*�;�ق)G��ن دي �Gر�a( ،

 �����A ت����&را( (ا��8
G<ا ،� )����ر�3 وا�
�4 �ا��#��ر�3، ا�*���3 ه%ا ا���W )�، ا�&3C) 4 �C �� �q ،

Wا ا���%C� ���� �# �) �A�S�A &�� ،����N.  
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11--     3V �*�B رج�F3 ا�/!ا � ا�V �*�B رج�Fا�/!ا � ا�
���ا�ا������..  
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  ���  ::ا�/!ا � ا��Fرج *�B� 3V ا�����ا�/!ا � ا��Fرج *�B� 3V ا��

    7�' ،�B��3
	 ا��8ل أ(� ��� � ' �A ،G�Gه� أ�� أ ،�BDا ��إن �hورة ���4 أو و��د ا�

 ،���ك ����� أو �����ت �C%ا ا��9 �3
	 ������� أن ���3� (�� a � ����د4�
�ن ه . ��A 4

Dا ���8 4 �.� أ�Nى ��A�G ����� 7�� د� ا������ �����A ا������، أي ا,���Y�
، ا���,ت 3�B

 وه� �� أ�Zت إ�)��م A� أ3_� ا������ وا��*�;�ق ا���3^V�4 ا���Y اDول �	 ه%ا ا���W، وه� � � 

(Chapellow)�3L �#)<���3� إ�7 ا 
� � �  .، ا�%ي ا���& ��7 ا������ ا�9� 

�ت    ��8� 	 A �)ر�8� �)&8� ��ت 'ا��C%ا('إذا ���� �	 ا��ه�� 'ا����3ي'، و�8�� 	 �� G ، و�7، أنDا

 �ت ا��C%ا(، ا����8� @
� ،	 V�;�*ا�� 	ا������  ��V 	� ��Gوا �����= اه��) &V ،ت ا����3ي���8�

 � XL� �C����3 �� � *)�Yإ�7 ا��� 	 o84، ه�qا 	 V�;�*� ى�G (Grangeret de laGrange) 

' (Silvestre de Sacy)  و' دي ,�aا(� �aا(3�#�'G�G دي ��*Y� G'�;�*ي وا'&، ، و�L �#)ق إ

�G='ه� aر&)�A '(Prendegast) � ��� ���Gر � ) � .A 5وذ�.   

   n�*وراء ��� ا� * Xذ�5 ا��،  ��hوا��ا ����
�ت ا�Q�^ا��� 	� � S
�ته� ���4 ا���8�� 

�ت 'ا����3ي'���ت �8Q�^�� ��، 'ا��C%ا('، أ�C)آ� 	� =)�� &84 �������Vإ�� a � آ) ،  	� �Y���� أو

� ا����C_�A.  A�.ا�� W'��ح آ � ^�'و4 ه%ا ا��&د �83ل ا���Yأن' ��& ا�:  

�B � أ�Nى" �A ا��"آ & ��7 ا����� .����A، '�7 وإن : 3�

 �;&ود إ�7 ا� G9
ا��� ا�

 ،�3�YZ �3ا��&ء إ, روا �رة، وإن �� �� ��3ف 4V ��Gرة را�B ��3 	 �� � أن �3د 4

��Xف 3&رك دا&C. ه%ا ا� 	د �&� � ا���� 4C_�A 	� ����� �ت ا��C%ا(���ت �8Q�^��

 Eh�� =Vا�� �Y�*3 �� ،ة�
�� 	G 4 �، ا�%ي ��4CY��� نD Jر�D7 ا�� ،� B�Yا��

�ت ا����3ي��8�� ��' �، آ�X�C) �) ز�  1."ا���*�ت اND �ة ��7 آ��A� وإ(#

�Y*�إن ا��Yق A 	 ا��C%ا( وا����3ي، ه� أن ه%ا اA ��) ز�و�CG ��7 ��اND  � ��� ��V � آ�ن V& أ�

��G9 را
Z �X����، D(� وآ�� ذآ� ، أ�� ا��C%ا( �4� �&و3�� وإ�^��8� pآ � ^�'3*�� ا��' 4�� &V ن�، آ


�ة�� 	G �9X �	 أه� � ' آ � ^�'و4 . � _3V'زة�  :'ا��&و3	'و' ا>�

                                                           

1
  !A*5*ر-*�ب. $�� ا����ح آMدب وا	دار -!&+�. ا �ب، ا��A/� ا	و�Sء، ا���o*ا��ار ا�� ،  .51: ص. 2007ل �7�5
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�� � آ��ب ا����3ي '�7 "A ا,���اف ��أن  �� ،�3&���� �A�V � aو ���B ا�Cc� n*اآ�

�Y Sآ �Y��� ���� ��7 �� ا��8ون ��9ب داX� ا��_�ة، 3
�ن (�C��' ��� G ة��B �Cc� . 4

�ء ا(�8��� إ�7 ���,ت �V �� أو آS �ة اDه� �، d4ن �q���3ض أ � CYZ ا���&اول ��' 	 أن ا�

��8�ت ا�%اآ�ة وا�� �ل� 	� ����� =�Y3ُ ب��
�خ . ا��� ا��*��	 ا�����م أ(� �� �
	 �&ى ا�

�ف ا�%ي أ'�ط Y��G,�A � ا��%آ �B�4
�ة ر4 �� �&ا �	 G&V � ا���، و�	 ��� � ا��

 � �A&و3	 ا�;�� ا�#�ه�� ��ت ُ�8&م ���را �.��3ا �	 ��� � ا��&و3	. (����. a � أن ا��8

�C�Vود �A��ت آ���eA �&و3^� 7�� �*Y�A �3ف ا����Z84& أ .� �Sأآ �A 5ذ� 	 (...) �*Y) &و�

4 ذ�5، أن �N&3ُ �� � أي ��&�3 na7 و�� ر�' ،E ^�*3 , �)وأ �م (��1."���Lا أ� 

�ح آ � ^�'و3_ � �Yا� &�� '��� 	 A ق�Yا� 	9 �X�V  'و���  'ا����3ي'  :'ا��C%ا(

"  7�' �در3	 ��7 ا���ه�� ��7 ذ�5، أ(� �	 ا��C%ا(V ن�
(�د أن (��8ح، دون أن (

�ب�
�ر ا��
��ب،. ا����3ي، �_��Y= أه� � ا�Qإ 	��3ج �  ه%ا أن ا��C%ا(��3 ,  �A

����� @
��� : ا����8� ��3 n*�4 	
a � أ(� �E ا����3ي، (p'9 أن ا��&و3	 3 �� (...)

�3& C�� ��'�� ,ا������ @ إ �C8q�3 �� �� �C�ذا 4 �� V �C� @ � ، . �Vد � NDه%ا ا nV�3ا

� CA%ا آ�  Vو��� ،��� A%�5 ا>��زة ���A .�، و���A � ا��)�� ،�� V��A m�C�3 �q ،��ا�

�� �|Nا����~  ا��� ���إ�7 �� ��4�3 ،bG��2."���ول �Lو�3 ه%ا ا���E� ،E V إ�Lا�� ��  

�9X' آ � ^�'و3_ � V:  

 "� �
4 ا���،  EG�A &C3 ��4 ه%ا اND � ا���&V .�3 &ا �Gاء �����8 	 أو �����~�' ا>��زة';

��*�Gورة ذ�5، إ, إذا ا�_A @'و�� أ  	� �Y���� b*) وأن �3ى رواج �&ة �� V�� �)� ��

�A�  3."آ�

 ���A م�� �NH د�� ا������ 	 ا��*�;�V 	 إ�7 ا,ه����G � _) أن 	
ا��"آ &  وه�، 'ا����3ي'آ�3 5�%

4��CZ =Vة ' ا����3ي'��7 أن  &V ة�CZ ل�) &V ن�، إذ �3ى �&ى ا���ب ��V اDوروA  	 'ا��C%ا('آ

��ي'ا��*�;�ق وا������  ;�' )	 Yَ�ّ7 ا����� �
�� �c	 �� Lات آ9 ، أ)� A.� ا�(ا�%ي �� 3;" ا��
                                                           

1  !A*5*ا��+� �ت. $�� ا����ح آ :�*V�+#�8ق ا�B	د وا ا�7�fوي: -���. ا�8*�Iء، . $�� ا��o*ا��ار ا�� ،ا��A/� ا�#�B*�، دار -!&+�ل �7�5
بS159: ص. 2001. ا��.  

  
2
  .160: ص. d�B ا����ر ا��8&(  

3  d�B)&�8. ا����ر ا��ا���, d�B.  
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��d4 ،�Cن ذوق �*' =)�� آ�Cو� ،	 ���
�ل �	 دون أد(5Z 7 إ�7 ا�� &V د� �.� ا�_��
، 'ا����3ي'��

 ��� @
8 ا���"د�Aن �3&ار�Gن ����، ا�%ي �� �V��3 �	 إ����C� وإذه���V ���G �� Q �Cون، �A ا�%ي

'  .  ا�%ي ���83ن �� � A&ر�� أ�V' ا��C%ا(

« Whatever may have been the real merits of the two writers, the taste 

of their countrymen has definitely decided in favour of Hariri, whose 

work has been for seven hundred years the delight of learned men, 

while that of Al Hamadani is now but little known. »1 

�رة أ3_�، أن    Z<#&ر ا�ح  '��Yر 'آ � ^���& ا��Zأ &V ن�� أن �&د ا��*b ا�� وVّ إ�7 أ3_� آC�

�X����G =.�A &V ،��G ة�;� ��q& ��7 �&ى ا�����4ة    .(*�� ا����3ي، وذ�4 5

�ل    Sأ� ،�XواDا 	 V�;�*رادي'إن ا���A ن'أو ' �4(��ر دو��G� A دور� q' أو ،'G�G دي ��*Y� G' ،

�ت آ����، ���G &8ا إ�7 ا����ل ��7 ��4 ا����ل ��7 ا��8 ��Dدئ ا�A 4 �A��B ا�Cوا�

� ه�اةC
�ت، ا�� آ�ن ���3Q�^درة ا������ت ا�Q�^ا��� E��  =)�أو أر�8�GاQ �ن أو ���ك أو آ

� AوروDت ا���
�ت . ����دة 4 ا��Q�^ا����ل ��7 ا��� ��) �C �G n)��و��ا أ3_� إ�7 �' &Vو

Dة ا� *� =)��ت ا�BD � آQ�^أن ا��� 4 	�
� =)�
�� آ;���4 ،Aا��� �� ،� �B��e 8 و(;� ا�

� ���د ��7 ا�CY�، و, A& �	 أن �83م أ'&ه� n*' 5وذ� ،W3&' Jhوا ���� 4 �C����Qو ،�C'�;A �

  .�� � اDوروA �ن


' (Rzewuski)�8& ذآ� ا��*�;�ق    G�Y3ء' رز��و��ا  روA  	 آ�(�ااDو أن ا��&3& �	 ا����' &V ح�Z

�ت 4و��� ا�BD �  (;� و����A e 8 ا��8C�.�A �CV��;� وإر4A �NO7 ا���� اYاآ� 	 ' 4 ،�����

o84 ا������.  4 �C8 8�� �� �ت ا���� �	إن �&د ا��8)�Sا� �����	 �;� � 9دي، آ�(=  ا�Sا��8ن ا�

8��� �V �� �&ا �8�ر(� �E ا��&د� 	 *�N  ��3 ت، وا�%ي���8��� ��ا��*�;�V 	 ن �&م إB&ار آ�� أ. ا>��

�� Aا��� �.���A ������4 إ�7 ا������ �*�� ���88 آh<�Aس�GD�A E��3 ، -  ا��*�;�ق n*�A 5وذ�

'
G�Y3رز '-  �ء ���و��C�  وا�C�C�إ�7 ا�����A ا����.� ا���qأ  �BDا ���ب ���7 ا�� �Gوا �C4

  .  �C3&3أي A 	 ا�%

                                                           

1 Thomas Chenery. Op. CIt. P.  
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« Ces assemblées ou conversations savantes, dont cet ouvrage est 

composé, sont au nombre de cinquante; elles ont différents surnoms 

relatifs à leur contenu. Plusieurs savants se sont occupés à  en publier 

quelques-unes, en partie avec le texte, en partie en traduction 

seulement. L'extrême difficulté d'en saisir parfaitement le sens, est 

sans, doute la cause principale qui a empêché jusqu' ici la publication 

de l'ouvrage entier. »1  

 

    Aا��� ���ت ا����3ي، وإ�3اد ا���8� ��A ����� �C8��� 7�� �XواDن ا�V�;�*ا�� %N8& أ�

�ق (�� . و�Z'� إ�7 ��(n ا�������*A ��Zا��&ا�3 أ 4 � ��دة أدa � ��� � A � ����4ةآ�(= ا���� � 4��. 

 3%آ� *)�Yا��*�;�ق ا�'G�G دي ��*Y� G '� آ��ب اD( @ ا��Y & ' :8&�� آ��A� ا����� ���� � ا�^���4

��n ا��*�Y & و���E ا�;%ور �	 ���cم و���Sر^�� ')Chrestomathie Arabe( ، ���� ��#3 
أ(� و�

 ����8&�3 وا���4�ن، و�
 3#��� ه�د4A 7c�3 m&�A ء��Aأ 	اء ��G ،	 Aا���"د �Xا�V ت�أي (4 �*��ى �^��

	  *)�Yى) ا��Nر أ�^Vن إ�7 أ����و�Zح 4 ��e 8  ����84& '�� ، )أوروA  	 ��ب أو( أم ا�3%	 3

�ت(��ص و����� ���  ا��8C8 8�� ��3 �� أو �;��ُ ��  � ا��C'�Zو��V 	� �C����� أو .  

« Pour rendre cette collection digne des savants tant nationaux 

qu'étrangers, et m'assurer quelque droit à  leurs suffrages, je me suis 

fait une loi de ne donner aucun texte qui eût déjà été publié à l'époque 

où elle a paru. »2 

'آ�ن ذ�5 د��Gر    G�G دي ��*Y� G ' ،ا���� وا������ �م 4V ءا، ��4& أن��S�Gا E_3 ��ن ���G ��
�

4 آ��A� ا� �، �� 	 �� أن ه%m ا��8��� V& ُ����= � 9دي �1806�م  ��� ������A ا��8��� ا�*���A و(;�ه

�( � وُ(��Dإ�7 ا��.� ا �';�ت 4��ر إ�7 .'3�ن'ق �	 ��V ا��*�;� ،� 9دي �1802�م ' 4  Zأ &Vأن  و

�ره�� ا �N�A EVو &V ����Y@ ا��8 ��� ��� �)D ،���� �;) 	� Eا���ا� �)�
�dA 	
ا��&�4، وأ(� �� 3

 =Vو 4 5�%A�N"�� )�;�  .)أي �A& ا�

                                                           

1 Joseph ¬von Hammer-Purgstall. Fundgruben des Orients, Volume 1. Schmid, 1809. P. 30. 
2 Antoine Isaac Silvestre de Sacy. Chrestomathie arabe, ou, Extraits de divers écrivains arabes, tant en 
prose qu'en vers, à l'usage des élèves de l'École spéciale des langues orientales vivantes, Volume 1. 
Imprimerie impériale, 1826. P. vii. 
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« On y trouve cependant, il est vrai, la septième Màkàma ou Séance 

de Hariri, qui avait déjà été imprimée dans la Chrestomathie arabe 

publiée à Vienne en 1802 par feu M. le professeur Jahn; mais c'est par 

un pur hasard que nous nous sommes rencontrés dans le choix de ce 

morceau, et il n'était plus temps de  remédier à ce double emploi 

lorsque j'en ai eu connaissance. »1 

�م ��    � �ت إ, 4���ب ا��8�
���� ا��^���� �
� 9دي، وه  1814و  1809 – 1812��Cc ا��*�� ا�

 �G�A ف��� � ���Q'ا��*b ا���
�&، (Calcutta)' آ�Cا� 4 �C����Q ن�
ا'��ى ا��#�&ان وV& ، (*�� إ�7 �

A�� �#�� 7�� W��Sا'��ى ا��#�& ا� ��� A ،Aا��� �� ��7 ا�)�Sول وا�Dا- ^V و Gر�4 	� ��

�ح ا�#�ه�ي'�B 'س'و���  2. 'ا�8

 ا�;C � و�V &Vر ا��*�;   *)�Y)�ق ا�Caussin de Percevalل' (�YB�A ن دو�Gآ� ' ��(;� ا�

�م � ���
 ا�Aا��*�;�ق  1818ا��� mور&A �N"�3 �9ي، و� �'G�G دي ��*Y� G ' ���	 (;� ا�

 � Aد ��7 ا�;�وح ا�������,�A �'�Zو �8 8��A م�V ا�%ي Aى(ا����N,ا 
	 �^���� ه� �� ، )ا��

 وأB&ر آ��ب ا���� 4 	3&�#� �ت 4��و4 (Y@ ا�* �ق e��3 ا���'W   3.� 9دي 1822و  8�1821

�ح آ � ^�'�Yا� &��':  

����c'9، أو اDآ�Q �Sا�4 ه� �Zح "A ر&�Dوا�;�ح ا'G�G دي ��*Y� G ' ا�%ي (;�، 4

1822� A����A ����Y(* �، وإ(�A , ،�_ Y�*� �'�Z �C� Ehت، وو������ ه%ا ....، ا��8

�ن' ا�;�ح �Vأ �  4"ا����3ي' ر3

�ن'�� 3
	 ا��*�;�ق ��ت"� o84	 �Vأ ' ر3��8� "'G�G �9%ة 'دي�آ�  �A ،'G�G دي '*Y)� 

m&�A 	� ؤوا��ت، ا��*�;�ق . وا��*�;�V 	 ا�3%	 ����د�� '��3@ د93��'ه�ه� ����� ا��8�G 	� ���3 ،

�م V ور ه%ا ا���� ا�%ي&�A�A 'G�G دي ��*Y� G' ،���� �.���A ت ا����3ي����ا أن ا�^��� ا�#&3&ة ��8

                                                           

1 Ibid. P. vii – viii. 
2
 Antoine Isaac Silvestre de Sacy, Joseph Toussaint Reinaud, Joseph Derenbourg. Séances de Hariri 

(Publiées en Arabe avec un Commentaire Choisi). Op. Cit. P. 65. 
3 Ibidem. 

4 !A*5*ا����ح آ ��$ .�Xا&% ر �VX %  .��� ا�7�fوي: -*�Iا� ��$ . ،بدار -!&+�ل �7�5Sء، ا���o*ا��ار ا�� . ،�: ص. 2009ا��A/� ا	و�
40.  
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� 9�4 ا�8Y � ا��.�ي C8��Gا ��Xرا � �� �A�S�A &��  أ�qه� ���Gك دون أد(5Z 7 ، 'ا����3ي'ا���A �، وا��

4 '�8 درا�G ا��.� ا���A �ا� E4�� .  

« La nouvelle édition de Hariri, éclatant hommage rendu au mérite de 

ce grand philologue, ne peut manquer d'exercer une salutaire influence 

sur l'étude de la langue arabe. »1  

'أن ا��*�;�ق ' ��& ا��'�	 A&وي' و3%آ� ا�&آ��ر   G�G دي ��*Y� G '&V ن�(�8Y�  E�Q - ��7 "  : آ

�B��ت ا����3ي' 1812 -ا����8�' . � Aا��� �.���A ��&8�A �4 . ا��*#���وB&ره m%ه ����Q وا(�;�ت

� و4 ا��9د ا���A � ��7 ا�*�اءAأورو .���Q �_4ال '�7 ا� �م أL� ,2."و  

 

�ت'3ُ%آ� أ3_� أن آ��ب �� 1266( � 9دي ��Q ��3 �� ،1850� Dول ��ة 4 ا��9د ا���A � إ, ��م 'ا��8

�ء 4 ا�8�ه�ة، وV& ) ه#�ي��
�ب ��84� A;�ح ����� و��
، وV& �� ه%ا ا���� YA_� ه%ا ا�G�Gأ �

'  .'ا�; b ���& ا���(*

« Enfin, il a paru au Caire, dans le cours de l’année 1266 (1850 de 

l’ère chrétienne) une édition des Macamas, accompagnée d’un 

commentaire court et substantiel. Cette édition a été dirigée par les 

soins du Sheikh Mohammed Tounessi. »3 

'�8& ا���&    G�G دي 'Aا��� ��4 ��e 8 ا� �'�Zو � *)�Yا� ���
���A ت ا�����دة�Q�^7 ا����� ،

 7�� mد���4 إ�7 ا���h<�A ،� �Qه%ا ا�� �;) 	� G�GDا �ن ه&4��ت ا����3ي، وآ��8� �ر'Z ت�Y���

�ول ا���ب وا��� �ب، ه� ���� 4�
��*�� 	 واDورو  A	 ���G &' 7اء، وه� ا�*�n ا�%ي ���� ا�

���.� ا��Y(* �، وV& ا���& 4 ذ�5 ��7 أه� ا�;�و'�ت A �c'9� �3أ �A�4 L�3ف �	 آ� �ا�� و�&ه

�تQ�^�� �
Z 4 � *)�Yا� � �Qت ا�����
'وV& ذهn . ا��G�G �4 ' دي�h�3 إ�a 7ن إ�� 'Dا ��A 4

                                                           

1 Société Orientale. Revue de l’Orient de l’Algérie et des Colonies (Bulletin de la Société Orientale de 
France). Nouvelle série, Tome Sixième, Paris, 1857. P. 24. 

��% &�وي. د  2  . 336: ص . !�!$� ا��7�8f*%. $�� ا�
3 Ibidem.  
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8�د��, � A����A ت��ر �Zو'Zأ ��,ت (�درة آ�' � ا�����ء ا���ب a � آ�4 �، وهCآ�� A m"ن ا�;�وح ا��

�A�  .إ�7 ذ�5 4 ا���� � ا�%ي ��ء 4 آ�

« Son but (De Sacy) était de faire servir son édition à la fois aux 

Orientaux et aux Européens : voila pourquoi il s’abstint de toute 

remarque en français ; il se borna à extraire ce qu’il avait trouvé de 

meilleur dans les ouvrages nationaux. Quelquefois seulement, les 

scoliastes arabes ne répondant pas tout a fait à sa pensée, il rédigea 

lui-même des notes en arabe ; mais, ainsi qu’il le dit dans son 

avertissement, ces cas sont fort rares.»1 

    ،���8� 	 *�N ،ت ا����3ي����م �A  �&د �8V ،	 *ا��� 	 A 	�'ي���س �; ��� ' ��G �����A

�ت ا�8 ��، وB &V&رت ������ ) 26(و�;�3	 c'9وا�� Zا���ا 	دا آ� �ا �&� �C إ� �Y _� ،���8�

  .� 9دي �1867�م 

، V& ���= دورا ه�م 4 (Conditions extratextuelles)�3&و أن ا���ا�� وا��cوف ا���رج (� �،    

�ت، وا�&� � ��7 ذ�5 أن ا������ ���ت '�; ��ي'��3�8 �� � ����� ا��8��، آ�ن 3��ي إآ��ل ����� ا��8

�AرDا�ووا��;� �ا �ل ا�� وردت 4��Dس 3;�� �#�� ا�C4 � _��ن ا����8 �، و 	
#XL 	، و�

�� ،� )��ؤm ����� آ���ر 4 ��3&ة ا���L�3 ا���3^�&�Gل  1877 ما��Oا m%ه e 8�� ل دون�� 9دي، '

��ات �A �� �V& ذ�5، ��م G ا���ت �Y^N ��ن ���G �q ،ت��Vى  1884وا����NDت ا���� 9دي، ���e ا��8

�رc�)ا 4 �C����3 	� .  

« The Great work of Hariri consists of fifty Makàmàt, or the 

Assemblies. Of these the late Mr. Thomas Chenery translated and 

published the first twenty-six, with copious and valuable notes, in 

1867. He had fully intended to complete the translation of the 

remaining twenty-four, and also to prepare an Index to the two 

volumes. But called away to the editorship of the Times in 1877, his 

                                                           

1 Ibid. P. 57. 
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hopes and expectations were never fulfilled, and he died in 1884, 

leaving his task un -finished. »1 

�ت ذات ا�^�EA إنّ    *Gص��������ر ا� �Nا 4 � دوره� أ3_AدDوا 4�8Sا� n�
ا�8���A �������،  وا�

�ت اDرEA وا��;�3	 ا����8 �، أن ُ�ور�G �4اه�، 84& آُ��8��� n� م�� Y4 ،5ذ� &�A ات��G ����1891 

�&وق ا������ ا�;�V �'� 9دي، �� إ��دة إ' �ء B'	 A �4 ا���Yة ا����& � ��V 	� ن ����دا� ، ا�%ي آ

8�ء ��Y) 7@ ا��*� �، و�
	 ��= �G*�� �&3&ة� 9دي،  1878 – 1828A<ا E� 5وذ� . 

«In 1891 the Oriental Translation Fund, which had existed from 1828 

to 1878, was revived under the same name, but as a new series. »2 

   EAرDت ا����3ي ا�����4 ا���� 8�ت ،وا��;�ون ا����8 � إنّ ����� �8hوإ Zوا���ا  ،�C �� =)��	 آ

 	 Aت�4 �G� أو��3 �Cإدرا� �� �م ا��Cا�� ���  ،ا��#CY�ّآ �A*  �  �#�@ ا�#�� � ا���
 � اGO ��3ا��

� V�;ت ا��Yا���� ����� E3ر�;�.  ��*� =��
3�.@'ا������ ا�&آ��ر وه
%ا 84& ���Z' ح�#���A،  �� إذ

�ت ا�������V  eل ا��Vا'���8� �����A� 8ا����3ي ا���� . 

« Among the works that came under the consideration of the 

committee appointed by the Council of the Royal Asiatic Society, the 

translation and annotation of the remaining twenty-four Assemblies of 

Hariri, proposed by Dr. F. Steingass, held an important place, and was 

accepted. »3 

    ��A �N&� n#3 �A ،��ت ا�&ا���، ������ (� أو آ��ب �*Gد ا����C� Y
�ن، , � 'Dا ��A 4

	3L �4اد ا����Dه�,ء، (#& ا�&آ��ر . ا 	 A 	� ���'.�3��Z�7 4 أول 'س�G ،ه%ا ا������ ا�;.�ف ،


� �Lم و�8&رة، إ�7 ا����ل A ��Dاء ��7 وا�Z �X��*�Nو 	(*��   	م �V ا���� ا�%ي 	ة، �&�#� � a

�A  74ي'ا������ ا������ ;�'�� Bي و%Y�4 '�زة � =)���3 '�8ق ( ـ وا�� آ��� 	 ��ء ا���  BوDا

� �	 ا����ل ��7 '�8ق ا������A& ����، وا�3%	 ��
	 C�_YA� أ3_ ا����� . ،� )�q ��'�� � �8م 4

                                                           

1 The Assemblies of Al Hariri. Translated from the Arabic with notes, historical & grammatical, by DR. F. 
Steingass. Op. Cit. P. vii. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
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�ت��8� 	� 78�� �� �����A ،ت�hو�Y��4ة ا�� @Y) 9لN 5ا����3ي وذ� ��A ������ 7إ� �Y _� ،

 ا�8 ��Zت وا���ا�  .ا�;�و'

«By the courtesy of the executors of the late Mr. Chenery, two 

hundred and fifty unbound copies of his work were obtained and 

purchased, and during these negotiations, with zeal and ability Dr. F. 

Steingass translated the remaining twenty-four Assemblies, and 

explained them with important and valuable notes. »1 

   4 ،� �G9 ر
Z ��4 إ�7 ذ� &8 . 5��G�C4 � ��� == ا�#XL 	، و�#� &ه��و� ��% ا���� ا�����h<�A

�����لA ��Dا e���3، و	3&�#��� ��4 اG� ا��ا� �m%C ا���� �، 4 ا�.9ف ا���ر�hإ ��وق ': 84& &�B

�ءة  1898�� آ� ذ�5 ��م . 'ا������ ا�;�V �، ا�*�*�� ا�#&3&ة�Aو �� V �3ار���G5 ا�%A �
� 9دي، � ;

m%ل ه���D  م�  .� 9دي 1891ا���G*�، ا�� رأت ا���ر �#&دا �

 «To the above a complete descriptive index has been added, and these 

two volumes, bound with the covers of the Oriental Translation Fund 

New Series, form the issue for 1898 in continuation of the works 

which have been annually published by the Fund since 1891. »2 

�رة إ�7 أن ا�&آ��ر ا������    Z<ا n#�'@.�3��Z ' ،� 8ت ا�������4 ����� ا��8 ��Sا���� ،���C� أآ�� &V

����9N ،7ل إ'&ى ا���Yات ا�� آ�ن L3اول A n Bأن أ �� EVه�رة �&ا، 84& و&�� � �B وف�] =��

 ،���C� �C 4 ت��� ا��8V�A ����� 7د إ��� ��ن ���G �q ،=V�� �
;A ا���� e �^� 7إ� m�^hا ���

�تQ��X�، ���%ا آ��4 ا,'� YZ &�A 5ا���� وذ� 4 � ��د � Cإ� &�A. 

« Dr. Steingass has completed his portion of the work under great 

physical difficulties. For some part of the time he was actually blind, 

                                                           

1 Ibid. P. vii – viii. 
2 Ibid. P. viii. 
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and even after his recovery was obliged to be extremely cautious so as 

not to over-strain his eyesight. »1 

    � a J��3 &V ���ن '�9X دون إ���م ا������، وا�Y83 &V ،ا��8ل أن ا���ت أو ا���ض 	
�3 e�G ���

��A ،������� �A#�د �� إن E83 ا������ ��= ر'�� ا��cوف ا��� � ا���ر�� �	 إراد��V.  

�ت ا����3ي، رa� ا��cوف ا�8�ه�ة ا�   �� وا�C�C� إذا آ�ن ا�������ن ا���3^�( �ن V& �����ا آ� �8�

� *)�Yا� �.���A e���3 ��ن دون إ���م ������d4 ،�Cن ا���ل �� 3
	 آ4 5�% � 'Dا 	� � Sآ 4 =��إن  .و'

 *)�Y5'ا������ ا�)�� '(Munk)  ��ت و(;�ه��4 ����� ا��8 �S�� ا�%ي �;�و�� 	7 ����9 S�

84& 4
� ه%ا ا ،�*)�4 4 ,��V e�� �� �و���
� آ���، ذ�5 أن ��;A ت ا����3ي���8� ����� 4 � ND

 )���Dوا��*�;�ق ا ��� وا�*#E 'روآ�ت'��7 (�� �� ��4 ا�;A��GDا n �8 & ا���آ� E� أي ،

 ،�S��Sو�7 وا�Dا 	 ���، ' A W&أ A"ن V&م ����� ���8Aا��� �BDا 
� ا��� ا��ارد3	 4Z & �8� ,و���

 � *)�Yا��.� ا� A"� 	
� ،A8��3& (ا��� ��( �  –) ا��Y(* �نآ���D9ف ا��.� ا�A–  n����7 ه%ا ا�8

��Bل دون ا���ا�'  ،E�  .ا���^

« Munk donne la traduction de la 1re et de la 3e Makama. A 

l’imitation de F. Rûckert, il essaya dans sa traduction d'imiter la forme 

de l'original arabe. Cette forme consiste en une prose rimée, 

entremêlée de vers . Si la langue allemande peut se prêter à rendre le 

parallélisme des phrases de l’auteur arabe, en français on ne peut pas 

se donner la même liberté. Aussi, malgré toutes les peines que Munk 

prit pour rendre ce texte, idées et phraséologie, ce qui était un 

véritable tour de force, son essai ne plut pas beaucoup, et il abandonna 

son projet de publier un choix des Séances de Hariri. »2 

 

 

                                                           

1 Ibid. P. ix. 
2 Gustave Dugat. Histoire des orientalistes de l'Europe du XIIe au XIXe siècle: précédée d'une esquisse 
historique des études orientales. Op. Cit. P. 200. 
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V� ا�7ق /V� ا�7قإ��Zم ا	ورو&**% $% إ��Zم ا	ورو&**% $%   أ���بأ���ب/   

    8&���C�، وأه� HراCX� ا��� �3 أن أورد �#��ع �� ذآ�m ا�������ن ا��*�;��Vن 4 ��ول 4 �'"G

�و��ا �� ��� ' ���ت ا����3ي'���وا �����;�ح وا������' �8A .  

�ت ه%ا ا���W، ه� a � �	 4 �، و, �3
	 ذآ� آ� �� ورد    �YB �رة إ�7 أن �� G �د 4Z<ر ا&#�

Yو� �����ي' &ة وV ��، إن ا��*�;�ق وا������ �	 Hراء ه ;� ' �X���AرDا �Aا�V nآ� &V ،9S�)400 (

� Hراءm ا����4 5�%� ،�B	 a � ا���
	 ذآ� �� �� ورد C��h ،� G�Yوا�� Zت وا���ا���YB �	 ا���� 8

Wا ا���%CA ���' �� G 5ن ذ�D راءH 	� .�  (� #� �%�5 84& ار�"3= أن أذآ� ��A ا���� 8�ت، ا��C)رأ3= أ

Wع ا����h�� م&�� &V.  

�ت ا����3ي، 3%آ�       ��8�� ،���&8� ��ي'4 ;� ' � �9G<ا 	 �ر���ه� �Vاءm، أن A 	 ا��_�

�A*�*� ��'&اث رأ�أو  ،� )��ر3� آ� �ا، ه%ا ا���&ع، , �3
	 Dي ���3�8 إ(*_' �N�Z ،� � *وا�� . �q

�د3	 ا���ب أو ا�*  � 4 اDدب أو 3_ � ���8�، أن أآ�S ا�;�  V	 �CZة ��7 ا>9Qق، �Gاء 4 ،�G�

	  AوروDا &��ء B. �ة ��Gى �#�د أ�G ا����، � *�ا.  

« Between the civilizations of Christendom, and Islam there is a gulf 

which no human genius, no concourse of events, can entirely bridge 

over. The most celebrated Orientals, whether in war or policy, in 

literature or learning, are little more than names for Europeans. »1 


�Cا�3%	 �Vروا، ، '�; ��ي'، '*��V n ه� ا�^9ب اDوروA �نC)أن أ &�A� C����ا�^�ق  �وأ � )�ا��و�

 =��B"4 �Cآ��G ا�Yأ� � أن 3*�
�ا، "�_#�ة و����"وا>83�a � ا��Aه درو%N"� إ�7  ��&3&ة ���� 4

�ه%m ا�&روب ا�;�V �، إنّ . ا�����4 ا�;�V � آ��ز^��A�� A&ت ������� 	 وا��Y8S 	 اDوروA  	، آ.�� 

� ��ه�8،C��Nد �C*ا� 	� @ �.  

« A student here and there, weary of the beaten track of Greek and 

Roman antiquity, may wander into the paths of Eastern knowledge, 

                                                           

1 Thomas Chenery. The Assemblies of al Harîri, translated from the Arabic with an introduction, and 
notes (Historical & Grammatical). Vol I, Containing the first Twenty-six Assemblies. Williams & Norgate, 
London. 1867.. P. 1. 



178 

 

but to the great number of educated men they appear but an 

impassable jungle, into which it is wearisome and useless to 

penetrate.»1 

�3�ول أن 83&م (Y*�، ��7 أ(� �	 ا���8 ا�� �qHت و��ج '�; ��ي'(��@ �	 ه%m ا��8&�� ا��* ^�، أن     ،

������ ��Y�A ،	 �ر�4 �84ة أ�Nى، 3%هn ���9، إ�7 أن ا�*�n  .ه%m ا�.��A، ورأب ا��&ع A 	 ا��_

4 ا�����A ا�
� �ة ا�� �� L �.� ا 	�
3 ��Xن دا�أي ا���ب (����&3 	 ا�%ي �83 وراء ذ�5، آ

� )ا��*�� 	C��رة راآ&ة �����Y، أ��B= آn�*A 5�% د3_�� Lر� ، وا,��8�د A"ن '_�رة ا��*�� 	، ه

�ءات اDوروA � ا�.�A �، و��� �B �CCب � �د3	 أآ�S . ا������Y
�ب، ����� آ�4 � ��د ا��GDا m%آ� ه

�'��Y)ا �Sوأآ ��Y) . 

« The transcendant difficulty of the chief language of the 

Mohammedan world, and the belief that it represents only an arrested 

civilization and a decaying religion, are sufficient to turn the 

intelligence of the West to what appear to be more open and more 

profitable fields. » 2 

�ب، �3ى ا������،    �GDا m%C� �)ب ا���بأ��
 آ�ن �	 ا�_�وري، �A و�Lا�� أن �3� �8&3�، ه�,ء ا�

�ء �Aي، إ�7 أL �#)ف ����� إ�Q 	� �C�3&8� ��3 9ده�، أنA ا��;�ه �، ا�%3	 �8�3ن ا'��ا�� وإ�4 ,9

�s Z �C��ب ا�. � ���و4 	، ر�� ا����ة�	 A 	 ه�,. m&�A ا�%3	 , �4��3ن ��
  .'ا����3ي': ء ا�

«  For these reasons it is necessary that even the most esteemed and 

famous of Arabic writers should be introduced by an English 

translator as if they were almost unknown to his countrymen. I may 

assume without danger that this is the case with Al Hariri, of Basra. »3 

  

                                                           

1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
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  ::ا��Lف ا	ذواق ا	د&*�ا��Lف ا	ذواق ا	د&*�


� �8q، وه� ��"آ& ���م ا��"آ&، أ(' �; ��ي'�83ل ا������    A � ،�3ي����A أن �3#��ا 	  Aورو�� 	
�3 ,

�3���Aن ا����h وآ� �� ه� �&3&،  �C)�3ة، إ�.� ��*A ون، �3*��ن�B�4�DوروA �ن ا��� ،o *A n�*ا�

�� n ا���C وا��*� �، ه�,ء اDوروA �ن , ���3ون ��7 Gأ @Y) ب، و, ����3ن��
, �83ؤون (Y@ ا�

�ت ا��� ��Yا���� 	ع ���4 �Vاءة ه%ا ا� � AوروDل ا� �Dا &�
	 ����دة '�7 �� �� ، ��5 ا�����A ا��

�8A� .   ا���Cد ا�*

«We modern followers of fashion, who cannot read the same authors, 

follow the same amusements, or wear the same shaped clothes two 

years together, have an impatience of monotony unknown even to our 

own European race in former ages. »1 

�ن �� n8�3 ا������    ��Gي'و�� ;� ' ��ل، �A إ(C� دو���Dا 	ع ����9X، أن ا���ب Y3_��ن ه%ا ا�V

�B�N � ���& ا�;��ب ا�*� �c'9���A �3ة&� � B�N 8�� & اDدA � ا�8���X، وه���A ن�S�;�3 . � _3و

�ب Y3_��ن، �A و3*������
�9X، إن ا���ء p'93 أن أ� �ل ��� ا�NDى �	 ا�V ت��3��ن 4 إ�Nاج �

� �V �� Qون �&3&ة، . �&3&ة ����hع وا'&s Z ا�Y _3 �� 	3%�8&ي ا����3ي، ا��� ��hرة وا�Zإن ذ�5 إ

 ،& �8���A ا�Yن واآ��)�V �)"وآ ،�G&8���A ��Zأ �)�
، ا�%ي %��3 ��BDذج ا���وا>(;�ء ��n*' 7 ا�

��, �3��4ن �	 أن C���3� أ'& ��7 ��8 &ه�، إن 4 أذه�ن ه�,ء ا���8&3	 ا�%. أn#3 , 7�G ا�� �د � 	3

  .أ��ا آC%ا , �3
	 �� أن �3&ث

«This clinging to established forms is especially remarkable among 

the people of the Semitic race. Successive generations of writers are 

content to produce variations upon a single theme. To fear the 

reproach of imitation never enters the mind of those to whom the 

prevalent usage has almost the sanctity of a law. »2 

                                                           

1 Ibid. 59. 
2 Ibidem. 
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�ن �� 3%آ� ����Bا    ��G ��
4 �� �A& ا������، (��ذج �&3&ة �C%ا ا���8 & ا7��D ا�8��� ��دب، و� ^�3

�B � ا� �'��، وه� )� �� �	 ا,'ز�A �ت ، ا�%ي ��� ��3� )"A� o *A '& ا�#��د، و, 4 ����3���)

�% �*�� �Vون� ���V ءت��  .اDدA � ا��

«The Assemblies of Nasif al Yazaji, composed within the last few 

years, are as rigidly simple in their structure as the productions of 

eight hundred years ago. »1 

3&اءة ا	دب ا�/f 3V .*kاءة ا	دب ا�/&3ا��f 3V .*k  ::ا��

�ن W�3 ،�NH ا������ ��   
� �ت ا����3ي، Dن �	 �V 7اءة ه%ا ا���ع �	 اDدب، و ,4��8� �� G

� �9G<ا � A�4 ا����8Sم ا��*V7 آ� �4وع وأ�� ،���
�ن �&3� �c)ة ��G ،�C��: �83أ ه%m ا�
�n و�Zو'

�ر اVD&� 	، ا���ا�� وا�* �، ا���دات qH ،b3ر��Gاء أآ�ن ذ�5 4 ا����، ��� ا���#�، ا���a9، ا�;��، ا��

 ،AدDه%ا ا���� ا 4 �N&3 5ا��&( � وا�;�� �، آ� ذ� 	ا��8ا(  ،� �وا�VDال ا�;�� �، ا�8Y�، ا��8�� & ا�&3

 ،mر�3� ا���رزة'Aـ��� 3*� � ا������ ' �B9N وا4 �'ا�%ي �3
	 ا�����د3	 ا�����4'ا�8_ � 7�Z  . ، وذ�4 5

«It is not too much to say that whoever has read the Assemblies and 

their commentators, will have formed a notion of every department of 

purely Arabic and Moslem culture. Grammar, lexicography, rhetoric, 

poetry, history, antiquities, biography, popular customs and sayings, 

theology, religious traditions, civil and ecclesiastical law, — all enter 

into the work ; which is, as it were, a compendium of '' leading cases," 

in all sorts of studies. »2 

�ن �NH، أن �3�ول ا���   
� 4 ���%N"3  ،ت ا����3ي����ب إ(;�ء �8�G7 أه� أ�� �رئ، و4��3�A &ي ا�8

�ول ا����3ي، '���3 ه%m ا��.�  أن�; �ا، إ�7 ' &8� ،� A&ه�ر ا��.� ا����ء (� #� ��&ا�3 �ه%ا ا���� �

 �Y ����A e7 ذ�5، وه� ا������� ,�S� ،�ا����� �����، 3%آ� ���ا��� & اA	 ��& (ا�#� ��، وذ�8� ��� 5

                                                           

1 Ibid 62. 
2 Ibid 63. 
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�.� ����4، ���=  ، ا�%ي ��7 ا��a� �	 أ(� ��ش 9Nل ا��8ن اDول ا�C#�ي، إ, أ(� آ�ن ��3&ث)ا���5

�C�.� وة�8) 7�� 	 c4���X ا����اء ا���A �، ا�%3	 آ�(�ا ��زا��ا ���V ف�Q 	� ���CY� ن�
�د 3
��A ��� . 

«Even so early as the close of the first century of the Hijra, the great 

Khalif, Welid ibn 'Abd el Melik, spoke so corrupt a dialect that he 

could not make himself understood by the Arabs of the desert. »1 

�*�� إ� � آ����،    ��A ن�
، و�3�ول أن 3AوروDرئ ا� ��7 ا�8Bإن ا������ ا��*�;�ق، ���3 آ�

�ب �&ه�ر ا��.� ا���A �، ا�� �� ��& (8 � آ�� آ�(=، إن ذ��h�A E��3 5ح إ�7 �G7 أ�� �8��� � _ 4

�، �8& آ�(= ���& �	 آ�ن ا>�C��4 أوج ا�* =)��ن'و ) 4 ا�� 	(' آ;.�'��ا�Qر�3 ا>�9G �، آ��� '

�آ*��ن(A �، إ�7 أن ��� إ�7 ا��.�ب ا7�VD  و���ل ) 4V�Z'��( 'ا�� �3*)�4 �، إن ا���� ) 4A�a

�س )D ورا�#� � �3 �)�
� ،� 8�� �����3 �.�� ا�h��� �NOن ه� ا� اDدn3، آAس �&3&ةا����� .�	 أ�

«Within a century of Mohammed's flight from Mecca, the Moslem 

empire stretched from Kashgar and Moultan to Morocco and the 

Pyrenees, and the Arab man of letters was exposed to the corrupting 

propinquity of men of many different races. »2 

ي  �يs/!&�ت -���  +� �ت ا�,�  ::s/!&�ت -���  +� �ت ا�,

�درة، إن ا�8�رئ    ��ل ا����3ي ا���� �ات وا��   ا����Gا������، ه� ا �CCوا� �ت ا��Aا���� 	 A 	�

 ه� �	 p'9 G ذ�5، ه%ا �	 Aرئ ا���� �	 p'93 ا��Yق ' 	 �83ا ا������ ا>(#� o84 ،�3L ا�8���Dا

�ل ا���� �ا���Gن اd4 ى�Nأ �C� 	� ،�C� درة���ت �ت وا��   ا�Aإ'&ى ا���� �C)ا������، إ eه�

4 ه%ا ا���� � * Xأ'&ه� أن . ا�� 	c3 &V'ا����3ي ' ،�� �Sا�&رر ا� m%ه 	� W����A �*Y) eأره) �آ�

�ن�� �E إر(*= ر3Y)H 5ذ� ����ي'، �
	 )رأ3 ;� ' �3�Y�A ن ���3ف��ن �� �3د ��آ&ا، أن ا����3ي آ��G

 m%ن 3_ � ه�� آ��4 ���� ا���� �ات' . 

                                                           

1 Ibid 65. 
2 Ibid 66. 
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«In the same way the use of rare expressions, which forms one of the 

chief difficulties of the work, may be conceived to be more 

spontaneous than it at first sight appears. »1 

� ا������   CC�3ا� 4 ه%ا � *= ا��   ا�8&��3 ه ا�����A ا��' &ة ا�� ����، ���4 ا����3ي �� 3


@، �3ى ا������ ���A �A 	�*�4 ل���� ��A ا�#�� ا���� � '�; ��ي'ا��#NدdA E���*3 ن���n آ
، أن ا�

	  Vل ا���ا�' 	� ���� =)��ع أن L�3ج A 	 ا�8&3� . ا�� آ^�Gا �آ�( 4 7�#�� n��
��� ه%ا ا�Bإن أ

�(n آ���ت �� ��#A ��3�a ت�� إ�7 ��E� n آ���ت أ�Nى ��h��8 وا�#&3&،  آ����& �*�����، آ� ذ�5 �

� 83�a<وا �Gر�Yا� 	�. 

«The Assemblies, indeed, are far from restricted to antique words and 

phrases; on the contrary, they are in some respects extremely 

unclassical, inasmuch as the author delights to introduce the provincial 

expressions, and to refer to the manners of Irak. There is a singular 

mixture of old and new in the work ; strange and obsolete words ... 

stand side by side with others that have been borrowed from the 

Persians and the Greeks. »2 

��ي'و3_ �     ;� '9X�V" : m%C� 7^ا�%ي أ� ،AدDا�%وق ا �CY3 ي، أنL �#)<7 ا���� ا�� nا��� 	�

�B�� ا��C� و,ت أه��  .ا���

«….it is difficult for Englishmen to understand the literary taste which 

attached such importance to them. » 3 

� ��7 ا������، ه� ا'��اء آ� ��YB �	 آ��A�، ��7 آ���ت ن �� 3#�� �	 ��� إ   ��B ا����3ي

��3&V� )���A أ'#�ر رو�S�A �C)"A �CYBو &Vو ، �S3&' � ��� @ ذ�a �A ،n*�4 5	  .�3L	 �&ران 4 9 إ3^

� إ�7 ��E� n ��� أN%ت �	 ��� =YVرات و��رات ��* �، ه%m ا�����A ��B�� ءت��  ����8�EQ آ�

3�
�دW3 ا�����3، وأ�Vال ���رات �;��اء ���و4 	ا�H�8ن ا�'Dوا ،�. 
                                                           

1 Ibid 89.  
2 Ibid 77.  
3 Ibidem.  
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«Every page of Hariri's work contains some of these relics of a past 

time, and they are imbedded in the Assemblies like the stones of a 

Roman ruin in the walls of a modern Italian villa. Whole passages are 

but a cento of primeval phrases, mingled with sentences of the Koran 

or the Traditions, and remarkable idioms from poets of repute. »1 

�83�^A� �3�c) ا��*� � ا��.��3، إذ �3ى أن ا�^��n ا�%ي ���3� ' �; ��ي"��3�7 ا������ ا��*�;�ق    

�، أن ��' p'9 G ،� Aا��� ،n��
�� �C*Y) J��� �C)ا��"� �، إ و�*��& 7�� m��e 8 ا��.� �^�ا�� 4

�����8� 4  . ا>83�ع ا����

«The Arabic student cannot but perceive that the language lends itself 

with singular readiness to responsiveness and parallelism of sound, 

and that assonance and paronomasia offer themselves almost 

unbidden. The triliterity of the root, and the ramification from it of a 

vast number of forms, each of which has an accordance of sound with 

the same form of other roots, give a natural and inevitable similitude 

to Arabic words, which forces itself on the attention of the orator and 

his audience. »2 

  ��5$� ا�����ت ا	�ى5$� ا�����ت ا	�ى  *%*%-/5*( ا�����-/5*( ا���::  

��8Aن ������ ' �; ��ي'3; �    G ن������ �CA م�V أ3_� ��A 7�a ا����و,ت ا�#XL � ا�NDى، ا��

�ل Sأ� 	ت، �����L'ا��8���;� ' ،�S3&ا�� � AوروDت ا��ت إ�7 ا��.� ا�9� � � أو ا��.���م �����A ا��8V ا�%ي

�قYN<ح وا�#���X آ�(= ���او'� A 	 ا����A 9X"ن ا�V .*�'7 ذآ� دون أن 3G�G ' دي 	 �����م &V ا�%ي

���Q ��د� .دV �8 	 آ�

“From the time of Schultens, versions of parts of Hariri's work have 

been made into Latin or modern European tongues with more or less 

                                                           

1 Ibid. 90. 
2 Ibid. 91 
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success. Schultens translated six Assemblies ; De Sacy in his 

Chrestomathie has given two with his usual accuracy. »1 

��ي'�� ��ق ����� أ�Nى     ;� '=�� &Vا������  و ��� 	� ،� � �9��A'��3�A '(Piper)ر&B ، m%ت ه

��ي'e��3 . � 9دي 1832ا������ ��م  ;� '9X�V ،�ا����� 	� : ��  إن ه%ا ا������إ����� ��
��� 	
3 ��

، ذ�5 أن ������ Aا��� �B�� b*��ء، ا����ل و ��� � أ'*	 ا��� �*Y) ��
�	 ���C�، أو أ(� �� 3

 �C����*3 � � أآ�د�S� ،�#4 � �3 ��5 ا�� �9A =آ�� &V ا������ m%إن ه ،n*�4 5ء، � @ ذ��^ND�A �s ��

, �8�8�ت ا�&رس، ه%m ا������، , ��' ��%ة 4GDا �� �	 ' W ا�;
� أو ا�����ى، أي 4
�ة �	 ا�

�BDا. 

« Other partial attempts have been made by different scholars, but the 

renderings are said to be extremely defective. A Latin version of the 

greater part of the work was published by C. E. S. Peiper, in 1832, but 

the translator was either not fully competent for his task, or else did 

not take the pains to obtain and study the best edition of the original, 

for his book abounds with errors. It is, moreover, written in the worst 

style of professorial Latin, and conveys in its form and spirit no idea 

of the original. »2 

    e��3'ي���ذ ' �; �G"A � �*3 	� ،����� 7���.ا��  ����� ، أن ����� ه%ا 'آ����دج'ا���A � ا���#� 4

 �����A م�V 3*��ن ا�%ي�A دور� q ،ء��Sا� e��*� � NDا'����ت ا����3ي' �;�3	 �8��8� 	� . � _3 �q

 �C����� "^N نd4 ،e Vد �ت دV �8 وذات أ��Gب أآ�د�3���� =)�8�، أن ه%m ا������ت '�7 وإن آ���

4 ا �Vا�.�Gان ا��' &، ه� اL �3 ب ا��%ان��GDع وا��ب، وه� ا��D ا�%ي أدى إ�7 ��&3& ا>83CG<

��ت ا����3ي ������8�. 

«A more worthy rendering is that of Mr. Preston, Laudian Professor of 

Arabic at Cambridge, who has published an English version of twenty 

of the Assemblies. Mr. Preston's translation is throughout accurate and 
                                                           

1 Ibid. 94. 
2 Ibid. 100. 
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scholarly, and its only fault is excessive amplification, in which the 

rhythm and diction of Hariri are almost dissipated. »1 

�ت أن CY3ُ� ا�8�رئ A"ن ��A 	 3&3�، ه� أول ���و�� ������ ' �; ��ي'�	 ������، �3�ول    ��8�� ����آ

 وا���� 8�ت، ��� آ�*' � Y� ���A � ا�8�رئ Zا���ا 	� �
ا����3ي، أول ��� أ3_� ���3ي ه%ا ا�

�BDا ��8 ا�����4 ا�����اة A 	 د�4 ا��� 4 n��إ�7 أي �&ى آ�ن ���  .ا���دي، و�*��& ا�^

D ،�X�8ا� �A���3 ا>�C�(C� و'&ه� �	 G �8ر، إن آ�ن ��84�؟ �3*�ءل ا������ ا��*�;�ق، ���ك 4 ا�

 .ا���� ��84� أم ,

«The book which is now offered to the public is, I believe, the first 

attempt at a complete translation of Hariri's work with such 

annotations as shall both instruct the general reader and aid the student 

to acquire a knowledge of the original. How far the object has been 

achieved, it is for others than myself to determine. »2 

4 ا������' ��(5'أ�� ا��*�;�ق  �A��Gأ 	ل ��V &84 " : 	� ���� *)�Yرئ ا���8& أردت إ�^�ء ا�8

 �ع ���C3 �Cذا ا���L3ي 4���A ،ب ا����3ي��Gا����ا( �،  و(��ذج أ ������ت'�
4 ' 3�4&�3ش ر3

� AــC)��� �( �، ا����Dا ������ز3&' �Aت أ,���'  

« J'ai voulu essayer de donner au lecteur, français un échantillon du 

style de Hariri, en suivant l'exemple donné par le rabbin Harizi, dans 

sa traduction hébraïque, et - par M- Frédéric Ruckert dans ses. 

Métamorphoses d'Ahou-Zeid. »3 

 
 
 

                                                           

1 Ibidem. 
2 Ibid. 104. 
3 Nouveau journal asiatique: ou recueil de mémoires, d'extraits et de notices relatifs aux études orientales, 
Volume 14. Société Asiatique, Paris, Imprimerie Royale, 1834.  P. 554. 
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   +� �ت +� �ت  &/�&/�  -���ت-���ت  -,5*�-,5*�    --33
ي�يا�,�  ..ا�,
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ي -دال���� &/�  +� �ت ا�,- �*5,-:  

  

�( �ا��8���   - أ�� :)اDو�7( ا��

  

  ز4 ،&3Aر أ�C] 	�_�� ،� )������A ف���و�7، وDا ���  .��Cc ا��ا�q p� آ;� '��� �A& ذ�5ا��8

� A����A ��  :ا�

�رِبَ ا,aِ��ابِ"" a ُت&ْ��َVا � ا�Aَ�َ��َُ� �ِ	 اDْ��ابِ. �ّ�� �QَاJُXِ ا�Lَّ�ِ	. وأْ("ْ�A =ْ'َ�ّQ .

�ء ا�َ َ�ِ	��ْB 7ضِ. ا���ويَ ا�4�ِN �C�ُ�ْNَ&َ4 .ِض�Y)ْ<ديَ ا�A .�ً.َ�ْAُ 5ُ�ِ�ْأ , .  و, أِ�ُ& 4Aِ��ا

�ً.َ_ْ�ُ .�ِXِ�Cا� �َS�ِ �C�ِ�V�ُQُ ُ8ُْ= أ��بŶَِ 4 .�ِXِ�� َ�َ�,نَ ا��C�ِ���ْ'َ   1 " .وأ��لُ 4

��ي����� �; ��ي ;� �����::  

« When I mounted the hump of exile, and misery removed me from 

my fellows, the shocks of the time east me to San'a of Yemen. — 

And I entered it with wallets empty, manifest in my need ; I had not a 

meal ; I found not in my sack a mouthful. — Then began I to traverse 

its ways like one crazed, and to roam in its depths as roams the thirsty 

bird.»2 

  ::����� 3�A*��ن����� 3�A*��ن

« When I was journeying on a camel’s bump in foreign lands.  

Depressing want having exiled me from my country, 

The vicissitudes of the times drove me to Sanaa in yemen, 

Where I arrived, with my scrip empty, my destitution apparent, 

                                                           

1  37�ي. ا�7�ح  +� �ت ا�,X . ،وت*& ،�� .53 – 48: ص. 1992ا�2Zء ا	ول، ا����I� ا�/�
2 Thomas Chenery. The Assemblies of al Ḥarîri, tr. with an intr., and notes, by T. Chenery. Oxford 
University. 1867. P. 108. 
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With no means of sustenance in my possession. 

And not a mouthful to be found in my wallet: 

So I began to traverse its streets like one distracted, 

And to roam about its quarters, as a bird soars over water.»1 

5)�� �3���B �����5)�� �3���B �����::  

« Forcé par la misère — de visiter une terre étrangère, — je préparai le 

bâton du voyage et je me séparai des compagnons de mon âge ; — et 

voilà que le sort me mène — à Sanaa, dans le Yémen. — En y entrant, 

je vis dépouillée ma valise, — pas de souliers ni de chemise, — pas un 

sou à cacher dans ma poche, — rien à mâcher dans ma sacoche. — Je 

parcourus, les rues comme un homme qui flâne, — je volai par les 

allées comme un oiseau qui plane. »2 

�ظY�Dح ا�Z:  

�ن ���� � �83& �� �: ا��V&ت" �Gا �  .راآ�� أي رآ�=، وأ�B� ا��%ت �V&ة أو ��Vَدا، وه�

�م ا��� �: ا�.�رب�G 8&م� .�A�.اب وا���a,ن: وا�QوDا 	ا���&ان وا���& � وأراد ��� ا��%ت . ا����ل 4

  .[�C ا�.�V �Aََ��دا

�: أ("���&�Aأ .�A�8: ا����Yاب. ا���Dوا'&: ا 	�G 7�� ب��BDا .='�ّQ :=ر�.  

JXا�Q :�8ل�؛ nXإ�7 : (�ا �A = إذا ر� ،�����A ='�Q�8ل�5 )D وح��س ا�^�اJX ا��^ V9ك، وCا� :

�ت و�^�وح'�^� E�#وا� �'�^� C4 ='�Q.  

                                                           

1 Theodore Preston. Makamat: Or, Rhetorical Anecdotes. Oriental translation fund, 1850 . P. 72. 
2 Samuel Munk. Essai d’une traduction précédé de quelques observations sur la poésie arabe. Journal 
Asiatique, décembre 1834. P. 556. 
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�ء��B :e;�A �3�V �ء أ�Nى، وه��B �ّq نD ،	� 7 ا��a �C4�hوأ ،	� ��A &�A . �ء 4��B �Gن ا�وآ

  'أزال'ا�8&3� 

�وي ا��4�ضN :ل�4�رغ ا��Lاود، و83 : 	 Aو ،m&*� 	 A ��4ك &#G ى ا����، إذا�N ،اء�N رضDا

�م : ا��4�ض. �Aك ��7 ه%m ا���ل: وNّ�ى ا��� �،C*ا� �)����E و4_� وه �Z� ا�#�اب، وه ا3_� آ

�(� أو �#��� آC4 &�#� � a أو &�#� n;N 	
� =)�  . إذا آ�(= �	 ��& , �	 d4 ،n;Nن آ

�ضY)<دي ا�A :m7 زاد��ه� ا��8Y، وV& أ(�Y، إذا 4] . ،�Y�)ا�#�اب إذا ا �Y)8 � وأA 	� � 4 �� o8Gو

  .ا�Lاد

  .���8: �_.� –و��ء �	 ��& �3�L�� Eاد : ا�#�اب

=8YQ :=ت و���%N. أ�ل 4 �N&وا� ��Yاء ا�&�Aا ��ه�� : و�ْ�ب اDرض. أE^V وأ�Nق: أ��ب. و��C�^V

;���A .�X�Cف: أ��ل. ا�� �ان: ا����أ .�C����' :�C��C� .�X� ا�^��X ا����Q ��3م '�ل ا���ء، أي: ا��

�A 1 ."3&ور  

  

    L ��� �����'ي�� ;� '�^ *A �C)�
A ،م� ��دي ا����7 ا��C4 ،=)�, ���اE� e4 ا�BD �	  وإن آ

�ظ، 84& ���� Y�Dا �Vد � '� A(Wallets)ــ ' ا��4�ض'(��� (، وا��A� � .ا������ ) m%(= ه�وإن آ

Aُ ى�A �� �إ, أن ا����� ،�BDا 	ة �& �A�& رة�Z<ا 	ا �Zا���ا 4 e V&7 ا��  .إ�7 ا���

  

�ء ا� �	'(���8 اOن إ�7    ��B' ح�Z �����A ��م ا������ أ3_V &8� ،'�ء ا� �	، ' ا�;�3;��B 	� � 4�'

�لV W ':  

  

« San'a of Yemen. — San’a is thus specified by the author to  

distinguish it from another place of the same name, near Damascus.» 2 

  

                                                           

 .d�B ا���,�ت. d�B ا����ر ا��8&(  1
2 Ibid. P. 279. 
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��ي'� ;� ' b3ر��ن �� 3*�د ���G إذ ،o84 ح�;��A Y�
�ء', 3��B' 5وذ� ،��YB 	� �Sأآ 4 ،

 . أ3_�' �Zح ا�;�3;'، و�3
	 ا��8ل أ(� �� ���3� ا����3ي o84، وإ(�� ���� 'ا�;�3;'���a 7ار 

�م    V'3*��ن�A ' ح�;A �NO'ه� ا	ء ا� ����B ' ا�4Zا�� ، �����A � Y�
�'�وز�Z' mح ا�;�3;#� � ،

��YB 	� �Sأآ 4 ��� ه%m ا��&3C�4��   .إ��G 7د آ� اD'&اث ا���ر�3 � ا��

« Shareeshi informs us that Hariri speaks of 'Sanaa in Yemeny in 

order to distinguish it from another Sana’a, a village of Damascus. » 1 

�� � ا���G� A '�3&8ن'p'93 ��7 �����  أ�Aا��� ����� ���� ا���Yدات ا����X9 �&ا �����Gا �C4 . &8�

�ع ��[ � آ��� ^�G)اScrip( �3L �#)<�A ���   : ا��

«A small bag, wallet, or satchel, esp. one carried by a pilgrim, 

shepherd, or beggar.» 2 

��&ا ذ��Y�4 5دا�� ا�NDى آ�(= ���S� ،�84 آ��� �Mouthful�3L �#)<�A ��8� ���   .، ا��

��ي'�3&و ���ه�� اDو�7، أن     ;� ' ����� �Bو ��� ' ����*3�A '��C*��ن'آ�ن ��8A . ���ي'أ� ;�' &84 ،

 ���3، و�3&و أن آ��.�� �8 Vة ودLآ�� ،=Vا�� @Y) 4 �A%و� �*�G ������� ءت�� ��c4�' &V ن�ا������

7���ي'�� أوردm  إنّ .��7 ا��� ;� ' E^�*3 �� ،ة� �V ���� أن �3د3� إ, 4 ���� 	، وإن ' 3�A*��ن'4

4 واEV ا��D را��X، ه ا�NDى ������ =)�  . آ

   ��3 ��(5'4 �� �����A e���3 ا��*�;�ق  أ����B'� *� ا�#*)�Yا��88& 4_� 4، ، ا� � NDا � & ه

 ����3 ��ظ �� � أ3_�، وه� �Yا�� 4 e484& و @
���A �A ،7� ذ�5 أ(� أه�� ا�����7، و, �3����A

�B�N اL �� ������، رة إ�7 أن�Z<ر ا&#� � NDا 4  EVا���ا � G^�ا، هC��� =�hو �ت ا����
ا�

E#*ا� �C 4 e8��   .ا��

  

  

                                                           

1 Ibidem. 
2 Shorter Oxford English Dictionary. (Electronic edition). 
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�&ر ا��8���  -  ب
G<ا(ا� :  

�ا��8��� ا�����G، و���ف Cq�qأ E�A ��� V، و��ز3& ,��أ Aأ ��B��&را( �، ��_�	 ��
G<�A.  

 َ�َ�حُ ا�ّ;��بِ"A ��Qَ .ِب��َ(َ�. وهَ�ى ا,آِ�*a�ْ4 	َ A ��َ(َ�. ا�7 أن ُ�ْ�ُ= �aضُ . و�Nأ

�رَ. ا�ِ.��رَ�Sّا� ��ْD .َر�^NْDا �ُ�ِ�َVْرَ. وأ�QْوDأُدرِكَ ا ْ
َ�."  

��ي����� �; ��ي ;� �����::  

  

« The liveliness of youth and the desire of gain sped me on until I had 

traversed all that is between Farghanah and Ghanah. — And I dived 

into depths to gather fruits, and plunged into perils to reach my 

needs.»  1 

  ::����� 3�A*��ن����� 3�A*��ن

«The alacrity , of youth and desire of gain led me on, 

Till I had traversed all between the remotest East and West 

While I plunged into each difficulty, to gather my fruits, 

And braved every danger in order to attain my objects. »  2 

G�G دي ��*Y� G رون������ ا��G�G دي ��*Y� G رون�  ::����� ا��

« Emporté par le feu de la jeunesse et le désir de faire fortune, je 

parcourus tout l'espace qui est entre Fergana et Gana.  je me 

plongeais dans les gouffres les plus profonds pour cueillir quelques 

                                                           

1 Thomas Chenery. Op. Cit. P. 152. 
2 Theodore Preston. P. 93 – 95. 
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fruits, et j'affrontais tous les dangers pour atteindre l'objet de mes 

vœux. » 1  

�ظY�Dح ا�Z:  

 "�ً �Qا و��Q 55 ووه���V 5A ��Q :رضDا� ا ��Q5، وA nذه .��: ود'�هC^*A .  

  .V^�= و�; =: ��=. (;�ط ا���Yة: ��ح ا�;��ب

�)�a�4 : �G���#G 	و� ،�G���#G 	� �C إ� �N&ر، وا��� ا��#C��3 �C 9د ا�*�دان، وإ�A 	� 9دA

�)�a 	و� ،�CZأ �q9q �4�*� ،�C و(�� إ� �CZ �G���#G 7إ�....���V" :�)�aو �)�a�4 	 A�� =��" ،

�لV �)"7 ا�%ي، آ���A ��� ه�ه� : �(� ا�� هa7 ا��;�ق، و�Vأ �(� ا�� هa�4 	 A ا�%ي =��

�ر، وا����ر �
*n ا���ل، �4�ه ا�� أو��= ��� A 	 ا���&� 	 �� ذآ� Y8ا��9د وا� 	7 ا��.�ب ��Vا

8G ء، و��;��A ��3 م ا����مأنL�3 �� =^.  

�ر: أ�Nض ا�.��ر^N,ا ���Vأ ،�: وا��^�. أي أ��ا�7 4 ا����وف: أي أد�N ا�� �m ا�.�3Lة 4"��زه

  .ا�.�ر

�رQوDت: ا��� 2".ا��

�(�'�3&و أن    a�4'   ����� ، و(�ى  '�; ��ي'4Zأن (��د إ�7 ا���ا n#3 5�%و� ،�C��' 7�� = 8A &V

�� V4 � و�h ت�� ��83'� ا������ �	 ������.  

«Between Farghdnah and Ghanah. — Between the two extremities of 

the Moslem world. Farghanah is the name of a region and city of 

Mawarannahr or Transoxiana, and is now contained in the Khanate of 

Kokan. It lies close to the borders of the Chinese Empire, between 

Kokan and Kashgar. It was in former times a place of much 

                                                           

1
 Antoine Isaac Silvestre “de” Sacy. Chrestomathie arabe, ou extraits de divers écrivains arabes, tant en 

prose qu'en vers, Volume 3. Chrestomathie arabe, ou extraits de divers ecrivains arabes, tant en prose qu'en 
vers, Antoine Isaac Silvestre “de” Sacy. Imprimerie imperiale, 1806. P. 393. 

2 37� .338  -333: ص. d�B ا����ر. ا�7
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importance, having a �
 Cا� or temple of the Sun, built by the Persians, 

which the Khalif Mo'tasim destroyed. It is described as being distant 

fifty-three parasangs from Samarcand, on which it was dependent. 

The building of it is ascribed to the Persian monarch Nushirvan, who 

transported to it people from other cities. Farghanah was conquered by 

the celebrated general Kotaybet ibn Muslim in the year 95 (a.d .

713towards the end of the reign of Welid ibn Abd al Melik ,and here 

too he was slain after he had thrown off his allegiance to Sulayman.» 1   

�(�'إذن �3&و �� � أن    a�4 ' ـA �ا����� �C�� ��� �^9A �8د ��وراء ا��3�C	، ا��� 4 E8�

(Mawarannahr) ــA mاؤ�V ��CY3 7�' 5وذ� ،�8', �C���� � ،(Transoxiana) 7رة إ��ZR� 5وذ� ،

 ،� GH oG�8 و^��� �	 و�Lء ��ر�3 � ��^�8 ه GH 7^Gا�� ، ��;� �C hر�3 أرا�C�� �*
Aنأوز� 

 ا�#��ب وا�#LءA�.ا� 	ن ���*Nزا�  . آ

    �������� � ]�� ��C4 ،eA �� ��3ا(4 7G � G����A9 دGا�� mر�����A ،�أن ا����� �وp'93 أ3_

  .ا���ر�3 � وا�#.�ا4 � ا�8 ��

    	� ��(�'أ�a ' ح�Z 7�� ا���ة ��3ل m%ه 4 ��
4 ا�*�دان، و� E8� ��3&� �C)أ ،Zا���ا 4 %آ� 4

 ����� �� (�8� آ��9، '�7 , 3_� ذ��8�A 5& ا���W، وه%ا �Lء ����د3Y� ا�^��3 �&ا، ا�%ي ا�;�3;

  :'ا�;�3;'�	 أ�Vال ا�;�رح، ' �; ��ي'

« Ghanah, according to the Arab geographers, is a city of Sudan and 

the utmost point to which merchants travel. According to Sherishi the 

starting point is at Sejelmaseh, on the south of Mount Atlas, and to 

reach it requires three months' travel, although to return from Ghanah 

to Sejelmaseh requires only a month and a half, or less ; the reason of 

this being that the merchants trade to Ghanah with goods and heavy 

bales and return with gold ; and he who journeys thither with thirty 

                                                           

1 Ibid. P. 344. 
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camels comes back with only three or even two, one to ride on, the 

other to carry water. The city has both Moslem and Pagan negro 

inhabitants, and its merchants are a prosperous body. Sherishi praises 

the beauty and good disposition of the women in high terms, and 

quotes many poetical encomiums on negresses. One enthusiast, Ibn 

Muslimeh, exclaims, " If a mole be set in an ugly cheek it endows it 

with beauty and grace ; how then should the heart-stricken be blamed 

for looking upon his mistress as a mole all over ? » 1  

    ��������س �; ��ي'إذا 4���' �c�� ����� 7وز ذ�5 إ��#� ��ت، وإ(���3
�� �����A o84 ا��8 �� ،


� آ� � 4 و�B ' ا�;�3;'، وإذا آ�ن 'ا�;�3;'�Zوح ;A nCGأ &V'�)�a ' ت� Aأ ��� �C وا��^�ق إ�

��ي'd4 ،�3��Zن ا������  ;�'Dا ���� ، وآ�� �3&و أ��qH &V ،m9، ��� � ��4ى هC)ر، �; �ا إ�7 أ��Z

�^�8 ا�*�دان � 4 	;�3 �ء ذوات ا��;�ة ا�*�داء، ا���ا�*���A لL.�� ر��Zأ'�)�a'.  

�م   V &84 ،ءا وا'&ا��S�Gك ا���ء ا�*�د' �; ��ي'إ, أن ه*�� V& وردا 4 �Zوح . �����A �� � 	 �	 ا�)�آ

'�ل، وا�� ��ن ه',A	 �* ���' 'ا�;�3;Sا�� � �G 7�� 5وذ� ،��:  

 J �V &N 3
�ن ا���ل 4 --- ,�
*�m ا��9'� وا�#� 4  

4
 � 93ُم �;.�ف ��7 �	 --- ,�N 	 ا�� 4 �Cآ� �   �3.2اه

  

�ل 4 ا��.� ا>(#� 3�A '�_ّ4 &84  &84 ،�3L*��ن'أ�� ا������    ���G,ظ ا��8 �� ا�Y�Dا ��A ل����Gا

�>(#� �3L وه (Alacrity)ا����G آ��� A ���
، ��ادف ه%m ا�Zا���ا 4 � _3 ��ن ���G ��
، و�

)���رة Joyous energy( �ب، �
@ ������ ا��CG<دى ا�Y�� ا������ m%أن ه �، وا��p'9 أ3_

��ه��ت �qاء ا��.� ا>(#� �3L رأ3�q5 �3د إ�%A �)"وآ ،�Y)H.  

                                                           

1 Ibid. P. 345. 
2  37�  .336: ص. d�B ا����ر. ا�7
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�م    V ،ى�Nأ �C� 	�'3*��ن�A 'Dة ا�%وق ا�و���ا�Aورو �����A ،'�)�a�4 7إ� �)�a 	� ' ــA)the 

remotest East & West)=Vذات ا�� �ر'� و�����ة 4Z ����� إذن �� ��3ض ذ�5 4 . ، ه
�

 �A ء�� �، وا�� , ����� آS �ا �	 �Zي'ا���ا�� ;�'� S
A �C�  .، وإن آ�(= أ�Qل �

Y� G*�� د'��  L �3����� b Z ا��*�;�V 	، ا���رون    G�G ي '(Sylvestre de Sacy) mار�Bه� إ ،

 7�� �c4�، ذ�)D 5� C3&ف إ� 7�� 8	 ���Q� أ��7 ا����BDا ���ءت 4 ا�� ��آ	 آ��Dء ا��G

Aوا��� �9G<ا ���4 آ��A� ا���� �، آ� �� ��3 ا�� ،	 V�;�*ا�� . �CA م�V �Y@ ا��^�ة ا��A م�V &8�

��ي' ;�' 4 e ��� �4�hإ ا���، وه������ء آ� e وا���� ،	 �G<ا 	7 ه%3��� � 4 �*Y3 ،� Z:  

« C'est, dit l'auteur des gloses du manuscrit de la bibliothèque de 

Saint-Germain-des-Prés, n° 207, comme si Hariri eût dit : Depuis 

l'extrémité orientale jusqu'à l'extrémité occidentale la plus reculée des 

pays où la religion des Musulmans a pénétré : car Fergana est la 

contrée la plus éloignée à l'orient, et Gana le pays le plus reculé à 

l'occident. » 1 

 ا�%ي    V�;ا� ����ت '�ل �.�ا4 � ا������� ،� Aا�%ي ���3� ا��� n���ول A;�'� ه%ا، إ�^�ء ا�^' &8�

n���، . E�^�3 إ� � ه%ا ا�^C����، إ, أنّ آC�
�ت ا����3ي، و��7 ا��a� �	 ا��*��Q ا���Q�Y �ـ '���إن �8

 m��3�ول �%ب ا,(�� �C��#3 &V ،وأ�9م 	آ��ء أ��Gأ � ]��A �C4 و���ا�8�رئ، 4 *�7 ه%ا اND � إ�7 ��

��V 	� �Sأآ �A ��#�� ���#3 ���n، وه� �
 .��8& ا�

  

  

  

  

  

                                                           

1 Ibid. P. 221. 
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�ر�3 -�ـ �  :ا��8��� ا�&3

�ر وذ����را 4 �&ح ا�&3�Zأ 	_���ر�3، و��3&��A ف���و ،�S��Sا� ���  .ا��8

� A����A �� :ا�

� وَ�َ&"� �ٌ'ُ Lَ#َ)ْلٌ إذ رََ�َ&. أ�N JّGَ. و�رَ إ�ْ ِ��4�َ�ْ%تُ ا�ّ&3 .=ُ�V: و�فٍ �َ�ْ ِ�G"� �َ a mُ%ْNُ .

�ِ 4 4 �ُ�hَ�4 .ل�V: و�4 ِ �ّCُرِك ا���A!"  

��ي����� �; ��ي ;� �����::  

« Then he stretched forth his hand after his recitation ,and said, " The 

honourable man performs what he promises, and the rain-cloud 

pours if it has thundered ".  - So I threw him the denar, and said, '' 

Take it; no grudging goes with it." — And he put it in his mouth 

and said, " God bless it1". »  

  ::����� 3�A*��ن����� 3�A*��ن

« After inditing these words, he stretched out his hand and said, 

A man of honour fulfils what he has promised, 

As a rain-cloud gives a shower, if it has thundered. 

So I threw him the denar, and said, ‘take it, and welcome!’ 

And he put it into his mouth, saying, “may God bless it” 2 

 

5)�� �3���B �����5)�� �3���B �����::  

« Et il me tendit la main — et me dit à la fin : — L’homme d'honneur 

dégage sa promesse, — car le tonnerre présage l'averse.— Je lui 

donnai le ducat, —qu'il invoqua — en lui disant: « Mon cher, — c'est 

                                                           

1 Thomas Chenery. Op. Cit. P. 119. 
2 Theodore Preston. Op. Cit. P.124. 
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de bon cœur. — Il mit dans sa bouche ses épices — et dit : « Que Dieu 

vous soit propice ! » 1 

  ::ا������ ا����8'�ا������ ا����8'�

  

« …And whenever we hear it thunder, we deduce there is such a 

dispositions in the sky. »  

��ي'�� �3ا��    ;� '�Sا�� ����� 4 �A��B �3&و �� و�&: "آ�� �' L#)ا�;�ح ا�%ي "أ �Y.3 �� ��
، و�

�م �����A� آ��9 أورد��Vو ،;3�;�� �Y)H Zء ا����� ����اL#ا� 4.  

« The honourable performs what he promises. — This saying was first 

uttered by Al Harith ibn *Amr al Kindi to Sakhr ibn Kahshal. Harith 

had said to Sakhr, " Shall I show thee booty, on the condition that I 

receive the fifth part of it ?  " Yes," answered Sakhr. Harith had then 

directed him to a caravan from Yemen, which Sakhr plundered. Harith 

then uttered these words, which passed into a proverb. The legend 

goes on to relate that Sakhr's tribe desired to evade payment of the 

fifth, until he seized a hill by which they must pass, and .after a fight, 

compelled them to fulfil his agreement with Harith.»  2  

    ����Gي'ا��)���رة ' �; rain cloud( � Aا��� ���
�ل(، ������ ا�N( ،�8 Vد �����ا������ ,  	
� ،

 ،�sQ�N ��3
	 ا����ره �A نD(rain cloud) ���A ��^�ة(، ���G( � *)�Y��A 7�*3 � Nuage)، أو �

de pluie) م�V n�*ا ا�%Cي'، و��� ;� ' Zا�8*� ا����� ����ا �3���A ذ�5 ا���� 4 ا������، 4

 وا���� 8�ت، وا��������ءت آ�:  

                                                           

1 Journal asiatique . Séance de Hariri, traduite de l'arabe par M. GARCIN DE TASSY. Société asiatique, 
1834. Bibliothèque municipale de Lyon. 1823. P. 564.  
 
2 Ibid. P. 299. 



198 

 

�ل   » N  are clouds which make you think there is rain in them. Thus 

the word cannot be applied to a cloud after the rain has come out of 

it1 . » 

4 �Zح ا��*�;�ق     p'93���ي'� ;�' �cY�� ��A��ل'، ه� آ�N ' m%أن ه =�S3 �����وف ا���A �، وه� �A

	  )�^3���� � Aا��.� ا��� � ���س إ�7 �GأD�A ف&C� ا������.  

 ا������   Y�
�ت و���Z �cو'�ت ' �; ��ي', 3���3�ول دو�� ' ا�;�3;'�����A ا��8 �o84، وإ(�

���A �4 ا��h7 ���� إ�� e��3 m&#) ،ل�Sا�� � �G 7��4 ،�Xر�V & Y� �C)�3ى أ �ت ا������" 4 ��hو

� 4"9X�V ، :����eQ �&3&ة �	 ا����   .أن ه%ا ا���8 & ا���ا4، ����د 4

«He cast it into his mouth.— This superstitious usage seems to be 

common in many parts of the world. » 2 

    ����� 	� p'93ُ'3*��ن�A ' ل����Gول ا��3 �C4 n�*ا ا�%C� ،� 4ا��� 	أن ���3& � �أ(� �3�ول دو�

 ،�3L �#)<ا��.� ا 4 ��X�Z رات���(take it, and welcome) � a �C�

� � &، و�;A 7�، ��دي ا���

�ء ا������ ا���4 � ا��� ��، وه^�< � دو�Zا���ا 	� & Y�*3 �C4 5�%� ،�8 Vد �����  :آ

« Literally, « take it not begrudged; i.e. ‘which I do not grudge thee’. 3  

7���A :'5 �� &8'أ , �)"4 �  .N%ه

��ي ;� �S� ،�CA ح�Z "���� ، '�� S3 � ا,(���m ه� ا�
 Y � ا���4  4 ��h�4 ".��9 ��7 : إذ �83ل� �C)إ

&�� ��X�Z   .ا���ب ا'��ام ا�����ع، أو ا���(J وه

« A token of respect to a donor, customary with Arabs. »  4 


� �&ارةA 5ذ� e8' &Vو ،�BDا ��4 اND �، أن 3�A*��ن '�ول ا�����c4 ��7 إ83�ع ا� p'��ُ3.  

                                                           

1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
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    5)�� ����� )�� S3 � ا>�#�ب 4Munk( ،�BDا ���ظ ��7 إ83�ع  ا�Y��� �، ه� أ(� 3*�7 دو�

 �� �� �� �� ا��.� ا��Y(* �وذ�5 و84�� . ،*)�Yرئ ا��8�� ���CY� � .ت ا����
�دى ا�Y�3 �)أ �ا��p'9 أ3_

� � m&��*3	 �s A�، وC� 9A�8� ^�3ُ'�5 4 (Ducat)' ا�&وآ*� =)��A 	  –ا���&V � '، ه ���� آ� � ��إ3^

�ت ا���&V � '��ا 1797 – 1284Vدو �C����*3 ن�  .� 9دي، وآ

�ظY�Dح ا�Z:  

 "�� �' L#)آ� ا���ار : و�& أH رث���� ا��V ،�S� وه� �& ا��ئ ا�8 @ –ه%ا-  	A �;C) 	A ����

�لV رث��ل (��، �&4� ���V 7م : دارم؛ وذ�5 أن ا��V ؟�C*�N � ��، ��7 أن �a 7�� 5ه� أد� ،��B �3

���ا، ��B �C���4 ��7 أن �3^�ا ا���رث ا���@، aوا و�Yc4 ���8A ��B �C �� ر�a"4 ،ا���ب 	�

�ت �#Z �C83�Q ن���A"4– �83ا؛ وآ_�� � �q �ر إ� �V 7�' ��B �C& ��7  – وهB �C���4� د(�ا �

��A� ة ا�L�' ل��، و���C� ا�#�از أو �3^�ا ا���رث ا���@، 84CG؛ : رأ�s Z ���� �a 	� � ^�) , وا�

� �، ���4 �� � ا���� ��84�Sا� 7 (.....) ��4� رأى ذ�5 ا�# � أ�^�m ا���@ . و�_4 7���4' �' L#)أ

� وV& . أ'_� وه "' �� و�&� �ٌ' L#��m ا��D، أراد � �(#L ا�;ء إذا '_�، و�cY� �pY ا����، و��

  .و�&

|JG :�^وأ� nB .ٌل�N :� 4 �^ب �3ُ � �5 أن ا����G .&م: ر��إن ا�*��ب إذا : �B|ت، �83ل ,A	 ه�

 و�&ي� L#)"4 ،�A ��ر، وو�&�� ذآ� ا�&3����Gأ &V =)وأ ،�^���A JG &ا��� E�G.  

�رك. ��Lون: "�Gف�. ر� ُ=: (�%تA :� 4 ا���آ� Eh أي .�C^�8&س و�رك ا�، أي ��� �C��V1".و    

  

  

 

 

  

                                                           

1 37� .144 – 143: ص.d�B ا����ر. �#�3Bا�2Zء ا. ا�7
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�ر�3ا��8 - د #���� ا�*:  

�م���رm ا�� E� &3ز Aأ ��V 	�_�� �3ر�#�*��A ف���ة، و�;� ����Sا� ���  .ا��8

� A����A ��  :ا�

�&ي ��ر3ٌ�"� =ْ)�4 ا�َ#��لِ ُ�#�ر3ٌَ�. وآ �C� &ُ�َ�3 , . ْانِإن�~ �وYG . =ِ َ�ِBََ�تْ Nِ#َ� ا�ّ

� �انِّ��A ُنِ. ا���8ُب��#ُ��A ْأزْرَت =ْ�َ*َA ْنُ. وإن��نِ. وEَ A ا��ْ��#ّ���A . =ِ#َ ّوإنْ رَ(ْ= ه

�َAِ9ا�� .�َAِ�A �َ�ْG =ْ8َ8ّ'و .�ِVِ��Lََ�ِ= ا�ُ�ْ�َ� �	 ا����Vِِ�. وإنْ (^nّ�ُ =ْ�َ8َ� =ْ8َ ا��ْ�Gوإنْ . وا

=ِYَZ ْأت�V َود�Yْوأ'َ ِ= ا���ؤودَ. ا��."  

��ي����� �; ��ي ;� �����::  

« Now in my house was a maiden to whom no rival could be found in 

perfection. — If she unveiled, the two lights of heaven were shamed, 

and each heart was burned with the fires of love. — If she smiled, she 

made the beads of silver to be despised, and pearls would be sold for 

what is worthless. — If she gazed, she roused love-fancies; she 

realized the witchcraft of Babylon. — If she spoke, she enchained the 

heart of the wise, and called down the wild goats from the crags. — 

If she read the Koran, she would heal the heart-sick, she would give 

life to one buried alive. »  1 

  ::����� 3�A*��ن����� 3�A*��ن

« Now I had a maiden, who has unrivalled in perfection 

If she unveiled, the two lamps of heaven were put to shame, 

And all hearts were inflamed with the fires of desire, 

If she smiled, she [displayed teeth that ] made pearls despicable, 

                                                           

1 Thomas Chenery. Op. cit. P. 209. 
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And [in comparison wereof] choice pearls would be sold for pulse, 

When she gazed earnestly, she excited deep emotions, 

And made the fascination of Babylon to be realized, 

When she spoke, she captivated the mind even of the wise 

And lured down the wildest fawns from their crags 

When she recited the Koran, she cheered the sick at heart. 

And might have revived those already immured in the tomb. »  1 

Gر��رG 	 دي �a �����Gر��رG 	 دي �a �����::  

« Je possédais une esclave qui n'avait pas sa pareille tant sa beauté 

était parfaite; sa vue enflammait les cœurs, son sourire laissait voir à 

découvert des dents plus blanches que les perles, qui faisaient un 

agréable contraste avec l'incarnat purpurin de ses lèvres dont l'éclat 

l'emportait sur le corail. Un seul de ses regards excitait dans le cœur 

un trouble voluptueux. Parlait-elle, le philosophe le plus froid ne 

pouvait rester sans émotion; lisait-elle, elle guérissait le cœur affligé 

et rendait la vie au mourant. »2 

�ظY�Dح ا�Z:  

 "���V :'�3ر�� ��YA�d4 ،ذا ه�= 4 ز�	 '�#Chر��ر�3 ���ر�h، و94ن �3�ري ا��JA ��دا، آ"(� �3�� ،

�C��B"4 ���� وه�C���A ��ر 4*�دهqH E��� 	 ��  .ا�;��ء وا�#C&، 4_�ت ا����

�: �YGتCCو� =Y;آ .�#N :� ��Gان. ا� �� : �83ل.  أُ'��Bَ :=V =.  ا�;�@ وا���8 :ا�CCو� =Y;إذا آ

�C�' ان� �A ا���8ب =V��Nوا ،�C�*' E3&�� ��8ا�4_�= ا�;�@ وا� .  

                                                           

1 Theodore Preston. Op. Cit. P. 134 – 135 – 136. 
2 Garcin de Tassy. Extrait d’une traduction inédite des Mékâmat de Hariri. Gide et J. Baudry. Revue 
orientale et Algérienne: recueil de documents sur l'histoire, la géographie, les religions, les moeurs, les 
coutumes, la littérature, les arts, les sciences, l'agriculture, l'industrie, le commerce des diverses contrées 
de l'orient, Volume 2. University of Minnesota, 1852. P. 96. 
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���V" :ن��#��A أزرت"�_Yا� n�A ت��V ن. ، أي�ء , �q	 ��، : وا��#�ن. ا����� ا��.�ر: ا����Z

��G�4&ت أ =
�h إذا �C)9؛ أراد أQ�A أي �)�� آ�(= أ'*	 ��� و�BوN% ه%ا �#C).  

�وس ا���Cم: ا���c) .�A9ت: ر(=Gو .�A�A 7إ� n*�  .وا�*��، 3

���V" :�V�8�ل، وه� V & ا��� �: ا���8، و���8�: ، ا��n� =�8�"n ا���A ��د&Z .�ا����ل، : وا���

���Dض: وا� A �3&3   .��Eh ا�����ل: وا�����. ا�� @ ا�#�� ا�%ي 4

�ض 4 ر�� �: و�����ا��D� ا����، : ا��� � A .�V�� ��%و�A�، : وا���C�9ل، وأراد أن آ��Vون ا�#�

 �C��G ذاd4 ،ل������ �	 �� ���L وه�� �	 ا���A &3�3 &اه� إ�7 ا��'�، أو��أه� ا���8ل '�7  n�.3

�C� ��%� .ود�Yوا���ؤود: وا�� ،m�4اد 
  1."ا��&�4ن ' �: ا�%ي 3;�

    �ت وا����رات ا����
� ���� أآ�S إن ا�C)7 أ���A ،�YS
�، ا����3ي، ه آ���ت و���رات �C����*3

�ن؟ )���� �E ذ�5 ا�������ن ا���3^�� G � 
4 ،7��� 	� 

 ا�*��ء'، Aـ 'ا�� �ان'، ����� آ��� '3�A*��ن'و' �; ��ي'�qH آ� �	    X�h' ،ول�� ��*���A ،' J A�و��

����3، ود�V 'ا�;�@ وا�A ،'��8&, �	 'ا�*��ءZ �Sأآ ���� أرادا ��J ا��8�C)أ ،�C����� 9لN 	� و�3&و ،

� �� 4 ��Vوو AوروDرئ ا�
�ن أ�Vب �%ه	 ا�8� 7�' ،� Bا��� 4��.  

�ول ����� ' 3�A*��ن'4 (Y@ ا�* �ق، (p'9 أن    ' &V'�A9A ' ��� �وس 'وا��Gمو��Cـ  'ا�A(love 

fancies) رب�83 ��,ت ا��Cى'، أي � N ' ى'أو�Cوس ا��Gو' �� Aـ '3�A*��ن'، أ�C���� &84 ،' @ G�'Dا

��ي'، وإن آ�(= ����� (deep emotions)' ا��� �8 ;� 'Dب وا�VDا ��� e	 W ' ا�&,��، d4ن ه

� أ'&q= ا�qD ا������C آ��.  

��V'�3&و أن �; ��ي �����A� �ـ ���رة    � n�' ـA ،'� 
�#&دا  أراد، n�V' ،(heart of the wise) &V ا��

'_�ر ا��"آ & ��7 YQ��ل ا���أة،  ا���& ا���#A ا���ب �.�َ � Y ت ا����3ي، وآ���8� 4 *)�وا��و�

 �#C�)ر ا�%ي ا��، وه� ا��* 4�' �C����� ل&A 53*��ن'وذ��A' ،�BD7 ا�8�ء ��7 ا���A<ا �qH ا�%ي ،

  .(mind of the wise)، '��8 أو �n ا��
 �': وه�

                                                           

 1 37�  .292 – 283: ص. d�B ا����ر ا��8&(. ا�7
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   �^Yدرة ���8اء ا�����a� �	 أن ا����3ي، V& ��ك ا���A ��Y�� �4 '�Vأ' 	، �
 ��CY3ا ا����7 ا�_� ،

�، وذ�5 د� � 'وإن �Vأت YZ= ا���Yود': ���رة�C����� 4 5�%A J3ا ا�����qH &V ،	 إ, أن آ9 ا������ ،

� AـC���� ولDا �������4 ،��ده�Cف ��7 ا���، (If she read the Koran) &84: آ)�Sا������ ا� �، أ�

     .(When she recited the Koran)����� Aـ 

�رG 	 '�3&و أن    aدي G��ـ، 84& ���� '���4 ا������، �8& ��ءت ه%m اND �ة ����رة �� ��3�' %Nا ،

'�V�ء ��8أm ا�#�ر�3، 4�آ�A 7Y%آ� ا���Y ' ا�Y �*�ف'Aـ ' ا��Z ودة، و�� 3;� إ�7 أي�A �SآD�8أ'ا�'. 
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  :ا��8��� ا�
�4 � - ـه

�ب دار    A 7ز3& إ� Aف أ�Vو 	_���4 � �
��A ف���و ،�*����ا��8��� ا��Aا��8ِى ا ��� n�^3 ،

�� ��Aو�  .و�#

� A����A ��  :ا�

� ذو �ْ�َ( ِ	"C�ُ3أد �ٍ�َ � 4 �ِ4َ�
��A َُ�ْ�تG .	ٍ #َ�ُ 	� %ٍ3��ْ�َآ �ِ���نِ . و�Vُ�هA وا%aُ �ٍ8َ4ُر Eَ�

�نِ. ا�َ� �نِ *ْ�ْ���نَ ذ3َْ� ا�ّGَ 7�� َ���اGو .�ُ�ْ� pُ|Y��َ3ُ ,و �ُ�ْ� pُYَ�ْ3ُ 	ْ�َ ,إ �ْCِ 4 �و�3َ ُ� . �

�ُ��4ّ�� روّقَ . وnَ�َa ا�ّ*Cَُ�. أنْ aَ�بَ ا�8َ�ُ� إ�7. �ا(� ا�ّ*4�ُ�َ�Cْ�َG. ا�eُ 4�ّ إ� ِ� و, �3َ ُ� �

�ُ C�َ3ُ�. ا��ْ ُ� ا��C�ّإ, ا� eَ�ْ3 �ْ1 ".و�  

��ي����� �; ��ي ;� �����::  

“  I was conversing at Kufa, in a night whose complexion was of a 

two  - fold hue, whose moon was as an amulet of silver — "With 

companions who had been nourished on the milk of eloquence, who 

might draw the train of oblivion over  Sahban. — Each was a man 

to remember from, and not to guard against; each was one whom his 

friend would incline to, and not avoid. — And the night talk 

fascinated us until the moon had set, and the watching overcame us. 

— Now when night's unmingled dark had spread its awning, and there 

was nought but nodding among us. » 2 

  ::����� 3�A*��ن����� 3�A*��ن

«  On a night whose aspect displayed both light and shade, 

And whose moon was like a magic-circlet of silver, 

                                                           

1 !A*5*ي. $�� ا����ح آ�,5� � �+  3V �درا� ،.p�Sا� .ب. دار -!&+�ل �7�5Sء، ا���o*، . ا��ار ا���ا�#��# �/�A16: ص. 2007ا�. 
 

2 Thomas chenery. Op. Cit. P. 127. 
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I was engaged in evening conversation at Koufa. 

With companions who had been nourished on the milk of eloquence, 

An drew the train of oblivion over the most gifted orator; 

All, men to be learned from, and not to be guarded against, 

And not one whose company was to be avoided. 

So the charms of conversation fascinated us,  

While wakefulness still prevailed among us ,  

Until the moon had at length disappeared in the west. 

But when the gloom of night had thus drawn its curtain, 

And nothing  but slumber remained abroad. » 1 

�ظY�Dح ا�Z:  

   " �� ،mآ�%A ���� ذو ��( 	، و��Vه� آ���3% �	 �# 	(ا�*�� ا�%ي �J�Y ا��8C�3أ �� �  أن )4�، ه%ا �3

4���ا �Y �h ءا�h ,إ �G�3 , ا���8 ا�%ي 4 �8�� ،�h� Aادا و�G ،� ن ا���� 3
�ن ا����7 أن . 4 &Vو

�ب ا�
�آ. أول ا�� � آ�ن ذا (�ر YA_� ا���8 a &�A 9مcد ا��G �q ،9لC7 ا�Y�Nث إذ ا&' �n، وه%ا 9�4 �

  .وروّق ا�� � ا��C �، أي ا����� ا�*�اد

���Y* � اDول    A �)%Nاءً أأ�G)ض وا�*�اد� ) أد3� ا�� ��، أي ��&ه�، ��3L �	 ا�� )�Sا� � *Y���A أم )

، )d4� A ,& �	 ا,(���m إ�7 أن| ا�� �� ا��� ،�4�B��8�Y إ�7 ا���hح وا���ا'�، وأن )ا�*�اد ���3 ا�� �ض

�CY��
� �� �C�Z.  

   Z 	� رة��� �C��YB 7�� 	 )�� اجL���4 ��ء، وه%ا �� 3#�� أ��هYا�� &h وا�;�ب ،o�a 	� ،ب�

� 4 �4 ا��8ل وا����. �;
�آ o����� ل�� �	 ��ن إ�7 ��ن د� � : أ, 83ُC��ه� 3;�ب و�3وب؟ آ%�5 ا(�8

� , �*�e�N 7�� �8 وا'&C)7 أ���A ،�C)��� 7��.  

�&ق وا�
%ب، أو �83ل ا��&ق ا�����ن W��3 ��7 ا�;5 وا,ر� �ب، آ�� ه� '�ل �	 L�3ج 4 آ�9� ا�   

ذو ا���( 	 , ����3 �	 ذي ا��*�( 	، و���� �� d4ن ا�� � ا�� أ�aت Hدم . ��رة، وا�
%ب ��رة أ�Nى

	 )�*� �C� و وآ"ن&�� W �A ،ن�  .و'�اء �;�V�8 ا��*
                                                           

1 Theodore Preston. Op. Cit. P. 207. 
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4 ا�&ا�Xة، o N: ا����%3    oA� 4 رغ��N  e�� 4ز 4_� 3*���� �*�&�3ا ا�G&ارة ا���8، و��A ا�&ا�Xة 4

�ق ا��� �ن�4 أ�. 

�����3%، و� @ ا��
@، ا���8 ه� ا�%ي �3�آ ��Aر�� و��(�،    A ��;أن ا���8 ه� ا�� ���4 ا��8 p'9ا��

_Yا����3% ا� . ����ه� A"(� ا��8ة �8 ا�#�c�33% و��� �s ه ��إن ا���8 ا�%ي �Vا�� ا����آ�ة ��3% ه

� �	 اDذىCcY��ه�ة، و� .ا�*

�نِوGَ���ا �    *ْ�ْ���نَ ذ3َْ� ا�ّGَ 7� : � A�� 7رة إ��Zإ �� ا�Y4 5ذ� Eو� ،n*) أو �Gا 	ه�3�*�� @ �

�ن��G ي، وه�L�3 أب ر���'�: و(;"ة ��= ر��Yا� 4 �Sا�� �A ا�%ي 3_�ب.  

   �'��Yا� �Bإ�7 ه%ا ا�َ���، ا�%ي ����3 أ ،�BDب إ�7 ه%ا ا���Z E�#3 أ�4اد ا�#����، . ا,(�*

� 4 Nو�3ا�C� A � . ،�*Y) 	ا ا�����hر �C)وأ ،�B��N)ن��ن ا�� ��A وا%a.(  

 	� ����ص ا�� ور�qه��A �)��;� �C�ن'ذاآ����G ' رواة ��� �3دون �C4 ،�ه� a �CA ون& Y3و �C)��3%3

�)��"A �3ا��وا . �C��94 ���3س ��9Q �Cب ا����، �A �3 ��ن إ� C� و�cY�3ن �ْ� pُYَ�ْ3ُ 	ْ�َ ,إ �ْCِ 4 �� �ُ

�ُ�ْ� pُ|Y��َ3ُ ,و .�ُ�  .و�3َ ُ� ا�eُ 4�ّ إ� ِ� و, �3َ ُ� �

    ،�Cأه� � a 7ص إ�����E� 74 ا����آ�ة ا���د�� ا�� �C&ف، 4 �� �C&ف إ� �، إ�7 (*�� ا���� �Cإن �&ا��

oV �CA pY��3 �� 	� 7إ� ،��ده�Gال وإ�V9ق أ�Nزد. إ�7 ا,�A ف�Bا��� �CA o ا�� � ا��� @
وا� � 7��4 �

�ءY4 � وا���Y;��A ،�3د�'D�A �3*��ن �C)d4 ،��3وا��. 

، أ�B ا�*�� ه� [� ا���8، وا�&� � أن ا���8 ه� ا����W ��7 ا�*��، و����G : 7ت   ��) nأي ذه

�ء ا�*��C�)ا E� 	ا�L�3 �Aو�a ّأن   .ا��&W3 ا�� �

�ء ا�*�� وا(�#�ب ا���8    C�)ا &�A)�3�Cإ, ا�� e�3 �� :(��، أي ا�� CA ر�B 	 )�� ن ذا���� � ا�%ي آA م�

�ر، و�� e�3 إ, ا����د إ�7 . '��5 ا�*�اد
� �	 أ4C�� �#�3 &V ��4�� ا�*��، و� =A��ع ا�9Cل، ا(#;8)�A

 1."ا��ا'�

 

                                                           

1  !A*5*ي. $�� ا����ح آ�,5� � �+  3V �درا� ،.p�Sا� .ب. دار -!&+�ل �7�5Sء، ا���o*، . ا��ار ا���ا�#��# �/�A33 – 31: ص. 2007ا�. 
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�ظ ��7 آ��� ' �; ��ي''�p4 ا������    Y���A ،Aا��� �����pY 'أد3�'��7 ا���اد �	 ا�A �C�A�V ، وا��

 (complexion)ا>(#� Lي، ��� ، وه ا���Yدة ا�� ��دي (Y@ ا����7 ا��ارد 4 ا��� 'A;�ة'، وا��

�BDا.  &��Aا ،=Vا�� @Y) �	 �;� � ا�*��ء ��A� ا>(*�ن، ' W ��� �	 ذ�3�A ' �����A 5*��ن'4

  .A'�Cc� '(aspect)ـ ' أد3�'

    7Yي'اآ����ن' Aـ' �; ��G ك��ا��.�'  �8 4 �� �A&  آ�� ه� دون �.  � 4�ا>(#� �3L، � ��ض ذ�5 ا�

 �، أ�Zا���ا &�� إ3�A ،mــ ' 3�A*��ن'������ ،�����4 د3
�A ن�، � �8م 'ا��^ n ا���ه�ب'84& '�ول ا>� 

Zا���ا ��Z �4و'�ت �^��� 4hdA �NOه� ا.  

    ���ي''�p4 آ� ;�' �،  أ3_�BDا ��، '���3%ة �	 4_�'، ������ إ3�A mـ'���3% �	 �# 	'��7 ��� � ا�

 ��رة �3�A'�3� *Y*��ن'أ��� oGا�A �C���� &84 ، " :ة� .B �3��G ة�Xدا."  
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P,ا�� ��-��:  

    &Bأن أر ،W9ل ه%ا ا���N 	� =و��' �ND�A 4 �
��� ا���ا�� وا��cوف ا���رج (� � ا��

�ده�، أن ه%m ا���ا�� ا���ر� � Y� �# �) 7إ� =�B�� &Vو ،������� �C� �A�V ص أو �&م�����A � ا�V

��Z ا�%ي 3&���، أو �� ��3ف Aـ"دوات ��������، �Gاء ���e ا�cA ��Dو4� ا��� �، أو ا�A �^ ا���

�ت، ه ا�� ���n ا�&ور اDه� وا����ري ��Gوا��� ���4 ��� � ����� ا������، آ���8ا� @، وا���

  .و����3 ا����ص

   �� =�4 ه%ا ا���W، وإذا آ ���A � ا������، �	 أ�Ya أ3_V ع�h�� =و���� 3�ت ا���c��ول أه� ا���

4، و'�و�= �	 �8q أو �.�ي، أو ،Y*�4 EA�Q ت ذات�3�c���A � ا������، �Gاء أآ�(= ه%m ا�V و�&م

 ه%ا، أن أ�Zح أه� هS�A 9لNت�3�c�� أA 	 أه� ��اQ	 ا��8ة وا�_�� 4 ، و%m ا�CV�*3 ا���اه 	 ا��

�ب ه%m ا���3�c أو ��5�Bرج (� �، أ���#� ���hع �"q � ا���ا�� ا���� �A�8���A =و��' &V �)d4   ،

 �
�ر� � ���N �3_��ن إ�7 ��ا�� �� أن ا������ 	 آ�(�ا دو��4 ا������ ��� ����� ا����ر، �� 

�C��C�� �CXأدا 4 .  

8��4 ا�C&ف �������   Sا� 4 �8 �� ��aك ر���9A �������، إ, إذا آ�(= هV �� �) J��3ُ , . آS �ة ه

 �_YA ن� *��دت و�Aزت �	 �&�A &3& أن �Qاه� ا�� �C�
� اDم، �C�4�8q �ن 4 *�ا����ص ا�� �Qاه� ا�

 .��4 ا������

   �O�� d4 ،e�Gن ا��sGD ا�� n#3 أن ُ�^�ح ه آ� �
� ��D 9Aن ���3ُ�؟ : و84V �� �� ا�%ي ��#3 (��

 � دور 4 3&����3R� ؟ ه��� دون �GاهC� �A (��ص �����ذا �3 � ا�������ن إ�7 ��ر �� �Nا � ���

 � � ا�*�X&ة 4Yا��8 &ة ا� �
���؟ إ�7 أي �&ى ���� �Y�A ص وا���������  ��� � ا������؟ا�

�و�= أن أُ   ' &8� 	 A ى&� Wا��� ���اDوروA  	 واه���م 9Nل ه�Vإ�C  	� �a���A ،ت ا����3ي���8� 7��

����A ا�;&3&ة �C�3��� 	� �a���A م و�CY7 ا�������A ���V =* � �C)أ� cYا�� � a9ت ا��&�3 � وا����*، 

Zا e���� �ا��C�ذا � Aا��� �.���A ق�� إ�7 �.ا. & ا,���C�����A م�� ��D ا�%ي 3#�� �	 ا���n ا�8 

�C�.� � a 4 �CV%و�ى، أو �Nت  .أ����ول ���hع ����� �8��% ا��ه�� 'ا����3ي'إن �	 �3� p'9 G ،

 	� �a���A 	3%ا� ،	 V�;�*د ا���C� ,�� 	  AوروDم ا��ه��A p� � 	
3 �� AدDا ��اDو�7، أن ه%ا ا�

��C�، إ, أ( *�ء وا'&، وه� '�C� ��.� ا���A ���&د �Z 4 �  .C� ا��Zآ�ا �� �
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�� n ا������ 	    Gأ 	� ����� 	 V�;�*ا�� n ��Gأن أ J h��� ه&ا�� = �G &84 ،������� ��*���A

�د3�،  وإ(�� ه� n�^3 ��Z ا���� و3*�7 ����� � �Xر�V @ � �C��ا3�NO	D ،ن ا�8�رئ ا�%ي �83أ ����

�;�*���� ��9%��، ا���A �، �%ا 4C��� ،ذ��GDا����� أو ا �V�� �83 أن ���� 4 �أي (ق، �3�ول دو�

�Xا�V( 	 A ا���� ا�%ي �����A Y�
��A ا����� و ا���8	، إذ , 3S�A �C4 ،ى�NDدر ا�����4 ا�، إ�7 ��

�تc'9و ا�� Zا����A �84�3 �  .3&3�، وإ(�

    ،�NH أي أدب 4 � S� �� @ � A�� Aأد 	4 �إ( ،AوروDدب اDا 4 ��A�83 �� �� @ � ���إن 4	 ا��8

� AوروDت ا��� �E ذ�V 5& ُ���� إ�7 ا��.
� . ،��Cا�� m%CA م��ء و��8 �S�Gون ا&A 	 V�;�*ن ��� ا���آ

 ،n*�4 �C�� إ�7 �.Aا��� �� ���A �C�c#�د (�8 ا�Y�
�، إذ �� 3Y��_� ��Dدئ ا�A ���ا 4V �C�
و�

� Aت ا����Q�^ا��� e 8��A . ت���
4 ا�� �;� 	��S�3 ا��8ن ا��C) �ت �� 3
	 ����4ا 4��إن (� ا��8

	 V�;�*ا�� 	7 ا������ �� 	 ��ا� �م، �8&  �ه� ��  �اDوا�X ا�*� �����ل ��7 ه� ا���، q�   آ�

m�;)و �8 8��. 

، آ � , وا����ص ا���A � ا� ��3&8��n�^  ���3& ا��*�;��Vن ��7 ا������   Zا���4 � و��7 ا���ا

 � Aا��.� ا��� 	� 	 �
�ء ا��9د ا���A � �	 ا���"دA 	 وا�����A7 أ�' ،�CYص �� � ��7 ا���) �C)ذ�5، إ


 G9
��� إ��Z 7و'�ت �Y* ��3 و��CY� � � h� ا��� ا��A �C*Y)ول . 3#&ون أ�4���*�;�ق إذا �3

 ����� �، و�LوA m&3;�وح ��D ،� � hن  ه%m ا������ ����C أ9B ���� � ا��.� دو��BDا ��ا�

�B�N � ��� 9ت#� 4 �;���4 إ�7 ����� ا��� . ا���A �، أو ��h<��4 ،�Y��إذا ��C�4 ا��*�;�ق �_

�BDا ��، �83م ا��*�;�ق e 8��A و�Zح و(;� ا��BDا .  

���ص،  �ء�#إن    �� ������  وا���� 8�ت 4Zا������ ا��*�;�ق إ�7 ا���ا m��3ر �ه� ��4 �� �

����� . ،��CG د���� إن ا���B��) �CY3 
� �_ Y�*ت ا������ إ�7 ا�;�و'�A Aرئ ا����إذا آ�ن ا�8

��3�ج آ� , � 
4 ،�C�CY3 &�3 �� �.�A =�AوروDرئ ا� ��3� وه� ذ�5 ا�#�ه�، ا�%ي , ��;�و'�ت ا�8

�s Z � �9G<ا � Aا��� �s وا�� ���   .�	 ا��

  

    ���C�، و, �3���� 4���*�;��Vن ا��Y(* �ن �9S آ�(�ا أآ�S ���را 4 ،�� �V ءات��S�Gك ا��a � أن ه

 �S� �V�;�*� ن ��(5'ذ�5 أن�����G ' ،�BDا Aا��� ���� 7�G &V 9S	 9Nل ������ إ��Q 7@ ا�

3*�
� ا��*�;��Vن ا�NOون، وه� ���و�� (�8 روح وإ(�� آ�ن دا�4� ورا �� �NH e3�Q ك��G 5ء ذ�

�BDا ��7 �� ه� �� � ا��� �YQ�N ة�c) و�� AوروDرئ ا�، وإ�^�ء ا�8�BDا ��  .ا�
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�Dدب ��3���ن ه� أ3_� إ�7 ا����� e،  ��3� ا��*�;�ق   A �Q�� &ا أ(� '�7 أآ�S ا���ب وا��*�� 	 إ'

�C �� �C*� �ت ا����3ي �G9*A ا�����، 84& أ�� ا��*�;�ق  . ��� � �Vاءة �8Y)H =� A �Y� G*�� 'وآ�

G�G دي ' �'�Z )�Sا� mءL� �ت ا����3ي آ����، و4��4 �Lءm اDول �8 	_��، 	3&�#� 4 �A�آ�

�_ Y�*و� ����.� ا���A � وا4 A . ��� إن'G�G ي '�� ��'�B 	
� ،	  Aس ��ورو�GD�A �C��� ن� آ

4 ا����ل  �A��B �C 4 ن ه�,ء 3#&ون�4 ��4ة آ ،��� ا���ب أ3_� & Y�*3 أن 4 ���aر � أ3_Y�3

�BDا ��  .��7 ا�

  

�ر�3؟ �	    ���Gاض ا�aم أ&N أ�� 	ن ذ�5 �� ا�8&3�، ه� آAدب ا���D�A ن�V�;�*ذا اه�� ا�����

��� ���^�E إ�H 7داب ا�D� ا�NDى، �A ��و�= أن أA 	 أ3_� أن أ�� ��، ه دو�' ��
ا�*�V �Cل ذ�5، و�

&3&� 	� �A ض�C�� وا�CAد"A V��� .� �� ن�أن ��3د وE�^�3 ��ة  إن ا�.�ب آ�ن ُ�*��Y%ا رو' �، �%ا آ

   .أ�Nى ��;�ق، ��&ر آ� اD(�ار


� �� e�*3 إ   ;A ا��
�ل �	 ��V ا��*�;�V 	، ا�%ي ا(�Vإ ��� � ا�V ،�3&8& آ�ن 4 ��4ة �Aدب ا���Dن ا

 �� ه%ا، �4)��� �ل �� �3& ����دا 4�V<ذ�5 ا 	
� ،� Aوا��.� ا���  Aدب ا���Dا �G7 درا�� ،� S� ��

3� ��ى؟ا�%ي '&ث    

�إ    3&����3R� ��*���A ��Dة، وآ%�5 ا� .�� ����A وإ(�q =* � ة&X�� � ا�*Yن ا��8 &ة ا� . ��C3 , إن ا�.�ب

 ،nآ� 	� � ��3��#� ا�;�ق ' ��A ،�B��N وا���ب �3��#� ا�;�ق ���� ��A eA�وإن آ�ن V& اه�� 4 ا�*

A�� ���3� ا�;�ق �	 آ��ز4%�5 آ�ن �C� �_YAد ا��*�;�V 	، ا�3%	 ��Gا ��� آ��A �3����C�، إ�7 ا�� .

� �3&رm ا���ب�A ��C� , � ��' �;��d4 ،�Qن دور ا�*A �
A ،ا����8&ات � .�� ��  .و�A. � اDز�

�، ��	 3�3& أن 3* � 4 e3�Q ا���W ا����، و�*��&ا ��	   Gا��) Wن ه%ا ا����
4 اND � أ���7 أن 3

3L�A �3�S3 ���h�� &#3 ول أن�  .& �	 ا����رف�3
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P,ا�� �F5 :  

    ��
�3 , eٍ��� 7إ� ����Gل ر��� �	 إ�3 �� �.� ��
�3 �� �G��ُ� J�*� �Bا�� � ��� ا������ ه

�ء ��� � ذات ا��.�، �qا�����3 أ 	� �� �� ��ت ��Yض (����
a � أن ��A ا���^���ت أو ا�

 �C�4�Sل إ�7 آ�  .ا���#� �ا������، وذ�5 را�A E^� �� ا��

   � '�8��4� ا�BD �، (��ص ����� (��ص أ��� � �3�aا������ �3�ول  �q 	� ء� ��A ا�;

�ن، �A &ة 
�ن وا���Lا� W ' 	� , �C4 ،�BD�4 ا�8Sا� 4 �Vو���� � �� �)�
أو (��ص ���� �

 �  .� �ه� أ3_� ��� ��4 ا������ 4*3 ��
�� �، و��Dص ا����� �;�
A &�3%�5 �#�د �

����#�. 

    m%9ل هN 	� ول�'"GWا���� ��� ،  �C����� �ه� ا��*�;��Vن 4��� ا,��Gا� # �ت ا��

�ت ا����3ي���ت 4 � &ان  �V"Gم 4 ه%ا ا���W ا����اEh. و(;�ه� ��8Aر�أ3_� ���A � أه� ا��8

� G W ' ،ا������ � �A�V ا������ و�&م � �A�V ع�h�� =و���� �ت ا������، وا��Gدرا � ��� �

 �S� ،� ���� �Aر�، وا�3%	 ����ا �8�ر�S� � �*) �A '��رج ��(�ن'Hراء ا���'S 	 ا�%ي ����ا �8

  . 'آ�ا3	'و' ه����&ت'

   "G ول�' Ehا����ا W9، أأن ���ه%ا ا���S� � ����3&3<����Y دور ا���ا�� ا���رج (� �، آ

�ل ا������، و�� ه� ا�&ور ا�%ي ����� ه%m ا���ا�� #� 4 ��A � �A�V 	� ص�4 ا��E4 أو ا>(8

  .ا����ص �������


9ت    ;� � S
A وز�#�� � إ�7 (�ع �NH �	 ا��;
9ت، ا���C��� ��دة �� � AدDإن ا������ ا

� (�ى أن . ا������ ��7 ا��*��ى ا���cي��3 4 ا������، a � أ(�c) 9ت
 و��د �;Y�) , 	�)

' 	� �C�  .  W اDه� �ا��;
9ت ا���� � , ��8 �

�3 4 ا������،    �c�
9ت ا�;��� ��ر(_��Gد ا�#�A ،��D8 �8 ا' � (�ى أن 4�a � أ(

� �	 ' W اDه� �C�� إن (*��_� ا��;
9ت . ا��;
9ت ا���� � , ��8 �� ��)d4 ،��D8 �8 ا' 4

� Sا�� 4 n�V ا�� &ان ا���� ��*Y)أ &#) ��ن ���G ��)d4 ،ا������ 4 �3�c� . ��#&ل ا�
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Résumé : 

   La traduction est un acte de communication qui permet à un émetteur de 

communiquer un message à un récepteur ne parlant pas la même langue. 

Or, certains termes imposent néanmoins un transcodage du fait de leur 

forte charge sémantique.    

 

   Aux prises avec des discours plus ou moins canoniques issus d’une 

société différente de la sienne et plus ou moins éloignée dans le temps et 

l’espace, le traducteur n’est pas uniquement un prospecteur des différences. 

Il est aussi celui qui change les perspectives de sa propre communauté. 

 

   Ce modeste travail se propose d'examiner les stratégies de traduction et 

de la publication, par les orientalistes, des Séances de Hariri. Ce travail 

analysera aussi les différentes approches, dans le domaine de la 

traductologie, de la traduisibilité et de l’intraduisiblilité des textes, il 

analysera les points de vue des chercheurs qui ont adopté une approche 

universaliste, comme George Mounin, et ceux qui ont adopté une approche 

relativiste tels que Humboldt et Quine.  

 

   Ce modeste travail examinera aussi le rôle des facteurs ou conditions 

extratextuels, comme l’idéologie, dans le domaine de la traduction et 

comment ces facteurs extratextuels augmentent ou diminuent la 

traduisibilité de certains textes.  

 

    La traduction littéraire fait cas de problèmes qui dépassent de loin les 

problèmes théoriques de la traduction. Nous ne nions pas l’existence des 



213 

 

problèmes théoriques de la traduction, mais nous considérons que les 

problèmes pratiques ne sont pas non plus des moindres.  En effet, dès 

qu’on évoque les problèmes théoriques de la traduction, on s’installe dans 

le domaine controversé de la pratique. 
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Abstract: 

   Translation is a text-switch between languages, with a purpose of accurately 

carrying the message content from the speaker’s source language to recipient’s 

target language. Since speakers from different racial groups use different ways 

to communicate, it is critical to consider how message content can be translated 

accordingly and appropriately for a successful intercultural communication. 

 

   Translators cope with foreign discourse, more or less canonical and distant in 

time and space. But they are not only explorers, they also change their own 

society.    

   This work intends to examine the translation strategies of the translation and 

publication, by the Orientalists, of Hariri’s Assemblies. This modest work X-

rays the different approaches to the translatability and untranslatability of texts 

in translation studies. It analyses the views of scholars who adopted a 

universalist approach, such as George Mounin, and the relativist stance such as 

Humboldt & Quine.  

   This modest work will examine also the role of non-textual factors like 

Ideology in the translation field, and how the non-textual factors will increase or 

decrease the translatability of some texts .  

    Literary translation evokes problems that are by far beyond theoretical ones in 

translation. Although we do not deny the existence of theoretical problems in 

translation, we consider that practical problems are non the least either. In, 

effect, when one raises up theoretical problems in translation, he immediately 

finds himself in the much debated domain of practice. 
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3.  ���  .100................................ا�/!ا � ا��Fرج �B*� و-,3V �W�I إ B�I*� ا��

3B�#: ا��ــ�ب ا� �ــ*+*�Aا�� �103..................................................ا��را�.  
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  .107.....................................................................ا	د&*�ا���� ا�#��P ا��+� �ت 

�� ا��+� � .1/-..............................................................................109. 
  .110........................................................................... �تــ ��z ا��+�  .2
 .115...............................................................................���ت ا��+� � .3
119................................................................................. ��� ا��+� � .4.  
ي  .5�  .120........................................................................... +� �ت ا�,
 .123....................................................... إ�� ا�داب ا	�ى ا��+� � ا�B+�ل .6

c&ا  .130.......................ا��ـــ7�8ــf*ــ% 3V ا��ـــ�ـ�� ا��ا-*Z*�ت : ا��ـــــ�� ا�ـــ

 .132...........................ا��!ا��B %*& )V 3 ا��7/��*% ا	ورو&*� وا�/&*� اB/�ام .1
  .145.................................................................. وا�����  اQ���!�!�*ــ� .2
3.  %*f .156...............................................إ��ا-*Z*�ت ا����� ��ى ا��7�8

d �Fي: ا��ـــــ�� ا����� &/�  +� �ت ا�,�� ���+B و �-,5*5* �163............درا� .  

1.  ��� .165.....................................................ا�/!ا � ا��Fرج *�B� 3V ا��
2. %*�� .176................................................................  &/� -/5*+�ت ا���

ي.3����ت &/�  +� �ت ا�,- �*186.......................................................-,5. 

 .187...........................................................................ا��+� � ا���/�B*�  .أ 
 .191.......................................................................ا��I�MراB*� ا��+� �  .ب 
 .196............................................................................ا�����ر�� ا��+� �  .ج 
 .200..........................................................................ا��Z�8ر�� ا��+� �  .د 
 a.  � �+ا�� �*V!I204..............................................................................ا�. 

P,ا�� �-���199........................................................................................... 

�*&  .�F5 .......................................................................211 ا��,S5��& P� ا�/
 �S5��& P,ا�� �F5 �*8B  .212....................................................................ا��

��2*5ZBQا �S5��& P,ا�� �F5 ...................................................................214. 
cا�  .�p�f........................................................................................215� ا��

 .226...............................................................................................ا��,�!ى
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   .-y0 ه�ا ا��,P وا�َ,�ُ� {
  


